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Индия, 1922 година. Британците преживяват последния възход
на империята. В малък гарнизон близо до Калкута умират от
насилствена смърт пет офицерски съпруги — всяка година по една, все
през март. Единствената връзка между случайните наглед смъртни
случаи са малките червени рози, които мистериозно се появяват на
гробовете на офицершите.

След петата смърт на млада жена, намерена във вана с прерязани
вени, губернаторът на Бенгал отхвърля заключението за самоубийство
и кани за разследване Джо Сандиландс, детектив от Скотланд Ярд и
ветеран от войната, който по това време е в командировка в
бенгалската полиция.

За кого ще бъде следващата кашмирска роза? Ще успее ли Джо
да разкрие убиеца и неговите мотиви? Ключът към загадката,
изглежда, се крие в тъмната душа на самата Индия, която
предопределя екзотичния и бурен фон на романа.

 

„От Агата Кристи насам не се е появявала подобна
книга — блестящо, класическо, стопроцентово криминале.
Съвсем закономерно «Последната кашмирска роза» се
превърна в световен бестселър.“

Дейли Мейл

„Елегантен роман, интелигентно написан,
интригуващ, с великолепна увличаща фабула.“

Сънди Телеграф
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ГЛАВА 1

Бенгал, 1910 г.
В нощта преди шестия си рожден ден Мидж Прентис се събуди

под мрежата против комари и вдъхна познатите миризми на горещата
индийска нощ. Усещаше се сладникава миризма на плесен от влажните
кхас–кхас рогозки, висящи на вратите и прозорците, за да пазят от
горещината на ранното лято; долавяше се уханието на жасмина, който
растеше край къщата; носеше се дълбокият полъх, неотделим от
Индия, на канали и оборски тор. Но тази вечер имаше нещо друго.
Стипчив и остър — мирисът на пушек. Мидж се изправи в леглото и се
озърна. По тавана на нейната стая пробягваха трепкащи огнени
отражения. Тя с мъка изпълзя изпод мрежата и боса стъпи на земята.
Повика баща си и се сети, че той бе заминал за Калкута. Повика майка
си, но й отговори айя[1].

— Ела сега с айя, госпожичке — настоятелно рече тя. — Бързо
ела. Тихо! — Айя я повдигна. — Прегърни ме и се дръж здраво. Много
здраво. Стъпи върху краката ми и ще ходим заедно, както правехме,
като беше бебе, и тогава онези лоши, лоши хора няма да видят моята
госпожичка. Ако те скрия под сарито си, те просто ще си помислят, че
айя чака друго бебе.

Бавачката покри главичката на Мидж с копринените дипли и
двете се заклатушкаха към безопасно място. Преди често вървяха по
този начин; това бе игра от нейното детство. Наричаше се „слонско
ходене назад“ и сега тази тромава игра щеше да й спаси живота. Мидж
бегло зърваше обутите в сандали крака на айя и усещаше как
останалите кръжат около тях, предпазвайки се, а сетне двете се озоваха
на открито. Измъкнаха се от къщата. Мъжки гласове — гласове на
индийци — викаха пронизващо, отекваха изстрели, женски писък
внезапно секна, а фученето на огъня, обхванал сламения покрив, стана
оглушително.

Чакъл изскърца под краката на айя и тя спря.
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— Седни тук — каза. — Седни тук и стой тихичко. Не мърдай.
Скрий се — и тя укри Мидж между редицата високи глинени саксии,
от които преливаха бугенвилии и цинии.

 
 
В офицерския стол, на половин миля разстояние, Джоно

кръстоса крака под масата. Със слабо трепереща ръка си наля чаша
портвайн и подаде гарафата. Той си мислеше често си мислеше — за
Доли Прентис, или казано по-формално, за съпругата на майор
Прентис. Беше сигурен, не си въобразяваше, че когато й помогна да си
сложи наметката след танца в спортния салон, тя се приближи към
него, не очебийно, но осезаемо. Да, наистина осезаемо. А той бе
поставил леко изпотените си длани, защото беше топла вечер, на
раменете й, и въздухът ухаеше на чувствен дамски парфюм. Какъв
каза, че е, когато той доста смело изрази възхищението си? „Шипр“.
Да, точно така — „Шипр“.

И това не беше всичко. Бяха танцували близо един до друг. Не е
трудно при тустепа и тя бе казала почти неочаквано: „Вече си голямо
момче.“ Това можеше да означава всичко; това можеше и да не
означава нищо. Но той не мислеше така. В спомена си държеше
нежното й тяло в рокля от червен шифон толкова близо, колкото му
позволяваше смелостта.

Младшият офицер вляво от Джоно също мислеше за Доли
Прентис. Знаеше, че тя само се е пошегувала, но Доли бе рекла:
„Сподели си проблемите, младежо, и ще видя какво мога да направя.“
Сериозно ли го бе казала? Сигурно не. Но думите й бяха придружени
от уверен и красноречив поглед и след третата чаша портвайн той
реши въпреки всичко да повярва на обещанието й.

Проклетото пони! Петдесет лири! Той нямаше петдесет лири!
Защо се бе хванал на тази въдица? Много добре знаеше защо. Прентис
го беше предизвикал.

— Както искаш. Понито е твое за петдесет лири, но те
предупреждавам — кончето си иска яздене — и ясният намек: —
Доста голяма лъжица е за твоята уста!

Смяташе, че ако се осланя на снизхождението на Доли, тя може
би ще се застъпи за него — ще го отърве от сделката. Вероятно би
убедила съпруга си да не мами млад и неопитен офицер? Не му
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харесваше да се явява в ролята на невинно палаво момче, но още по-
малко му се щеше отново да взима назаем.

Пък и, ей богу! Понито! Дълбоко в себе си той съзнаваше, че не
би го обуздал. Понито имаше лош нрав. Беше пощурило коняря на
Прентис. След една седмица животното го тръшнало по гръб,
разправяха. „Дявол да го вземе!“, помисли си младежът. „Проклет да
си, майор Прентис!“ И пресуши чашата.

Полковият лекар, който седеше срещу него, внимателно го
наблюдаваше. Той винаги се чувстваше не на място в елегантната
компания на офицерите от Кавалерията на Бейтмън. Стремеше се да
преодолее чувството, но не можеше да не съпоставя блясъка на
парадните им униформи в сиво и сребърно с неговата тъмносиня
униформа на Индийската медицинска служба. Той всъщност не
мислеше за Доли Прентис. Мислеше за Прентис. Спомни си (щеше ли
някога да забрави?) публичното си посрамване, което последва след
първото приветствие от страна на майор Прентис.

— Кажете ми, докторе — беше попитал той, — всички горим от
нетърпение да научим от коя ръчна количка на „Петикоут Лейн“
купихте тези ботуши?

Вярно, че ботушите му не носеха марката на модерен
производител. Беше ги купил от един сарач в Мейдстоун и когато ги
пробва за първи път, изглеждаха много добре. Мъчително съзнаваше,
че в сравнение с тези на офицерите от Кавалерията на Бейтмън
(бенгалските сиви — конни части), на неговите ботуши липсваше
идеалната прилепналост, осигурявана от обущаря Лоб от Сейнт
Джеймс, идеалната прилепналост, която не оставяше вътре място за
нищо по-плътно освен за дамски копринен чорап.

Насочи мислите си към Доли. Доли с нейните големи очи и
изключителна отзивчивост. Как издържаше да живее с този демон? Как
го търпеше до себе си? И в ума му изникна, не за пръв път, терзаещият
го образ на Доли в обятията на Гайлс Прентис. Лекарят си представи
горещината на индийската нощ. Представи си затворените краища на
мрежата против комари. Опита се, но безуспешно, да задържи на
разстояние образа на тънките мургави ръце на Прентис, проучващи
външната анатомия, която разпаленото въображение и медицинският
опит извикаха в съзнанието на доктора. Твърде лесно.
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Присъстващият старши офицер, майор Хари, вдигна поглед от
масата и пак го сведе. Силно сияещи очи, пъстри лица, несвързан и
неясен говор, не щеше и съмнение — когато Прентис отсъстваше,
разговорите стихваха и потичаше пиенето, за да запълни паузите. А
Прентис го нямаше. Беше заминал за щаба в Калкута на събеседване за
повишение в чин. „Но защо Гайлс? Защо не аз?“ Само един от тях
можеше да бъде повишен този път и това бе Прентис. Сега беше
моментът да пробие и Господ знаеше кога друг път щеше да се
повтори.

Действително му бе необходима тази стъпка в кариерата. Парите
му бяха нужни. Съвсем скоро щеше да му се наложи да изпраща
децата у дома в Англия на училище. Съпругата му вече се оплакваше и
на него му се гадеше от безкрайното опяване: „Нямам какво да
облека… каретата е само с един кон… кога ще си купим собствени
мебели?“ Отчаяно се нуждаеше от тази стъпка, а сега Прентис я
правеше. Превзетият Прентис!

Дики Темплар по същия начин оглеждаше компанията. Назначен
на временна служба и в очакване да се присъедини към един полк
гурки[2] на северозападната граница, той беше доволен, че няма да
бъде причислен към Кавалерията на Бейтмън с официално обявление в
държавния вестник. Смяташе, че въпреки бляскавото си минало
(славни герои от Въстанието) те твърде дълго бяха почивали на
лаврите си и перспективите им за повишение не бяха добри. А
офицерите — те го отегчаваха. Нещо повече, дори го отвращаваха.
Подразнен от компанията им, той стана от масата и се отправи към
гуслакхана[3], където с усилие разкопча цепката на тесните си парадни
панталони и постоя за момент, целейки се в тъмното най-вече по
памет.

Беше вонящо малко помещение и със свободната си ръка той
отвори прозореца, през който внезапно нахлу непознат звук. Непознат
звук в кресчендо и — ей там — какво беше това? Изстрел. И още един.
Закопчавайки се, той се надигна на пръсти и се вторачи през
прозореца. Видя жълт подскачащ пламък, който взе да извира от една
от къщите, на около половин миля, прецени той. Пожар? Да, имаше
пожар и сега го лъхна мирис на пушек. Пожар в базата? Вероятно
нищо сериозно. Когато Темплар се върна бързо в столовата, никой
друг, изглежда, не го усещаше.
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— Пожар! — извика той. И повтори: — Пожар в базата!
Един до друг, петимата офицери от сивите конни части

препуснаха в лек галоп към мястото на тревогата. Изтрополиха в двора
и поразени забелязаха разрушения дом на Прентис. Повика ги някой в
червена парадна куртка, бялата му риза отпред беше почерняла. По
агнето, избродирано в сиво на ревера му, определиха, че е кралският
дежурен офицер. Четирима британски войници, навярно кралският
противопожарен отряд, теглеха ръчката на пожарникарската кола, а
други двама насочваха водната струя към развалината. Други, лицата
им вързани с парчета плат, правеха напразни опити да се приближат.
Стрелци наблюдаваха безучастно.

— Какво, по дяволите, става тук? — попита майор Хари.
— Трагедия! Пълна трагедия! — бе отговорът. — Направихме

всичко възможно, но дойдохме твърде късно. Проклетата
пожарникарска кола! Върши работа горе-долу колкото воден пистолет!
Наредихме се във верига, за да пренасяме кофите с вода, но бяхме
много малко на брой и закъсняхме.

— Закъсняхте да спасите къщата?
— Кой ти гледа къщата! Закъсняхме да спасим Доли и Мидж

Прентис.
— Но те са в Калкута с Гайлс! Той винаги ги взема със себе си!
— Този път не ги взе! Утре е рожденият ден на Мидж. Доли си

остана вкъщи с нея за тържеството. Боже господи! Моите момичета
щяха да ходят! — той прокара почернялата си кървяща ръка по лицето.
— Моите момичета щяха да бъдат на тържеството — рече отново. —
Не, никаква следа няма от Мидж и от майка й… трябва да са още
там… каквото е останало от тях, горките… В момента, в който тази
купчина стихне достатъчно, за да стъпим отгоре, ще потърсим телата.
Господи! А Прентис го няма! Казвам ви — трагедия!

— Но кой, по дяволите…?
— Бандити… смятаме, че са били бандити. Натъпкани с опиати

без съмнение — с напомпан от опиума кураж. В такова състояние не се
спират пред нищо. Случва се. Прентис ги пропъждаше не от едно и две
села и те дойдоха заради него. Не са знаели, че го няма, предполагам…
или може би много добре са знаели! Изгонили са всички слуги или пък
слугите са избягали. Във всеки случай, няма и помен от тях. Ще
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изпълзят обратно утре сутринта, не се и съмнявам, и тогава ще научим
повече.

Дики Темплар не искаше да слуша повече. Обърна се настрани и
тръгна слепешката в мрака, за да скрие скръбта си. Изведнъж спря.
Беше чул немощен хленч.

От множество високи саксии изникна призрачен силует: Мидж
Прентис, с пребледняло лице — маска на ужаса, малка топла ръчичка,
стиснала конвулсивно набраната нощница. Дики коленичи и я взе в
ръце, като плачеше сподавено, целуваше лицето й и я притискаше към
себе си, шептейки детски ласки.

— Ти си се измъкнала! — рече той накрая. — Ти си се
измъкнала! — а сетне: — Къде е мама?

В отговор детето безмълвно посочи към тлеещите останки от
къщата.

[1] Туземна дойка, бавачка (хин.). — Бел.прев. ↑
[2] Непалски наемници, прочути с бойните си умения. —

Бел.прев. ↑
[3] Баня или баня и тоалетна (хин.). — Бел.прев. ↑
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ГЛАВА 2

Калкута, 1922 г.
Инспектор Джоузеф Сандиландс от Столичната полиция се

радваше, че си отива вкъщи. Радваше се, че шестмесечната му
командировка от Скотланд Ярд в бенгалската полиция най-накрая
щеше да свърши.

Беше му дошло до гуша от Индия. Беше му дошло до гуша от
горещината. Беше му дошло до гуша от миризмите.

Макар че не му бе непознато бунището, което представляваше
лондонският Ийст Енд, никак не можеше да приеме заобикалящата го
мизерия. И все още се възмущаваше от социалните формалности в
Калкута. Като лондонски полицай положението му беше най-малкото
неустановено в обществото в Бенгал. Беше броил дните до момента, в
който щеше да си събере багажа, да се сбогува и да си тръгне, но дори
това удоволствие му бе отказано; нямаше начин — слугата му опакова
багажа. Но независимо по какъв начин, това най-накрая беше сторено
и утре той щеше да си замине.

За последен път — искрено се надяваше, че е последният път —
той влезе в кабинета си. За последен път изруга повредения
електрически вентилатор. За последен път се смути от търпеливото
присъствие на прислужника, чиято задача бе да размахва едно голямо
ветрило, закачено на тавана, което разместваше, но не разпръскваше
тежкия въздух. На бюрото му обаче лежеше малък плик. На гърба бяха
отпечатани думите: „Канцелария на губернатора“.

Неспокойно отвори плика и прочете:

„Уважаеми Сандиландс,
Надявам се, че ще Ви бъде удобно да се отбиете за

малко тази сутрин. Изникна нещо, което трябва да
обсъдим. Изпратих рикша.

Искрено Ваш“
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Следваше нечетлив подпис и думите: „Сър Джордж Джардайн,
изпълняващ длъжността губернатор на Бенгал“.

Писмото не му звучеше добре. Можеше ли да се престори, че
изобщо не го е получавал, и просто да си тръгне? Не, щяха да го
хванат на местопрестъплението, а имаше ли нещо по-смущаващо от
това да го върнат обратно от пристанището под полицейски конвой?
По-добре не рискувай! Погледна ядосано през прозореца и наистина
отвън стояха двама водачи на рикша в ливреи, чакащи да го заведат
при губернатора. По време на командировката си той беше срещал
Джордж Джардайн веднъж или два пъти по официален повод и остана
с добро впечатление от достолепния възрастен заместник-консул,
дошъл от пенсия, за да запълни овакантеното място между двама
титуляри.

Срещата явно беше официална и той се спря във вестибюла да
провери външния си вид.

— Боже! Изглеждаш уморен, Сандиландс! — измърмори на
отражението си.

Все още донякъде се надяваше да види пламенния младеж, който
беше заминал за войната с шотландските полкове, но въпреки че
косата му бе още черна и гъста, след четири години във Франция и
четири години в полицията изражението му сега беше бдително и
скептично. Стара рана на челото — лошо зашита — бе повдигнала
края на едната вежда, така че лицето му дори насън имаше неизменен
въпросителен израз. За шест месеца индийското слънце сякаш беше
обезцветило сивите му очи и потъмнило кожата му. Но в Индия поне
всичко, което притежаваше, биваше излъсквано, без да е изрекъл и
думичка. Той оправи черния си колан „Сам Браун“, блестящ като
стъкло, сребърните отличителни знаци за звание и лентите на
медалите; червеното и синьото на Ордена за особени заслуги и трите
му ордена от войната почти закриваха синьото на полицейския медал.
Изглеждаше добре.

Рикшата потегли без команда, водачите се движеха с бърза и
отмерена крачка през блъсканицата на уличното движение. Хората
правеха път на рикшата с губернаторската ливрея.

„Още шест месеца — помисли си той — и май ще свикна с това.
Определено е време да си вървя.“
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— Добро утро, Сандиландс — каза губернаторът, сякаш
поздравяваше стар приятел. Надявам се, не е твърде рано за по една
чашка? Уиски със сода?

„Напротив, помисли си Джо, прекалено рано е, но какво можеш
да направиш?“

Той видя Джардайн да налива с щедра ръка две чаши.
— Получих бележката ви, сър — каза Джо, като се надяваше да

не издава възмущението, което изпитваше.
— Да, и тъй… — поде губернаторът. — Странна работа.

Телеграфирах на вашите хора в Лондон, дано не възразявате, че съм го
направил през главата ви, така да се каже. Но — лекцията ви онази
вечер — бях доста впечатлен… Всички бяха впечатлени. Отворихте ни
очите за толкова неща! Не искам да омаловажавам нашите момчета —
те си вършат чудесно работата, — но са затънали до уши и дочух, че
вероятно имаме нужда от малко помощ. Може би не е вярно, разбира
се. Започнат ли жените да клюкарстват, никога не знаеш със сигурност
къде ще му излезе краят и… — той спря за малко и отпи от питието. —
Заповядайте, почерпете се. Но истината е, че телеграфирах на шефа ви,
за да го помоля да ви ползваме назаем още малко. Тук всички ще се
зарадват — проблемът обаче не е при нас, а на едно място на име
Паникхат на около петдесет мили южно от тук. На жп линията е. Едно
приятно пътуване, а те ще ви настанят в блясък и разкош, без
съмнение. Доста свестни са там колегите. Това е граждански и военен
пост.

Джо Сандиландс слушаше с усилие.
„Вече можех да плавам по река Хуглия! Защо не тръгнах снощи,

по дяволите?“
Губернаторът продължи:
— Предполагам, че не са били точно такива плановете ви, но ако

поемете задачата, мисля, че няма да навреди на кариерата ви. Както ви
казах, там има много добри момчета — Кавалерията на Бейтмън.
Наричаме ги „Бенгалските сиви“ — сиви коне — индийският
еквивалент на „Шотландските сиви“, нали ги знаете… Но да не губим
повече време в приказки.

Той вдигна едно писмо, държейки го за ъгълчето.
— Всичко е тук, но бих искал да ви запозная с един човек —

сякаш с неохота стигна до същността на въпроса, като най-накрая
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завърши: — Става дума за моята племенница. Тя е тук някъде…
Съпругът й е управител в Паникхат и те живеят там. Между нас да си
остане — но наистина между нас да си остане, — той е един такъв
кротък… всичко дава за спокойствието си. Няма живец у него. Може
би Нанси се зае с този въпрос просто от скука. Но — не знам —
двамата явно си живеят доста щастливо. Във всеки случай Нанси
блести като нова рупия и — а! Нанси, скъпа, ето те и теб! Това е
инспектор Сандиландс. Сандиландс, моята племенница Нанси
Дръмънд.

За първи път откакто му бе съобщена ужасната новина, Джо
осъзна евентуалната възможност за компенсация в тази толкова
неприятна спънка в живота му. Споменаването на съпругата на
управителя мигновено бе породило най-потискащата представа за
британско-индийската порядъчност, но жената пред него доста го
изненада.

Едно, че беше с двайсет години по-млада, отколкото той
очакваше, и друго, тя бе елегантно, дори модерно облечена. Бяла
копринена блуза, добре скроени бричове за езда, широкопола шапка в
едната ръка, мухогонка в другата и въпросителен, ако не и леко
недоверчив поглед. Той се опита да не я преценява твърде очебийно.
Усещаше обаче, че тя го оглежда внимателно. Можеше да стане доста
забавно.

— Нанси — каза губернаторът, — седни сега и разкажи на
Сандиландс това, което сподели с мен. Аз го предупредих, че тази
история може изобщо да не е вярна, но ти поне ме заинтригува и ще
направим всичко възможно да го заинтригуваме и него.

Нанси седна на стола срещу Джо и го погледна сериозно и
продължително, преди да заговори. Сега тя беше по-близо и той
забеляза, че красивото й лице бе бледо и опънато. Не се опита да се
усмихне, а направо премина към своя разказ. Гласът й беше тих и ясен,
тонът — настоятелен. Очевидно неведнъж беше репетирала
изложението си.

— Преди една седмица в гарнизона се случи нещо ужасно. Пеги
Съмършам, съпругата на Уилям Съмършам, капитан в сивите конни
части, бе намерена мъртва в банята с прерязани вени. Разбира се,
всички смятат, че е самоубийство, но наистина няма абсолютно
никаква причина за това. Женени са отскоро. Имат голяма разлика във
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възрастта — характерно е за Индия, хората не бързат да се задомяват,
докато не направят кариера, и всъщност един офицер не встъпва в брак
преди трийсетата си година. Човек невинаги може да прецени,
естествено, но те изглеждаха не просто щастливи, а много щастливи
заедно. Често казваха за тях: „Идеалното семейство“.

Знам, че в Индия стават странни неща, но сами по себе си
фактите, поне според мен, бяха подозрителни и Бълстроуд, началникът
на полицията, като че ли не успя да задоволи никого с обяснението си.
В един момент всички си мислехме, че той ще му намери леснината и
ще арестува горкия Били Съмършам…

— Хайде, Нанси — подкани я губернаторът, — кажи го направо.
— Извинявай, чичо! И вижте това… — тя взе един плик от

бюрото на чичо си, извади две снимки и ги подаде на Джо.
Той стисна устни с погнуса.
— Кой ги е правил?
— Ами, всъщност аз…
— Племенницата ми е служила три години като медицинска

сестра на Западния фронт — каза губернаторът в оправдание, но
доволен от уточнението, и се облегна.

— Господин Сандиландс, вана, пълна с кървава вода, уви, не е
нищо на фона на това, което съм преживяла. От непосредствен опит
съм наясно с раните. Дори с прерязаните вени… — тя спря, смутена за
миг от спомените си. — За вас, предполагам, е доста шокиращо, че
съм била в състояние да присъствам на тази ужасяваща сцена и да
снимам.

В желанието си да не прекъсва потока на разказа й Джо само
кимна. Наистина смяташе, че е шокиращо, но съзнаваше, че
шаблонното опровержение не би заблудило тази решителна жена.
Професионалното му любопитство жадуваше за подробности относно
това как Нанси бе успяла да направи толкова ясни снимки при
трудните обстоятелства, но той замълча и я погледна, както се
надяваше, с уместна смесица от състрадание и насърчение.

— Да, така е, бях изключително потресена. Тя ми беше
приятелка, господин Сандиландс, и не ми беше лесно. Но тогава е
горещият сезон. Не можах да направя кой знае колко, за да остане
непокътнато мястото на убийството. Бълстроуд издаваше заповеди
тялото да се изнесе и веднага да се погребе и възложи на
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кхидаматгара[1] да се погрижи за почистването на банята. Влязох вътре
и настоях Андрю — това е съпругът ми, управителят — да му даде
сигнал да спре. Разбира се, тялото трябваше да се погребе след бърза
аутопсия, извършена от гарнизонния лекар, но успяхме да накараме
слугите да не докосват почти нищо в банята. Не искам да се намесвам,
разбира се… — Губернаторът се усмихна иронично — … но не би
било излишно да се поговори с лекаря. Той се казва Халоран. Не го
познавам твърде добре. Ирландец. Доста военни лекари са ирландци.
Изглежда много симпатичен.

— Запазили сте недокоснато местопрестъплението — ако се
касае за престъпление, — мисис Дръмънд, при това с вещината
очевидно на опитен офицер от Скотланд Ярд. Но учудвам се защо ви е
дошло на ума да предприемате тези стъпки…?

— Когато бях тук за последен път преди няколко седмици, чичо
ми беше говорил за вас и за вашата работа в Калкута. Отбих се на една
от лекциите ви и останах много впечатлена от думите ви. Опитах се да
си изпрося среща още там, но вие бяхте обсаден от фаланга старателни
млади офицери от бенгалските полицейски сили и трябваше да се
оттегля. Но после, когато се случи това, веднага се обадих на чичо, той
проведе няколко телефонни разговора, пусна своя чар в употреба и ето
ни тук — тя се усмихна за първи път, откакто се бяха запознали, и
лицето й се оживи дяволито. — И предполагам, че изобщо не сте
очарован!

Джо се усмихна в отговор. Стори му се, че малко неща би могъл
да скрие от съпругата на управителя.

— Трудно е да се разгадае, но ако погледнете втората снимка…
— изрече тя.

Той се съсредоточи върху китките на мъртвото момиче, заснети в
едър план, и тутакси схвана накъде бие Нанси, но я остави да
продължи.

— Виждате, нали? Не би могла да го направи сама, съгласен ли
сте? — Джо кимна и тя продължи: — Но това не е всичко, нито може
би дори най-лошото, инспекторе. След смъртта на Пеги клюките
плъзнаха. От три години съм в гарнизона и не бях чула всички
измислици… така или иначе, според мен хората решиха, че е
свършило… като кошмар. Отшумява, а ти се успокояваш с мисълта, че
никога няма да се повтори. И тогава се повтаря. И е по-страшен от
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предишния. Всички, които са там отпреди войната, с охота ми
разказваха тези истории. — Тя се наведе напред в стола си, за да
подчертае същината на въпроса. — Господин Сандиландс, всяка
година преди войната, като се започне от 1910 г., бива убивана съпруга
на офицер от сивите конни части. През март.

Първата загинала е била съпругата на майор Прентис — Дороти.
При пожар. Трагично, разбира се, но никой не обърнал голямо
внимание, тъй като било съвсем ясно, че е дело на дакойти — бандити.
Преди войната в горите и в някои села също гъмжало от бандити. Още
ги има, но не е така страшно както преди благодарение на Прентис и
останалите. Следващия март през 1911 г. Джоун Кармайкъл, съпругата
на полковник Кармайкъл, била смъртоносно ухапана от змия. И в това
няма нищо необичайно в Индия, ще кажете — но в този случай
странност имало… Следващия март Шийла Форбс паднала в пропаст,
докато яздила, а през 1913 г. Алиша Симс-Уорбъртън се удавила.

— И тогава дошла войната.
— Да. Хората се преместили. Смъртната серия била прекратена,

а — един Господ знае! — през следващите няколко години имало
достатъчно убити, за които хората да се тревожат… и те забравили. Но
тази пета смърт възстанови спомените. Започна да се говори, че да се
омъжиш за офицер от сивите конни части е високорискована стъпка!
Клюките и хипотезите доставят голямо удоволствие на офицершите и
те общуват в много затворен кръг. Могат и наистина се докарват една
друга до силна паника за най-дребното нещо — представяте си как им
се отразява на нервите! Една от жените казва, напълно сериозно,
мисля, че ще се връща в Англия. А някои от по-младите хвърлят чоп
коя от тях ще е следващата жертва! Просто проява на ненужна
храброст, но тя е знак, струва ми се, че напрежението става
непоносимо. Инспекторе, трябва да дойдете в Паникхат и да
разнищите този случай. Ще разследваме цялата история, ще решим, че
тези хипотези, направени наслуки, са неоснователни, и ще успокоим
дамите, или… — тя спря за момент и изражението й стана строго, —
… или ще намерим това… това… копеле — извинявай, чичо, — което
е убило приятелката ми, и ще бъдем напълно сигурни, че няма да може
да го извърши никога отново.

[1] Слуга (хин.) — Бел.прев. ↑
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ГЛАВА 3

Британска Индия си ляга рано. В десет часа бързото и
равномерно чаткане на копита беше утихнало. Мелодични и
натрапчиви, звуците на „Последната тръба“, изсвирени от тръбачите
на шропшърската лека пехота, делящи гарнизона с бенгалските сиви,
бяха отшумели и Джо Сандиландс, доволен от възцарилата се тишина,
се залови да запише подробно бележките от деня.

Един твърде дълъг ден! Ден, започнал в десет часа сутринта в
канцеларията на губернатора и преминал в пътуване с железницата до
Паникхат в компанията на Нанси Дръмънд.

Част от съзнанието му бе заета от потока информация, хипотези,
клюки и слухове, с който тя го засипа, а друга част — от нея. Спомни
си как Нанси се облегна, краката й на срещуположната седалка, как си
вееше с ветрилото, развивайки разказа си, като спираше от време на
време, за да издаде заповед на носача си на завидно свободен хинди,
как организираше деня, как се грижеше леденият блок, който лежеше,
топейки се, в тенекиената кутия между тях на пода в купето първа
класа, да бъде сменян навреме, докато влакът влизаше от една гара в
друга. Спомни си как слушаше виещия в стакато вентилатор, как се
взираше през прозореца в разгръщащия се тучен, сиво-зелен пейзаж.

И се сети за изненадата, с която погледът му бе привлечен от
пистолет, докато тя ровеше в ръчния си багаж. Нанси улови
заинтригувания му поглед.

— Андрю ме кара да го нося. Това е просто „Смит и Уесън“ 22-
ри калибър и би ми отнело часове, докато го намеря, докато освободя
предпазителя и после „зареди, насочи, огън!“, но Андрю е доволен.
Имайте предвид, че съм доста добър стрелец.

Джо й повярва.
— Приятно е да се скриеш от любопитните очи за около час —

каза тя, откривайки табакерата си. — Дори през 1922 г. няма да
забележите жената на управителя да пуши на публично място! Малко
ме изненадахте, инспекторе — добави.
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— Изненадах ви? С какво?
— Когато чичо Джордж ми предложи да отида на вашата лекция,

очаквах да видя типичен лондонски полицай. В най-добрия случай,
инспектор Лестрейд.

— Е, и вие малко ме изненадахте! Аз очаквах една металносива
планина от добросъвестност, жена, която сама върши подвизи и се
опълчва срещу империята, ако щете. Вместо това…

Тя се засмя.
— Вместо това — какво?
„Как да отговоря сега? — помисли си той. — Ако кажа това,

което е на ума ми — млада, красива, будна, енергична, талантлива —
какво би си помислила за мен?“

Той пое дълбоко въздух. Ох, по дяволите!
— Вместо това вие сте млада, красива, будна, енергична и

талантлива — отвърна Джо.
— Мили боже! — възкликна тя. — Тъкмо щях да отбележа

същото за вас! Но кажете ми такъв ли сте?
— Да, такъв съм. Не виждам как иначе човек би могъл да се

справи. Става дума за пет убийства. „Веднъж е случайност, два пъти е
съвпадение, три пъти е вражеско дело“, както казват в Америка. Чудя
се какво ли означава пет пъти. Хайде — започнете от самото начало и
ме преведете през събитията още веднъж.

— Добре, ще започна от самото начало… Не, сега като се
замисля, ще започна от края, защото той ми е най-ясен. Онзи ужас от
миналата седмица. Разгледахме снимките. По съвет на Бълстроуд
следователят реши, че е самоубийство, но аз видях раните, сега и вие
сте ги видели, както и чичо Джордж, и мисля, че можем да започнем от
тук — всички сме на мнение, че не е възможно сама да се е наранила.
Просто не мога да си представя как си седим и си говорим толкова
спокойно за това. За вас обаче е съвсем нормално, нали?

— Е, наистина придобиваш известна безпристрастност, но, аз
никога не съм разследвал смъртта на хора, които съм познавал. Със
сигурност не и смъртта на човек, когото съм обичал. Ако някога го
направя, безпристрастността вероятно би отстъпила на заден план.

— Но аз много добре познавах Пеги Съмършам. Не бяхме
близки от дълго време, но може да се каже, струва ми се, че беше най-
добрата ми приятелка — тя спря и за момент се замисли, а сетне рече:
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— В този странен индийски свят доста бързо се завързват приятелства.
С Пеги имахме еднакъв произход, знаехме едни и същи вицове, и двете
бяхме тормозени с английско образование — когато с някого много си
приличате, силно се привързвате един към друг. А освен това Пеги
беше умно и забавно момиче — тя го погледна мрачно за миг. —
Разстроих се. Три години работих като медицинска сестра във
Франция при условия, в които един труп не беше новина, получена и
отпечатана в последната минута. Но разбирам какво имате предвид —
когато става дума за близък човек…

Като научихме, че нещата вероятно не са такива, каквито
изглеждат, съвсем случайно открих какво се бе случило преди войната.
Мисля, че Рони Бенет го каза: „Горките бенгалски сиви офицери!
Нямат късмет със съпругите си!“ Попитах го какво има предвид, а той
подметна: „А нямаше ли някакъв скандал преди войната? Нямаше ли
две-три внезапни кончини?“

Тогава се захванах да разпитвам и разбрах, че Алиша, съпругата
на капитан Симс-Уорбъртън, се удавила, прекосявайки реката с лодка.
Всички използвали лодка в онези дни, използват я и днес. След
инцидента обаче странното изобретение от волска кожа било заменено
с не толкова ужасяващи и много по-солидни лодки.

— Волска кожа?
— М-м. Простичко приспособление и очевидно ефективно, тъй

като не съм чувала за друг инцидент с него, но, както споменах,
напълно ужасяващо! Четири волски кожи се надуват (краката не се
махат и стърчат във въздуха, представяте ли си!), а малка платформа
свързва средните две кожи. Там сяда пътникът. И имате двама местни
лодкари, изпънати като мачти от двете страни, които тласкат напред
лодката с краката си. Този път обаче бил само един.

— И тя се преобърнала?
— Да. Два от кожените мехове се спукали едновременно и

лодката се прекатурила, стоварвайки Алиша в реката.
— Някакви странни обстоятелства? — попита Джо. — Имало ли

е други пътници? Зрители? Някой наблюдавал ли е сала?
— Много зрители. Видели с очите си случилото се от двете

страни на реката. Други пътници нямало — саловете превозвали най-
много по двама пътници и този ден Алиша прекосявала реката сама.
Но лодкарят подробно разказал какво е станало.
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— Лодкарят?
— Да. Той бил разпитан след това, разбира се. В гарнизона имам

копия от бележките на следователя. Можете да ги прегледате. Лодкарят
бил смел човек. Следователят го похвалил за куража. Той можел
просто да изплува до брега, но видял Алиша да се бори във водата —
потъвайки под тежестта на дългите си поли, предполагам, а и
съществува известно съмнение дали въобще е могла да плува, —
гмурнал се и се опитал да я спаси. Почти успял. Забелязали, че се
борят заедно, но когато един или двама от свидетелите скочили и
доплували, било твърде късно.

Но това станало отдавна през 1913 г. Сега е доста трудно да се
намерят пресни доказателства — Нанси изведнъж спря, извика „Кой
хе![1]“ към слугата в малката му кабина и издаде заповед, връщайки се
към разказа си с думите: — Мисля, че чаша кафе ще ни дойде добре —
освен ако не желаете нещо по-силно. Някъде имам уиски.

— Не. Не искам уиски. Твърде рано ми е да започвам от сутринта
като британците в Индия. Нали си спомняте, че ми отне известно
време, докато отклоня гостоприемството на чичо ви Джордж тази
сутрин!

— И така, за да продължим пътуването си по улица „Памет“,
връщаме се към 1912 г. и Шийла Форбс. В Паникхат хората имат един
любим маршрут за разходка с кон. Всички постоянно минават по него.
Пресичаш реката при брода и се изкачваш по много тясна пътечка
нагоре по планинския склон.

— Планински склон? — попита Джо, като се взираше през
прозореца в безкрайната шир от ниски оризища, през която минаваха.

— Спокойно, хълмовете скоро ще се появят откъм дясната
страна. Разбира се, това не е съвсем планина, а по-скоро оголени,
червеникави, скалисти възвишения. Пътеката не е опасна, но трябва да
се ходи внимателно. Изглежда, конят на Шийла се подплашил от нещо
и я хвърлил на земята. Тя яздила на дамско седло, а когато яздиш на
дамско седло, можеш да разчиташ единствено на равновесието, така че
в най-добрия случай малко е рисковано. По онова време всички яздели
по този начин и дори днес някой старец от джунглата поглежда изкосо
съпругата на управителя, че е яхнала кон. Мъже! Но това не е честно
— жените са също толкова злобни!

Джо попита отново:
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— Историята е ясна. Имало ли е свидетели?
— Не. Всъщност не. Нейната компания я била изпреварила и

завила на ъгъла. Имало просяк на пътеката и той видял какво се
случило. Показанията му напълно се покриват с предположенията —
конят й се подплашил и горката Шийла паднала от скалата — доста е
висока — и на място. Конят оцелял, по случайност. Нахалник. Но…
единственото необичайно нещо е, че тя не била съпруга на офицер от
полка — съпругът й е бил в Медицинския корпус на индийската армия.
Въпреки всичко хората приели това като още една смърт в гарнизона.

Слугата влезе в купето с меден поднос, върху който имаше кана с
кафе и малки порцеланови чаши. Той го остави до Нанси, а тя
продължи да разказва.

— Сега се връщаме към Джоун Кармайкъл, съпругата на
полковник Кармайкъл. Зъл човек. От войната не извлякъл твърде
голяма полза, каквато смятал, че би трябвало да извлече, и си останал
подполковник. Познавам го съвсем бегло от далечното си детство; бе
най-лошият офицер, който можеше да предложи индийската армия —
само едни мустаци и фучене, нелюбезен с по-младите офицери,
непопулярен сред хората. Мисля, че животът му с Джоун не е бил кой
знае колко щастлив.

Джо отпи от кафето, разказвачката отвличаше вниманието му
повече, отколкото би му се искало. Значи вероятно тя беше родена и
отгледана в Индия; отгатна го по свободата на държанието й и по
владеенето на езика.

— Разкажете ми какво се е случило с Джоун.
— О, от това кръвта ми се смразява! Била убита от кобра. За

Индия не е непознато животно, макар че всъщност не се среща така
често, както изглежда, си мислят англичаните. Всеки е чел „Книга за
джунглата“! Всеки очаква да изскочи кобра от канала, докато се къпе.

— Аз не пътувам без мангуста — вметна той сериозно.
Тя се засмя и продължи да разказва.
— Е, жалко, че този ден Джоун не си е взела мангустата. Всяка

сутрин излизала на езда повечето от нас го правят — и винаги вървяла
по един и същи маршрут.

— Някой знае ли какво точно е станало?
— Ами полицията, по изключение, като че ли е свършила добра

работа. Пък аз съм чела и докладите. Има доказателства, че тя… ъъ…
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— Нанси сякаш внезапно се смути и продължи бързо — че е слязла от
коня, за да отвърне на повик на природата. Можете ли да си
представите нещо по-страшно? Да те ухапе кобра, докато си със
смъкнати кюлоти. Не се опитвам да го обръщам на шега, но хората са
някак противни… тези неща ни разсмиват до момента, в който не
осъзнаем колко ужасни трябва да са били.

— Типична човешка реакция — отбеляза Джо. — Сигурно често
сте я срещали, когато сте била медицинска сестра. В окопите сме я
срещали. Понякога единствено смехът ни пазеше да не полудеем. В
началото. Той правеше отвратителното поносимо.

И двамата се умълчаха за малко, мислеха за смъртта и за
последното унижение на съпругата на полковника.

— А как са разбрали, че е кобра? — запита Джо. — Не познавам
Индия и вероятно има неща, които за някой стар индиец са очевидни,
но за мен са мистерия…

Тя се наведе напред, обзета от внезапно напрежение.
— Знаели са, че е кобра, защото змията била все още там! На

мястото на смъртта. Звучи наистина странно и навярно обяснението е
просто, но — побиват ме тръпки, когато говоря за това — но някой е
убил кобрата, отсякъл й е главата, и я оставил просната до тялото на
Джоун.

— Но това означава…?
— Да, че някой, който е минавал, е видял Джоун да лежи убита.

Някой, който е минал много скоро след ухапването. Или дори е бил
свидетел на ухапването? Достатъчно скоро след това, за да хване
змията и да я убие. Но защо? За да отмъсти за Джоун. Кошмарно! Е,
господин полицай, на какво мнение сте?

— Полицията тогава съставила ли си е версия?
— Доколкото са успели да разкрият, нямало е свидетели на тази

смърт, нито дори минаващ просяк. Сметнали са, че може би някакъв
човек, както споменах, който работел в гората — добивал дървени
въглища вероятно, — се опитал да я спаси, убил змията и тогава,
осъзнавайки, че положението е безнадеждно, просто изчезнал и се
покрил.

Джо замълча, дожаля му за Джоун Кармайкъл. Самотна съпруга,
нещастен брак, груб съпруг, търсеща някакво облекчение от скуката в
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ездата рано сутрин, страдаща в същото време от заболяване на
пикочния мехур, наистина мрачна и трогателна история.

Обхванат от тъжни мисли, той се обърна към Нанси:
— Имала ли е приятели?
— Не знам. Не ми е идвало наум да разбера. Познати —

очевидно. Човек не би могъл да живее на такова място без познати, но
близки приятели — не, не знам да е имала. Важно ли е?

— Не, не мисля. Просто пред погледа ми се очерта толкова
печална картина. Щеше ми се да си представя, че е имала добра
приятелка, у която се е отбивала на връщане от ездата.

Нанси вдигна вежди.
— Сантиментален полицай? Ясно ми е всъщност какво имате

предвид… Можем да попитаме. В базата живеят доста офицери със
съпругите си, които са били там преди войната. Не непрекъснато,
разбира се. Местят се. Всички в Индия се местят! Може да са били
командировани в други бази междувременно, но те ще си спомнят. Ако
са били там, ще си спомнят. Бъдете сигурен.

— И казвате, че първият смъртен случай е бил през 1910 година?
— Доли Прентис. Дванайсет години оттогава — а това е дълъг

период в Индия, — но хората още си спомнят за Доли! Половината
полк бил влюбен в нея, както се говори. Била симпатична дори на
жените, което е необичайно, защото била млада и много хубава. Има
снимки. Не са спасили почти нищо след пожара, но една метална кутия
със семейни ценности не била напълно съсипана, а тя съдържала
между другите вещи и два албума с фотографии. Доли била истинска
английска роза — русокоса и с големи сини очи. От онези пухкави
женски създания, които завъртат главите на мъжете… очарователна
като тримесечно котенце…

Джо се усмихна. Погледна доста острия профил, който стоеше до
него, наклона на брадичката, правилния строг нос и
многозначителната дяволита усмивка и си помисли, че Нанси Дръмънд
и Доли Прентис не си приличат особено.

— Била е съпруга на…?
— Майор Прентис, какъвто е бил тогава. Гайлс Прентис. Сега е

полковник и е командир на бенгалските сиви в базата. Ще се
запознаете, разбира се.

— Щастлив брак ли са имали?
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— Не мога да ви кажа със сигурност. Чувала съм разни неща.
Някои говорят, че боготворял Доли и има доказателства, че напълно
рухнал емоционално след нейната смърт. Други разправят, че бил
безразличен към нея. Той е доста… как да кажа, сам ще прецените…
но мисля, че е малко странен. Трудно е да го разбереш или да го
харесаш. Но независимо от недостатъците си, Прентис очевидно не е
отговорен по какъвто и да е начин за смъртта на Доли.

— Сигурна ли сте?
— О, да. Няма и сянка от съмнение. По време на пожара е бил в

Калкута на вечеря с наборната комисия в Бенгалския клуб. Бил е
съкрушен, когато се върнал и му разказали. Офицерите били оставили
телата там, където ги намерили в руините на къщата и…

— Телата? Телата ли казахте?
— Да. Две тела. В спалнята. Тялото на Доли, което все още било

на леглото, и още едно…
Тя се запъна и се почувства неловко, когато смръщи вежди,

обмисляйки как да продължи.
— Още едно? — подкани я той.
— Да, още едно. Прегърнало Доли в обятията си. Това бил Чхеди

хан. Пущунският адютант на Прентис.

[1] Ела тук! (хин.) — Бел.прев. ↑
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ГЛАВА 4

Британска Индия си ляга рано. Британска Индия се събужда
също рано. Джо Сандиландс се събуди в шест часа от настойчивата
врява на сигналната тръба. Зарята. Нагаждаше мислено думите, които
британските войници бяха подхванали да пеят в такт с
жизнерадостния повик:

Джо в полусън си представи, че пак е във Франция. Пак в
армията. Пак на война. След миг осъзна, че тръбата звучеше в
горещото пробуждане на един летен индийски ден, а не ехтеше
решително в калните полета на Фландрия. С мъка излезе изпод
мрежата против комари и стъпи на земята, като почувства приятния
хлад на настлания с плочи под.

Беше изкарал неспокойна нощ. Куп неасимилирана и несвързана
информация бе циркулирала в ума му. Опитът му от предишната вечер
да нахвърля бележките си не беше съвсем успешен. Влажните му
китки бяха оставили петна върху страницата. Мастило се бе разляло
върху меките листове хартия, с които Нанси го снабди. Листове,
носещи печата „Канцелария на управителя на Паникхат“.

Той вдигна нагоре транспаранта, отвори прозореца и се облегна
на перваза. Усещаше, че го чака още един горещ ден, и без да изпуска
от съзнанието си дългия списък, даден му от Нанси, на хората, с които
трябваше да се срещне, Джо съзнаваше, че може би това са
единствените му свободни часове от деня. Реши да потегли на
проучвателно пътешествие, преди да е станало прекалено горещо.

„Чарли, събуди се,
събуди се и измий се.
Чарли, събуди се,
стани и изпикай се!“
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Въоръжи се с малък бележник с надпис „Столична полиция. Ню
Скотланд Ярд W1. Телефон 1212, Уайтхол“.

Той слезе от верандата и се запъти към парадния плац.
Горещината го блъсна и го подсети, че трябва да си сложи шапката.
Вдясно се откриваше улица с дървета от двете страни и доволен от
сянката, той пое по нея. Явно тя се наричаше „Виктория Роуд“ (какво
друго?) и бърза справка в бележника му напомни, че Уилям и Пеги
Съмършам са живели на номер 9 (дом, който Джон и Алиша
Уорбъртън са обитавали преди войната), а също така, че Шийла и
Филип Форбс, докторът, са живели на номер 30.

Къщите очевидно бяха от различни периоди, но всички следваха
един и същи модел. В прашния двор на всяка къща имаше поддържана
с любов градина, покривите бяха сламени, керемидени и дори от
вълнообразна ламарина, имаше широки стрехи и веранди от всички
страни. Докато Джо вървеше, вътре в къщите се разкриваха гледки на
мъже в пижами, започващи деня, жени в сутрешни домашни дрехи,
тук-там деца, подготвящи се за деня или играещи на слънце с
грижливи прислужници. В повечето градини слуги се грижеха за
редиците растения от двете страни на входните алеи. Още една
справка в бележника показа, че Доли и Гайлс Прентис са живели на
„Кързън Стрийт“ 5.

По-нататък една пряка, която завиваше вдясно, носеше името
„Кързън Стрийт“. През 1910 г. на номер 5 имало голяма къща, но сега
нямаше нищо. Парцелът бе изолиран от съседните дворове в края на
глухата уличка, задната му част бе открита към обработваеми поля и
накрая към реката, прецени Джо. И широко открита за нощни
нападения от бандити, помисли си той. Продължи към изоставения
участък, но пътят му бе възпрепятстван от гъсти шубраци и плевели,
които се бореха върху мястото, където Дороти Прентис е загинала в
пожара и където Чхеди хан е намерил смъртта си, държейки я в
прегръдките си. Джо се спря за миг, връщайки се опипом към онази
гибелна вечер. Не го изненада фактът, че Прентис не беше възстановил
къщата. Консултирайки се отново със записките си, той откри, че все
пак Прентис не се бе преместил надалеч. Сега съседният имот беше
негов, голяма къща, чиято градина опираше в мястото на някогашната
трагедия.
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Но като че ли всичко наоколо носеше печата на трагедията.
Избърза напред и се взря по-отблизо в малките табелки, закачени на
портите на някои от по-старите къщи, и въпреки топлата сутрин той
потръпна, щом разбра какви са надписите.

„В този дом на 17 май 1857 г., неделя, починаха съпругата на
майор Минтър и трите й деца, убити от метежници, а телата им бяха
хвърлени в кладенеца“, гласеше табелката на „Клайв Стрийт“ 1. На
номер 9 капитан Халет от Кавалерията на Бейтмън бе загинал „храбро,
защитавайки съпругата и сина си от нападение на метежниците.
Всички посечени.“

Кой беше този, който бе нарекъл Индия „Земя на скръбта“? Джо
продължи да върви и една пресечка го изведе обратно на парадния
плац, където отново го удари силната жега. Реши, че е време да се
връща. Двама млади офицери минаха покрай него, гледайки го с
любопитство, докато единият, разпознал го в миг, не подметна
насмешливо:

— Ако не знаеш колко е часът, питай някой полицай!
Джо не беше в настроение да търпи снизходително отношение и

ги удостои със смазващ полицейски поглед, поглед, който бе
усъвършенствал в работата си с непокорни военни по време на
войната, с лондонски престъпни елементи и дори с непочтителни
полицаи. Със задоволство забеляза, че погледът му сякаш не бе
изгубил силата си; под косия му взор и двамата изглеждаха засрамени.

Решавайки никога повече да не излиза на индийското слънце без
шапка, Джо тръгна обратно към пощенската станция, в която бе
настанен. Когато стигна до нея, военен Паникхат се беше събудил за
активен и шумен живот. Тропотът на маршируващи подковани ботуши
се открояваше на фона на по-слабата градска врява, а маршови
команди, познати на Джо, отекваха в почти неспирен поток.

— По четирима надясно! Строй се! Надяс-но!
И в далечината:
— Стой! Надясно! Строй се повзводно!
„Добрата стара войска, помисли си Джо, макар че не мога да си

представя каква връзка има строяването по четирима с пехотните
действия, които вероятно предстоят на тези мъже на северозападната
граница. Може би доста полезно за армията на Уелингтън на
полуострова, а ето ги сега, още се занимават със същото! От четири
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години не съм в армията, но бих могъл да се присъединя към тях и да
се строя в колона по четирима!“

Джо се върна към приготовленията на слугата, назначен да се
грижи за него. Беше решил, че при това първо явяване на Джо в
обществото на Паникхат той трябва да е с униформа. Изгладена,
сгъната и спретната, сиво-кафявата му униформа лежеше на леглото.
Ваната в банята бе напълнена, пешкирът сгънат върху дървена рамка.

Слугата го поздрави, като притисна длани пред гърдите си.
— Яйце, бекон, сахиб. Кафе. Джалди[1].
Джо му благодари на английски и преценявайки, че би било

невъзпитано да не облече извадената униформа, стъпи с благодарност
във ваната, в която не беше нито горещо, нито студено, и отми
лепкавата нощ и не по-малко лепкавата си разходка. Закуската се появи
с изумителна бързина и като предположи, че някой щеше да разтреби
стаята му, да излее водата от ваната, да опразни голямото
приспособление в ъгъла с шапковиден връх, служещо за килер, той
реши, че вече не е твърде рано да се залавя със серията от
задължителни посещения.

Сметна, че пръв би трябвало да е старши полицейският
инспектор, следван от доктора, командира на бенгалските сиви, който с
малка бележка го известяваше, че е избран за почетен член на техния
офицерски стол. Друга бележка от клуб „Паникхат“ го известяваше, че
е избран („за времето на Вашия престой“) за член на Клуба. И в двете
бележки Джо съзря пръста на Нанси Дръмънд.

Въоръжен срещу нарастващата жега със стандартен тропически
шлем, който грижлив човек бе оставил в пощенската станция, Джо се
отправи пеш към канцеларията на началника на полицията.

 
 
Старши полицейският инспектор беше студен, старши

полицейският инспектор беше сърдит и не изрази удоволствие от това,
че го вижда, макар това да го освобождаваше от задължението да се
занимава със случай, който определено считаше за празна работа,
разкрит — както се изрази — „от жените“. След бегъл поглед към
лентите на ордените върху гърдите на Джо с облекчение установи, че
си има работа ако не с войник, поне с някого, който е бил войник.
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Огледа го внимателно с пронизващи сини очи — студени и
недоверчиви.

— Не знам какво, по дяволите, ще откриете в тази история,
Сандиландс! И моля ви, не си мислете, че е моя идеята да ви губя
времето с нея! — започна началникът на полицията без предисловие.
— Не ми се иска предварително да споменавам каквото и да било,
което сами бихте установили, но според мен това е пълен абсурд, а
дори да не беше пълен абсурд, разполагаме с остаряла следа. Много
остаряла следа. И при най-малкото нещо, с което мога да ви помогна
— макар че не си представям с какво, — уведомете ме. Като начало,
тук имаме хроничен недостиг на персонал. Губернаторът любезно
предлага да определя офицер, който да ви съдейства. Лесно му е на
него! Назначих ви един полицейски хавалдар[2]. Наурунг Синх.
Английският му е доста добър, ще видите, стига да не го пришпорвате.
Работил е една година като преводач в британско поделение, пък и —
усмихна се сдържано — нямаме друг. Много е амбициозен и ви
препоръчвам да не вярвате на всяка негова дума. Старае се да угажда,
ако разбирате какво имам предвид. Ще го повикам след малко, а
междувременно — откъде искате да започнете?

Без да даде на Джо възможност да отговори, той продължи:
— Предполагам, че искате да започнете от къщата на Съмършам

— той подхвърли един ключ на масата. — Вземете Наурунг със себе си
— той ще ви разведе. Не че има много за гледане. Доста отъпкано
беше, когато пристигнах там. Аз самият бях в местния град по време
на инцидента… — той си прочисти гърлото и се размърда неловко.

Джо мълчаливо го изчака да продължи.
— Случва се по някоя и друга дребна кражба. На пазара. Когато

ми съобщиха за нещастното събитие, сума народ, в това число и
слугата, се беше мотал из помещението. Поне трима човека бяха
пипали бръснача… Самият Съмършам бе облян в кръв, цялото
семейство и прислугата се щураха напред-назад, ревейки, и насред
всичко това госпожа Дръмънд снимаше, без да й мигне окото!

— Всичко ли беше почистено? — попита Джо.
— Индия е топла страна — отвърна Бълстроуд, — мисля, че няма

нужда да ви го напомням. Тук няма хладилни камери за съхранение
на… ъ… трупове. И не можеш да оставиш кръвта ей така разплискана
до безкрайност. Накратко, трябваше да заповядам да се почисти всяка
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повърхност, върху която имаше кръв. С изключение на това, всичко
останало е както го заварих при влизането си.

Сърцето на Джо се сви. Стара и заличена следа. Нарочно
заличена? Подозренията на Нанси започваха да пропукват неговата
обективност.

— Предлагам да им хвърлите един поглед — каза Бълстроуд,
поставяйки на масата свитък листове. — Нямах време да ги препиша
— ние не сме в състояние да призовем взвода писари, както,
предполагам, сте свикнали в Скотланд Ярд, — така че не ги губете, за
бога. Сведенията, свързани с останалите смъртни случаи, жените ги
разпространяват в обработен вид. Отделил съм копията от
полицейските разпити по всеки случай. Огромна архива, опасявам се!
А за нея Наурунг не би могъл да ви е от помощ — не чете твърде добре
на английски. Ще трябва да напредне, за да стигне до желаното място
в полицията. Въпреки това, питайте го за всичко — къде да отидете, с
кого да говорите, кого да поздравявате и кого да не поздравявате и така
нататък. Все пак, като ги прочетете, поне ще успеете да успокоите
дамите. Да усмирите клопането в мургикхана…

— В…?
— В курника. Така наричаме стаята на жените в Клуба. Хм!

Затворят ли я, половината от проблемите ни ще изчезнат. Животът ще
стане много по-лесен. Във всеки случай, Сандиландс, мен няма да ме
чуят, вероятно ще чуят някого, който е наясно с всичко, щом е от
Лондон. Закачете си ордените, изперчете се пред тях и им кажете да не
си тревожат хубавите малки главички — това е всичко, което трябва да
сторите. — Бълстроуд осъзна, че тонът му се изражда до язвителен, и
добави отривисто: — Намерих ви кабинет, освен ако не желаете нещо
по-добро. Тясно местенце, опасявам се. Канцеларският склад беше
там. Попочистиха го. Има бюро, два стола и прозорец. Няма телефон,
но винаги можете да използвате моя. Сега нека ви предложа едно
питие.

Джо бе взел решение да не близва алкохол до обяд, но изведнъж
идеята за уиски със сода го примами и той прие. Началникът на
полицията наля две уискита и подаде едната чаша на Джо. Звънна с
малко звънче, вратата се отвори и влезе Наурунг Синх. Наурунг беше
висок и внушителен. Въпреки буйните му мустаци, Джо предположи,
че не е на повече от двайсет и пет. Връхната част на полицейската му
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униформа завършваше със син тюрбан. Поклони се без особено
раболепие и се усмихна с дискретна, но приятелска усмивка.

Началникът на полицията се изправи на крака, заговори бързо на
хинди, а сетне рече:

— Оставям ви, Сандиландс. Да ви дам възможност да изчетете
тези книжа. Оставям Наурунг тук, за да го питате за всичко, което ви
интересува. О, между другото, сивите ще ви чакат за лек обяд. Един
часа. Наурунг ще ви покаже пътя.

Джо притегли към себе си купчината листове и даде знак на
Наурунг да седне. Сикхът се поколеба. Кацна за момент съвсем на
крайчеца на стола, стана без нужда, за да оправи транспаранта и не
седна повече.

„Ще трябва да разбера кого да поздравявам и кого да не
поздравявам, помисли си Джо, но ще трябва също да разбера на кого
да предлагам стол и на кого да не предлагам. Очевидно сикхският
полицай няма право да седи. Сещам се за няколко офицери от
столичното, дето не биха позволили на полицай да седи в тяхно
присъствие… Гледай ти, навсякъде е еднакво.“

Той реши да прегледа документите пред себе си. Те бяха
различни по вид и размер, написани на какви ли не листове, някои на
подписана от частни лица хартия за писма, други на листове с редове и
с държавния воден знак. Някои бяха изписани с почерк на образовани
англичани, свикнали с гръцката азбука, други — с надиплените и
натруфени калиграфски букви на индийските писари.

— Наурунг — обади се той, — чел ли си ги?
— Опитах се, сахиб, но не мога да чета добре на английски.
— Знаеш ли за тези истории?
— Чувал съм ги.
— Ти си полицай с опит. Старши инспекторът смята, че няма

нищо подозрително, просто серия от… — щеше да каже „съвпадения“,
но промени думата и продължи: — Серия от случайности… серия от
неща, станали случайно по едно и също време. Как мислиш?

— Не мисля, че е съвпадение, сахиб.
Очите им се срещнаха за миг.
„Този индиец ще ми стане симпатичен“, помисли си Джо.
— Кажи ми — поде той, — разглеждаме пет — може би повече

— мистериозни смъртни случая в продължение на дълъг период. В тях
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няма нищо мистериозно — единствената загадка е в това, че са
станали в един и същи месец от годината. Не мога да повярвам, че
само госпожа Дръмънд го е забелязала. И другите сигурно са го
коментирали. Кажи ми сега, Наурунг, какво разправят хората?

Събирайки мислите си, докато Джо говореше, Наурунг бавно
изрече:

— Хората не считат, че е съвпадение.
— Е, ако отхвърлим вероятността за съвпадение, какви са

алтернативите ни?
— Остава версията за мръсна игра, както се казва.
— Значи открито се говори, че е било мръсна игра?
— Сахиб, питате ме какво разправят хората и аз ви отговарям

какво разправят хората. Но има трето обяснение, за което доста се
шушука. Не искам да изглеждам като невеж индиец — „местните са
толкова суеверни“ — мисля, че понякога така се казва?

— Да, без съмнение понякога така се казва. Но не забравяй — аз
съм невеж лондонски полицай, можеш да говориш каквото искаш.

Наурунг изглеждаше силно смутен и след кратка пауза отвърна:
— Сахиб, знаете ли какво означава чурейл? Не? Чурейл е

призрак на жена, умряла при раждане. Обитава реките и бродовете.
Стъпалата й са обърнати обратно, така че да тласка мъжете към гибел.
Знам го, но не вярвам в това. Те са отмъстителни духове. Хората
смятат, че някакъв чурейл търси отмъщение чрез съпругите на
бенгалските сиви заради нещо, което вероятно се е случило преди
много време. Заради болка, отнесена от нея в гроба. Болка, която още
не се е изчерпала. Казвам ви го, защото питате. Колкото до мен, аз го
отхвърлям като необоснована клюка. Ако даваш ухо на всички клюки,
няма да стигнеш доникъде.

— Слушай — вметна Джо, — ще ти го кажа направо — не
вярвам в твоя чурейл.

— Това ви казвам, сахиб, и аз не вярвам. Но въпреки всичко, във
водата човек има връзка с чурейла.

— Във водата?
— Нека ви напомня, сахиб, че госпожа Съмършам е починала в

банята си, госпожа Симс-Уорбъртън е била удавена, прекосявайки
реката, а госпожа Форбс е паднала в пропаст и е умряла на брега на
река. Не е кой знае какво, но има ли друга връзка?
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Джо прелисти свитъка пожълтели листа на масата между тях.
— Връзка. Да, Наурунг. Връзка трябва да открием. Ако

съществува нишка, каквато и да е нишка, обединяваща тези пет
смъртни случая, тогава мисля, че ще разберем защо са умрели дамите.
Знаем как са умрели — макар изобщо да не сме наясно кое е
предизвикало смъртта им, — но не знаем причините. Учили са ме, че
ако ти е известно „как“ и „защо“, скоро ще узнаеш „кой“.

— Да — рече Наурунг. — И баща ми казва същото.
Джо се замисли за момент и додаде:
— Трябва да прегледаме рапортите и да открием какво е общото

между тези жени. Занимавал ли си се щателно с казусите?
— Занимавал съм се с последния случай, със смъртта на госпожа

Съмършам миналата седмица. Бях тук, в базата, и помагах в
разследването на началника на полицията Бълстроуд сахиб. Той не ми
позволи да видя с очите си мястото на смъртта… По-късно… —
Наурунг се запъна.

— Разбирам. Продължавай.
Джо прочете неизречените му мисли и прекъсна обясненията,

които биха смутили Наурунг. Гледката на гола англичанка във вана,
пълна с кървава вода, е забранена за местни очи.

— Виждал си снимките? И си си направил извод? — продължи
Джо.

— Аз ги занесох за проявяване вместо госпожа Дръмънд. В
свързочните има един сержант, който проявява снимки. Да, видях ги,
сахиб — смънка Наурунг и извърна поглед от неудобство.

— И без това щях да ти ги покажа — рече Джо. — Ето, виж ги
пак. Кажи, забелязваш ли нещо странно.

Наурунг се приближи до масата и свенливо хвърли поглед на
черно-белите фотографии. Джо се взря, съзирайки повече неща,
отколкото бе разкрил първият му бегъл и вежлив поглед.

— Не съм твърде доволен от това, което виждам, сахиб. Но
вероятно бихте искали да споделите какво вижда един опитен
лондонски полицай.

Изтласка назад чувството на отвращение и съжалението си към
момичето, отпуснато голо във ваната. Едрите й бели гърди на
повърхността бяха очертани от почернялата от кръв вода, в която
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лежеше. Джо се опита да насочи съзнанието си към още по-
обезпокоителните детайли от противната сцена.

— Преди да отидем да огледаме къщата, Наурунг, първо няколко
подробности, за да съм в течение на нещата. Кажи ми кой е открил
тялото, в колко часа и така нататък.

— Съмършам сахиб намерил тялото й. Горкият човек отначало
се побъркал. Виковете му довели тичащите слуги. В седем вечерта.
Приготвяли се да излизат на вечеря с приятели, а после на театрален
спектакъл. Тя отишла да си вземе вана в шест. Слугите, които донесли
водата, и нейната айя, която наляла водата във ваната, го потвърдиха.
Съмършам сахиб работел в кабинета си, чакайки я да свърши, и
изведнъж си помислил, че съпругата му се бави необичайно дълго
време, отишъл в банята, където я намерил мъртва.

— Опитал ли се е да потърси помощ?
— О, сър, разпратил слугите навсякъде. До управителя, до

Бълстроуд сахиб, до доктор Халоран, разбира се. Но първа
пристигнала госпожа Дръмънд.

— Някой друг, освен нейната айя потвърдил ли е кога госпожа
Съмършам е отишла в банята?

— Дръмънд мемсахиб[3] премерила температурата на водата —
ще го видите в бележките си — и се съгласила, че водата е била налята
един час преди да бъде намерено тялото. Докторът, който пристигнал
малко преди осем, потвърждава, че е била мъртва по-малко от два часа.

— А раните от нож? Какво смяташ за раните от нож?
— Сахиб, обсъдил съм го с чичо ми…
— С чичо ти?
— Той е месар, сахиб, и си струва да чуеш мнението му.
— Да, предполагам, че си струва. Продължавай.
— Както казва Дръмънд мемсахиб, а разбрах, че тя има опит като

медицинска сестра, госпожа Съмършам не е могла да си нанесе и двете
рани — той посочи на снимката китките с прерязаните вени и направи
красноречиви режещи движения с всяка ръка последователно. — Ето
така е станало, нали виждате. Тя не е могла сама да се нарани по този
начин. А ако не го е сторила тя, има само едно друго обяснение.

— А оръжието? Допускам, че е намерено на мястото на
убийството.
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— Бръснач. Открит на дъното на ваната. Нищо особено —
обикновено деветсантиметрово вдлъбнато от двете страни острие,
което повечето сахиби използват. Костна дръжка.

— Идентифициран ли е?
— О, да. Принадлежал е на Съмършам сахиб. Бил е част от

комплекта му за бръснене. Той си държи самобръсначките в банята в
махагонова кутия на етажерката с приборите за бръснене.

— Възможно ли е самият Съмършам да го е извършил?
— Разбира се. Освен слугите само той е бил в къщата. Но, сахиб,

аз разпитах всички слуги и те се заклеха, че през цялото време си е бил
в кабинета. Повикал е няколко пъти слугата си да му донесе чай, а
после джин с ангостура[4] и да подреди стаята. Той твърди, че
господарят му е работел на бюрото си, без въобще да напуска стаята.
Така че последна айята я е видяла жива, а госпожа Съмършам я
освободила в шест.

— В шест? Откъде го знае с такава точност?
— Тръбата на полка е свирила за вечеря. Тя зове бойците всяка

вечер в шест часа.
— А айята забелязала ли е нещо необичайно в настроението на

господарката си? В държанието?
— Тя казва, че мемсахиб е била радостна, бъбрила е и с

нетърпение е чакала да дойде вечерта.
— Мисля, че е време да отидем да огледаме мястото на смъртта,

Наурунг.
Джо взе ключа, снимките и папката с документите и тръгнаха

заедно, като Наурунг ту изоставаше с две-три стъпки, ту избързваше,
за да показва пътя.

Щом стигнаха до къщата на Съмършам, Наурунг пъхна ключа в
ключалката и отстъпи назад. Старателна ръка бе закачила на вратата
бележка на три езика: „Местопрестъпление. Влизането забранено.“
Наурунг изцъка с език неодобрително.

— Това не е вярно. Не е доказано, че е местопрестъпление.
— Напротив — възрази Джо. — Самоубийството е престъпление

в края на краищата.
На две места имаше капки червен восък, а когато Джо обиколи

къщата, забеляза подобни капки на всеки прозорец.
— Добре — рече Джо. — Уместна мярка. Ти ли я предприе?
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— Благодаря, да, аз я предприех. Бълстроуд сахиб смята, че е
излишна.

— Никак не е излишна — увери го Джо. — Процедурата е
правилна.

Двамата мъже си размениха кратки усмивки и влязоха в къщата.
Въздухът бе спарен. Спарен и застоял и силно миришеше на
дезинфектант. Джо се спря в хола и хвърли поглед наоколо. Една след
друга обиколи стаите, към които водеше коридорът и в които цареше
внезапно прекъсната атмосфера на нормален всекидневен живот. В
спалнята бяха извадени дрехите на Съмършам, както и тези на Пеги.
Някой бе залепил на огледалото на тоалетката списък със задачи:

Обади се на Дж. Б. в събота преди обяд.
Плати сметката на Мерик.
Поръчай да заредят пистолета.
А след това с различен почерк:
Пиши на майка преди петък!
Доказателствата за живота, който продължавал, се виждаха

навсякъде. Нямаше доказателства за живот, който е щял да бъде
умишлено погубен.

Джо бродеше от стая в стая, оглеждайки се за всичко, което би
изглеждало необичайно. С въздишка на раздразнение при влизане в
гостната той осъзна, че почти всичко в къщата му бе чуждо. Странната
смесица от олекотени ратанови столове и тежки викториански мебели
бе объркваща и дори предназначението на стаите бе несвойствено за
него.

Поне кабинетът в предната част на къщата представляваше
позната комбинация от библиотека и работно място и Джо забеляза
махагоновото бюро, на което Съмършам е работил, докато жена му се е
къпела. Плотът бе чист и Джо предположи, че Съмършам е взел
записките със себе си. Проверка на чекмеджетата потвърди същото.

— Капитан Съмършам си е изнесъл вещите от къщата?
— Да, сахиб. Сега е настанен в Клуба в една от стаите за гости

до момента, в който Бълстроуд или вие самият не му кажете да се
върне. При всички случаи той не би искал да остане на това тъжно
място.

В съзнанието на Джо изплува образът на Уилям Съмършам,
мрачно усамотен в спалнята на неуютния клуб, преследван от това,
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което бе видял, и от спомени, с усещането, че известно подозрение все
още пада върху него. Полицаят потръпна и продължи огледа.

Стигна до заключението, че животът бе протичал най-вече на
верандата. Сега затъмнена от спуснатите ратанови транспаранти и
гъмжаща от мухи, верандата трябва да е била приятно място, тук, в по-
хладната част на къщата, с отворените врати и течението, минаващо
през тях. Джо остави тежката папка на малка масичка и седна на стола
до нея, като се приготви да прелисти документите, за да потърси
доклада на Бълстроуд. Направи гримаса, когато усети твърд предмет
под възглавничката, която покриваше неудобния ратан. Опипа под
възглавничката и измъкна кожен несесер за писмени принадлежности
с писалка, пъхната в гръбчето. Златистите инициали отпред МЕС
подсказаха на Джо какво бе правила Маргарет Елизабет Съмършам,
преди да се изкъпе. И тя го беше скрила с онзи механичен жест,
характерен за хората, които живеят в оживена къща с куп влизащи и
излизащи слуги. Особено когато притежават нещо, което желаят да
скрият.

Без да се колебае, Джо взе несесера, отвори го и извади отвътре
недовършено писмо. Пеги бе писала на родителите си. Той прочете
разказ за нейните седмични занимания. Нормален живот, изпълнен с
рутинни преживявания, но остроумието на момичето проблясваше.
Беше се постарало да достави забавление на родителите си с
шаржирани словесни портрети на хора от гарнизона, а-образното й
описание на срещата по поло, която Паникхат изгубил от гостуващ
отбор, щеше да предизвика усмивка у Джо, ако не бяха печалните
обстоятелства. Долови гордостта и обичта, с които тя разказваше за
храбростта на мъжа си на полето. Но Пеги бе запазила същинските
новини за края на писмото.

Джо отпусна рамене. Рязко се извърна от Наурунг, замахна грубо
с носната си кърпа към очите и си издуха шумно носа. Обръщайки се
към сержанта, той подхвърли:

— Наурунг, припомни ми. Този твой чурейл — призрак, така ли
каза? Чий призрак?

— Тя е духът — отмъстителният дух — на жена, умряла при
раждане, сахиб.

[1] Бързо, незабавно (хин.). — Бел.прев. ↑
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[2] Сержант в армията и полицията (хин.). — Бел.прев. ↑
[3] Госпожа, господарка (хин.). — Бел.прев. ↑
[4] Горчива течност, подобна на тоник; извлича се от кората на

южноамериканско дърво. — Бел.прев. ↑
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ГЛАВА 5

Джо размаха писмото към Наурунг, който чакаше търпеливо, но
озадачено.

— Ще го вземем като доказателство за състоянието на духа на
Пеги Съмършам. Трябвало е да намерят писмото по-рано.

— Състоянието на духа й, сахиб?
— Да. Това писмо е било написано до майка й и баща й в

Англия. Съвсем ясно показва, че тя е била щастлива, обичала е съпруга
си и доста неща е очаквала с нетърпение. През есента е щяла да има
дете.

Наурунг този път не намери думи и отвърна със съскащо
придихание на изненада и на още нещо — задоволство?

— Ела сега да хвърлим поглед на банята. Мисля, че в останалите
стаи видях това, което ме интересуваше.

Бравата на банята бе разбита, вероятно от отчаяното насилствено
влизане на Съмършам. Банята беше точно такава, каквато я описваха, и
точно такава, каквато очакваше да я намери. Ваната бе почистена и
измита, но той откри следи от засъхнала кръв под ръба. На една от
стените имаше малко огледало върху етажерка с прибори за бръснене,
на която лежаха махагонова кутия с отворен капак и каиш за точене на
бръснач. До ваната имаше високо стенно огледало с разнебитена
бамбукова масичка отпред, отрупана с тоалетни принадлежности.

Джо ги прегледа.
— Боже господи! Тук има достатъчно джунджурии да заредим

„Коти шоп“. Гледай, Наурунг! Кутия с талк, тоалетна вода, маникюрен
комплект, сапун „Круша“…

— Толкова е тъжно! Мемсахиб очевидно е полагала грижи да
бъде красива дама — промърмори Наурунг.

Не за пръв път Джо си помисли, че Бълстроуд — може би
нарочно — подценяваше Наурунг.

— Точно така! И виж — това е интересно — Джо посочи към
едно елегантно изваяно шишенце с парфюм. — Това е френски
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парфюм на Герлен — „Митсоуко“. Много е моден в момента сред
бляскавите млади създания и струва много скъпо. Аз самият съм
купувал едно-две шишенца преди време — добави той в отговор на,
както му се стори, леко повдигнатата вежда. — Доста съществено е, не
смяташ ли?

— И аз така си помислих, сахиб. Тя не се е приготвяла да умре.
Очаквала е да прекара приятна вечер навън. И моята жена, когато се
къпе, си изважда аксесоарите за баня. И си държи специалния парфюм
заключен, крие го от слугите и си го взима, за да се приготви за някое
важно събитие. Според мен прислужницата на мемсахиб не би
оставила там просто ей така един толкова скъп парфюм.

След това вниманието на Джо се спря върху отворената кутия на
етажерката с приборите за бръснене.

— Бръсначите на Съмършам. В банята ли ги е държал
обикновено? Не е ли ходил на бръснар? Известно ли ти е това,
Наурунг?

— Това се знае, сахиб. Говорих с неговия слуга. Съмършам е
държал бръсначите си тук, винаги в тази кутия. Винаги сам се е
бръснел и никога не е ходел на бръснар. Грижлив е бил към тях. Точел
ги е добре и ги е оставял подредени в кутията.

Джо надзърна в кутията. Подплатена с коприна, в нея имаше
седем кутийки, по една за всеки ден от седмицата. Третата кутийка
отдясно беше празна. Джо взе най-левия бръснач и го разгледа.
Произведен в Лондон и скъп. Полюбува се на фината костна дръжка и
изпробва острието върху палеца си. На металния бръснач бе изписана
думата „понеделник“. Джо преброи редицата до празната кутийка.
Петък.

— Наурунг — рече бавно той, — припомни ми. Кога точно бе
убита мемсахиб Съмършам?

— Малко след шест часа на 3 март миналата седмица, сахиб.
Беше петък.

— Ако нахълташ с намерение да убиеш госпожа Съмършам и
нямаш никакво време, кой бръснач би взел от кутията?

— Бих взел този, сахиб — отвърна Наурунг, посочвайки най-
близкия, — неделния бръснач.

— И аз. Кажи ми какво е станало с петъчния бръснач.
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— Бълстроуд сахиб го прибра. Ние не познаваме никакви методи
за вземане на отпечатъци, а се говори, че толкова хора са го пипали, и
така или иначе, нямаше да получим никакви доказателства от него.
Беше намерен на дъното на ваната от айята, която дойде да помогне за
тялото. Тя изписка и го подаде на Съмършам сахиб, който го даде на
друг слуга, а той го занесе на Бълстроуд. Мисля, че стои заключен в
едно чекмедже в неговата канцелария. Искате ли да го разгледате?

— Не сега, Наурунг. Твърде късно е.
Джо въздъхна. Да беше дошъл пръв на местопрестъплението,

колко различен можеше да бъде изходът. Въздържа се от коментар.
Безполезно бе да се критикува полицейската процедура. Нищо добро
не би постигнал, ако настрои враждебно Бълстроуд, макар че разговор
с управителя не би бил излишен. Джо усещаше, че Наурунг схваща
слабостите и макар по никакъв начин да не бе отговорен за тях, се
чувстваше неловко от непрестанните признания за провал, които се
налагаше да прави. Джо започна да разбира каква бе причината
Бълстроуд да сложи своя хавалдар на огневата линия.

— Поне разполагаме със скорошно и непредубедено описание на
местопрестъплението от снимките на госпожа Дръмънд. Хайде докато
сме тук, пак да огледаме мястото.

Джо взе снимките, които Нанси бе направила, вдигна ги нагоре и
ги сравни с гледката пред себе си. С едва доловим театрален жест той
извади едно увеличително стъкло и започна да разглежда снимките.
Никакви остроумни забележки и подмятания не изрече Наурунг, който
преценяващо бе вперил очи в лупата.

Той размърда леко крака и рече предпазливо:
— Докато уредът е в ръката ви, сахиб, навярно ще намерите, че

си струва да разгледате отпечатъците върху рамото на жената. Аз
нямах предимството на подобно стъкло, но съм абсолютно уверен, че
на това място ще се открият отпечатъци.

Джо премести лупата към бялото рамо.
— Да, прав си. И ми се струва, че вече предполагаш какви са?

Невъзможно е да се каже със сигурност и се налага да проверим дали
го няма в доклада на Бълстроуд — но понеже повдигаш въпроса, да
разбирам ли, че го няма?

Наурунг кимна, като все още изглеждаше смутен.
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Джо за пореден път остана с ясното впечатление — и беше
убеден, че то бе фино загатнато от хавалдара, — че в много отношения
Наурунг е настроен критично към професионалната работа на
Бълстроуд сахиб. С кратка пауза Джо показа, че беше схванал
неизречената мисъл на Наурунг, и продължи:

— Е, може би е по-добре да изчакаме и първо да поговоря с
доктора, но и двамата, струва ми се, сме на мнение, че това са
отпечатъци от пръсти. Някой насила я е натискал във водата, докато тя
не умряла от загуба на кръв. А водата е била топла — това е ускорило
изтичането на кръвта.

Наурунг кимна отново, после попита:
— Но тя е щяла да крещи, нали, сахиб? Съмършам каза, че я е

чул да пее в банята. Без съмнение е щял да чуе писъците й.
— Разбира се. Но в показанията никой не е посочил, че е чул

някакви необичайни звуци, да не говорим за писък. Убиецът трябва да
я е изненадал и да не й е позволил да крещи, като й е запушил устата с
ръка, а това би го затруднило да я усмири и в същото време да й
пререже китките… Според мен е нахълтал в банята, преди тя да влезе,
скрил се е някъде, после се е измъкнал, хванал я внезапно и с нещо й е
запушил устата — онази гъба там? Фланелен парцал? Не мисля.
Нашият приятел е твърде добре организиран, за да остави такива
подробности на случайността — смятам, че вероятно си е донесъл
кърпа, която после си е взел. По същата логика би могъл да си донесе
и собствено оръжие, но спонтанно да посегне към бръснача. Но защо?
Подигравка? Някаква ужасна шега?

Значи какво имаме? Щастлива млада жена, която отива да се
къпе в шест часа. В седем е мъртва. Мъжът й не е минавал около
банята. Как тогава е влязъл убиецът?

Джо огледа стаята. В ъгъла имаше висок заключен шкаф, ключът
бе още в ключалката. Високо на външната стена имаше малък
прозорец. Най-горното прозорче бе затворено, но незалостено. Под
малкия прозорец се намираше ниско столче.

— Дръж столчето, Наурунг, искам да огледам този прозорец.
Когато Джо се качи върху столчето, прозорецът му стигаше до

кръста. Надниквайки през него, той съзря тясна алея.
— Накъде води алеята?
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— Води към казармените помещения на полка, а после към
селото.

— Селото?
— Може би градче. Местният град. Там живея.
С увеличителното стъкло в ръка Джо разгледа перваза много

внимателно. Без съмнение имаше малки петна кръв, които, бидейки
над нивото на очите, бяха избегнали парцала на човека, който е чистил.
Опря се на рамото на Наурунг и скочи на земята.

— Виж — рече той, подавайки му лупата. — Какво откриваш?
Боя? Сос чили? Червило?

— Не, сахиб, кръв.
— Хайде сега да погледнем в шкафа.
Очевидно шкафът бе използван за килер. Имаше два куфара,

папки с кореспонденция, бухалка за крикет, стик за хокей и
жълтеникавокафяв брезентов ловджийски шлем, закачен на закачалка.
На пръв поглед шкафът изглеждаше прашен и като че ли прахта бе
недокосвана, но от по-близък поглед ставаше ясно, че наскоро
спокойствието е било нарушено. Джо извади фенерче от джоба си и
проучи пода. Прахта бе отъркана, но явни следи от стъпки не се
виждаха. Той обърна лъчите към стените и внимателно прегледа всеки
квадратен сантиметър от дървената ламперия. Тъкмо щеше да се
откаже от огледа, и се сети да провери задната част на вратата, а когато
я дръпна към себе си, светлината попадна върху нещо бяло на около
трийсет сантиметра от долния ръб на вратата. Навеждайки се по-
близо, Джо видя, че тънка ивица бял плат се беше закачила за
грапавото дърво, внимателно го отдели и го вдигна, за да го разгледа
Наурунг.

— Индийски памук, сахиб. Груб памук. Не е материя, от която
биха ушили рокля. А закачвайки се толкова ниско на вратата, платът
сигурно е от мъжки панталони — мъжки панталони на индиец.

Джо извади от задния джоб малко хартиено доказателствено
пликче и пъхна парчето плат в него, запечата го и постави датата, часа
и своите инициали. Подавайки писалката си на Наурунг, той го помоли
да добави подписа си.

— А дали би се забелязал някой, който се измъква от висок
прозорец? Някой изцапан с кръв?
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— Всеки изцапан с кръв би се забелязал. Макар че когато
престъплението се извърши в баня… не е трудно кръвта да се отмие. А
до ваната е намерен опръскан с кръв пешкир. Убиецът може да го е
използвал като предпазно средство или след това се е избърсал с него.
А колкото до това дали е бил забелязан — един сахиб, който се
измъква от някаква къща и тръгва по алеята, безспорно би се
забелязал, изцапан с кръв или не, но един индиец, който ходи по
алеята, не би направил впечатление. Когато отиват в града, слугите
често минават по алеята.

— Имало ли е някой наблизо?
— Ще срещнете този проблем в Индия — винаги има някой

наблизо. Слуги в двора, непознати хора идват и си отиват.
— Дошъл ли е някой да даде показания?
— Никой не иска да си навлича неприятности, нали разбирате.
— Значи изведнъж тази известна пътека се оказва безлюдна?
— Почти безлюдна. В бележките на Бълстроуд сахиб ще

прочетете — яви се един свидетел. Търговец. Представител на
„Валиджи Раджа“. Търговците на подправки в Калкута. Бил тръгнал
към кухнята на Клуба, където щял да се опита да продаде подправки
на готвача, и минал по прекия път от селото. На пазара говореха, че са
видели такъв човек да излиза от алеята и той охотно дойде да даде
свидетелски показания. Каза, че бил стигнал до Клуба малко след
тръбата за вечеря и че трябва да е бил на пътеката десет минути по-
рано. Не видял нищо подозрително и не чул необичайни шумове.

— Дявол да го вземе! — изруга Джо раздразнен. — Всичко бих
дал да го разпитам.

— Би било трудно. Бълстроуд сахиб не го задържа. Според
старши инспектора не изглеждаше, че лъже. Ако имаше нещо да крие,
той би излъгал за часа, в който е бил на алеята. Твърди, че по това
време се е отбил в кухнята, и готвачът потвърждава, че му е направил
поръчка за подправки. Сега може да е навсякъде из Индия. Тези
търговци изминават десетки мили на седмица. Понякога с влак —
Наурунг сви рамене.

Джо почувства безпомощност. Не му липсваха доказателства. В
доста отношения имаше прекалено много доказателства, прекалено
много свидетели. Трябваше да седне за половин час и да прегледа
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записките на Бълстроуд, колкото и непълни да бяха, и да пресее
важната информация.

С Наурунг се върнаха в кабинета на Съмършам, като
несъзнателно пожелаха да бъдат колкото е възможно по-далеч от
стаята на убийството. Джо се обърна към Наурунг:

— Станали са пет убийства в продължение на дванайсет години.
Имало ли е други убийства на англичанки през същия период? Това
сигурно е регистрирано. Можеш ли да го откриеш?

— Сахиб — отвърна Наурунг, — имам един списък в себе си. Той
е може би първото нещо, за което се сетих.

Най-отдолу от папката с документите той извади списък,
написан на ръка, и го постави на бюрото пред Джо. Заглавието
гласеше: „Смъртта на англичанките. Паникхат, 1910–1922 г.“

Бяха тринадесет. Две от тях бяха умрели от холера през горещия
сезон, две бяха загинали заедно при автомобилна катастрофа в Калкута
през януари 1918 г., една бе починала при раждане, а друга от
пневмония след опит да изкачи хималайски връх. Всички били
омъжени за офицери от пехотните полкове, разквартирувани в
Паникхат. Втората група бяха съпруги на кавалерийски офицери от
Кавалерията на Бейтмън. Две бяха починали от треска, а останалите
пет — при ужасни обстоятелства през месец март.

Джо въздъхна. Нанси Дръмънд и дрънкащите мемсахиби се
оказаха прави, опасяваше се той. Доли, Джоун, Шийла, Алиша и Пеги.
Пет жени, убити насилствено.

Наурунг извади голям тъмносив часовник от малкия джоб на
туниката си.

— Сега е един без петнайсет, сахиб. Столовата, където ви
очакват за обяд, е на десет минути път пеша. Мисля, че вече трябва да
тръгваме.

Тръгнаха заедно. Макар Джо да заяви, че може да намери пътя,
Наурунг очевидно смяташе, че би било неуместно, ако го остави да
стигне сам.

— Бълстроуд — поде Джо, докато вървяха — ми каза и мисля, че
точно си спомням думите му: „Аз самият бях в местния град по време
на инцидента…“ Предполагам, че няма връзка, но убийството е
станало малко преди да успеят да го намерят. Интересно ми е да узная
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кое го е завело в местния град точно в този час на деня. Известно ли е?
По служебни дела ли е ходил?

— Бълстроуд сахиб винаги върши служебни дела, струва ми се…
но в стария град не беше по служба, доколкото знам. Макар да
разправят, че доста време прекарвал там.

Настъпи дълга пауза, а Наурунг като че ли се бореше със себе си.
Да каже повече или да остави въпроса на Джо без отговор?

Джо го насърчи.
— Много малко знам за Бълстроуд. Не знам къде живее. Не знам

дори дали е женен. Женен ли е?
— Женен е, но мемсахиб е в Англия. Знам го, защото баща ми му

беше хавалдар преди мен. Не е тайна. Бях на девет и започнах да
помагам на татко. Бълстроуд мемсахиб дойде от Англия и се омъжи за
него. Мисля, че бракът им не беше щастлив, сахиб. Тя разбра, че той
вече си има индийска жена, макар и да беше изгонена, както повелява
обичаят. Един ден мемсахиб си взе момченцето, което беше бебе по
това време, и се върна в Англия. Каза, че в Индия не е здравословно да
се отглежда дете, и тогава за последно видяхме нея и момчето.
Бълстроуд сахиб дълбоко се разстрои от този акт на измяна и всички
много му съчувстваха.

— Значи Бълстроуд е сам-самичък?
Наурунг отново придоби силно притеснен вид, отвръщайки

накрая:
— Не точно сам и не точно през цялото време.
— Добре, а би ли изказал предположение защо е бил в стария

град?
— Има жени. Жени, с които не е хубаво да си заедно, нали

разбирате.
Джо се замисли върху загатнатото сведение.
„Не обвинявам горкото копеле — помисли си той. — При най-

добрите обстоятелства да бъдеш полицай си е самотна работа, но
наистина трябва да го проуча този въпрос.“

— Доста мъже го правят — рече той, — но кажи ми, Наурунг,
стига да смяташ, че би могъл да ми го кажеш, това отслабва ли
позицията му? Сигурно се намират хора, дето знаят някои неща, за
които той предпочита светът като цяло да не узнава.
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— Ако съществуват такива неща, на мен не са ми известни,
сахиб, но се говори, че са го виждали в компанията на много малки
момичета… Тук е Индия и това може да се уреди дори в Паникхат.
Срещу възнаграждение. Или бартер.

— Бартер?
— Не ми се ще повече да говоря, сахиб. Всичко това, в най-

добрия случай, са спекулации.
На Джо му хрумна, че един старши инспектор, който от време на

време си урежда да го снабдяват с малолетни момичета, е уязвим
човек. Колега, на когото да не разчиташ напълно. Джо бе изправен
пред етичен проблем. Дали да разисква тези неща с подчинения
офицер на Бълстроуд? Засега реши да подмине въпроса и двамата
продължиха нататък.

Няколко ярда преди офицерската столова Наурунг спря.
— Ще ви чакам тук и след това ще продължим работата си. Но

сахиб не бива да губи време. Той може да продължи да работи дори и
докато обядва.

— Да работи?
— Там можете да срещнете един-двама съкрушени съпрузи. В

присъствието на офицери те споделят неща, които не биха разкрили
пред индийски сержант, сахиб.

Джо се спря за малко пред столовата и я погледна, не бе особено
очарован. Офицерската столова имаше мрачен и официален вид,
стените боядисани в сивия цвят на обществените сгради, а покривът от
вълнообразна ламарина в червения цвят на обществените сгради.
Сандъчетата с цветя по первазите на прозорците бяха добросъвестно
подържани, но, общо взето, създаваха впечатление за нещо скучно и
стандартно. Това отвън. Вътре посетителят се връщаше в деветдесетте
години на деветнадесети век, че и по-назад. Тук цареше невероятният
разкош, който махагонът, турските килими и полковото сребро можеха
да създадат. Войнство мустакати офицери гледаше от наредените по
стените сковани викториански групови портрети. Всред укорителните
им изражения бяха разпръснати не по-малко укорителни и не по-малко
мустакати образи на тигри, леопарди и диви свине. Мъж със свирепи
мустаци и надменна осанка гледаше втренчено от мрачен портрет.
Вероятно самият Бейтмън, основоположникът предводител на
бенгалските сиви конни части. Ярко платно с маслени бои, заемащо
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цяла стена, изобразяваше бойците от Кавалерията на Бейтмън с тънък
плат, прикрепен към военните им шапки за защита срещу слънцето, в
първия щурм в подкрепа на Лакхнау[1]. Предани кавалеристи с
тюрбани водеха батальон от шотландци с полички. Картината
поддържаше жив спомена от този славен епизод, тъй като от метежа до
кръвопролитието във Фландрия полкът почти не бе водил сражения.

Джо не беше уверен, че бенгалските сиви ще го приемат
радушно. Един лондонски полицай, назначен от губернатора на
провинцията да разследва и евентуално да разбули скандал в
затворения кръг на модерен полк, вероятно щеше да бъде посрещнат
хладно. Британска Индия бе предубедена по отношение на кастата.
Съществуваше строга йерархия по старшинство. Индийската държавна
служба заемаше челна позиция, под нея стоеше британската армия,
следвана от индийската армия, кавалерийските полкове имаха
предимство пред пехотните полкове, а всички, както Джо допусна,
превъзхождаха гостуващите полицаи. Поканата да обядва в
офицерския стол, където имаше ограничен достъп само за
кавалеристи, съдържаше дори снизхождение, за което той бе сигурен,
че трябва да бъде благодарен.

Общо взето, Джо беше общителен човек и, общо взето, имаше
склонност — съзнаваше това — да говори с непознати прекалено
много. Той реши да си надене маска на формална строгост, но не я
запази при срещата си с адютанта, който, протегнал ръка, се приближи
да го приветства свойски.

— Толкова се радвам да ви посрещна, сахиб! В гарнизона гъмжи
от слухове. Някои очакваха Шерлок Холмс, други — червеноврат
лондонски полицай!

— Мисля, че аз съм по средата — вметна Джо.
— Нека ви дам чаша шери и ви представя на…
И той го запозна с цялата компания. Джон този, Бонзи онзи,

Хари еди-кой си, имената му бяха непознати, с изключение на Уилям
Съмършам. Висок, с прегърбена Стойка на кавалерист, оплешивяващ,
съпругът на младата жена, чието тяло Джо преди малко разглеждаше
внимателно, единствен от групата офицери не се усмихна, когато се
здрависа с него. Ръкостискането му бе силно, а кимването с глава —
дружелюбно, но погледна Джо предпазливо, като прикриваше
чувствата си.
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Адютантът отново забъбри гостоприемно.
— Ако има нещо, каквото и да е, с което можем да ви помогнем,

кажете ни, моля. Столът, разбира се, е изцяло на ваше разположение.
Животът в пощенската станция е малко спартански, знам, и — язди ли
ви се? Ще ви осигурим коняр. Говорете с Неди. Той ще ви намери
нещо. Неди! Какво ще кажеш да дадем Бамбук на инспектора? Хубаво
конче. С добър нрав. Ще ви е от полза. При нужда препуска с голяма
скорост. Следобед не си на работа, нали, Неди? Не си ли? Значи
готово. Уредихме въпроса.

Джо поръча супа, агнешка яхния и сливов пудинг. Ястията му
напомниха за дните, които прекарваше при баба си и дядо си, и той
предположи, че менютата са съставени по същото време.

Отказвайки чаша портвайн, Джо излезе навън с любезния Неди и
се почувства неудобно, когато видя Наурунг да седи отпред на земята и
да чака. Сподели го с Неди.

— Казвал съм го — рече Неди. — Няма полза. Просто свикваш.
Поеха към конюшните, Наурунг, за раздразнение на Джо,

вървеше почтително три крачки след тях.
Индия очевидно още използваше конска тяга, макар че един

форд, модел Т, пърпореше по парадния плац в мъгла от изгорели
газове, трансмисиите му стържеха, а по-нататък някакъв коняр
въртеше манивелата на излъскания месингов нос на един „Морис
Каули“[2]. Офицери, облечени за поло, препускаха в лек галоп по двама
или по трима, като махаха с ръка за поздрав към Неди и гледаха Джо с
любопитство. Файтон с двойка коне, поверени на енергичен коняр,
изтрополи покрай тях, а в него се возеше индийска дама с чадър на
ресни. Солидна англичанка на шейсетина години, предположи Джо, с
воалетка и тропическа каска срещу слънце се приближи с елегантна
двуколка откъм казармените помещения и продължи по пътя си.

— А — подхвърли Неди, — ето с кого трябва да говорите.
— Защо? Коя е тя? — на Джо му се стори, че тя бе излязла

направо от книга на Киплинг. „Обикновени приказки от хълмовете“
вероятно.

— О, това е Кити. Госпожа Китсън-Мастърс. Вдовица на
последния управител и дъщеря на предишния. Мисля, че по някое
време трябва да се е връщала в Англия за училище, но наистина, с
изключение на този период, тя е прекарала целия си живот тук и това,
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което не й е известно за гарнизона, не си струва да се знае.
Информацията й невинаги е напълно достоверна, но поне е доста
пикантна! Някой път дори ме кара да се изчервявам! Ще ви бъде
приятно с нея. Може и да не ви помогне в разследването, но ще ви
почерпи с едно голямо питие по всяко време на деня или нощта. Кити
си ляга късно.

Пристигнаха в конюшните и Неди изведе Бамбук навън, та Джо
да го огледа. Дългокрак, дорест, с бяло петно на челото, с три бели
долни части на краката, стар — видимо отдавна жигосан по устата, —
но с мъдро изражение, което при състезателните коне, изглежда, се
придобива с възрастта.

— Не мога и да мечтая за нещо по-добро — рече искрено Джо.
— Сега — каза Неди — моля да ме извините, но в три часа имам

партия скуош. Наурунг ще се грижи за вас — и си отиде.
— Можеш ли да намериш кон? — попита Джо. — Имам предвид

полицейски кон?
— О, да, сахиб, винаги има полицейски коне.
— Защо не вземеш един и не дойдеш пак тук след четвърт час.

Уморих се да говоря с войската — бих искал да разгледам географията.
— Географията?
— Искам да кажа очертанията на терена. Разведи ме и ми покажи

някои неща. Покажи ми брода, където госпожа Симс-Уорбъртън е била
удавена. Покажи ми клисурата, от която госпожа Форбс е паднала, и
мястото, където Джоун Кармайкъл се е натъкнала на змията — ще ми
се да ги разгледам по-отблизо.

Наурунг скоро се върна върху тромав кон, внос от Австралия,
който в Британска Индия използваха като работно животно. Джо
възседна своя и двамата поеха заедно към брода, но докато яздеха, Джо
чу тихия тропот на галопиращи копита, приближаващи зад тях, спря и
срещна страдалния поглед на Уилям Съмършам.

— Сандиландс — каза той, — боя се, че ви задържам. Дали ще
ми отделите няколко минути? Надявах се да ви настигна. Има едно
нещо, казват, което не можеш да си купиш в Индия, колкото и да си
богат, и то е уединението. Това, което искам да ви кажа, изисква
уединение.

Той извърна поглед към Наурунг, който тактично бе изостанал
отново, и продължи:



50

— Тук сте, предполагам, за да разследвате… смъртта… на жена
ми. Така ли е?

Джо се подвоуми какво да отговори, тъй като не беше сигурен
доколко бе склонен да бъде откровен с този абсолютно непознат човек,
като накрая отвърна:

— Тук съм, за да разследвам смъртта на жена ви, но също така
съм тук и за да разследвам свързаните убийства, каквито започваме да
смятаме, че може да се окажат, на други жени, на други съпруги на
офицери от бенгалските сиви, връщайки се няколко години назад.
Връщайки се всъщност към период отпреди войната.

— Мислите, че са свързани?
— Не знам какво мисля, но това подозрение, дори

предположение, ми идва в ума. Забележете — всички те са били
съпруги на сиви офицери и всички са умрели през март.

— Всички са умрели през март! Не го знаех.
— Може да е маловажно, но ако питате мен, не мисля, че е така.

Освен това, честно казано — не забравяйте, че съм тук от много скоро.
Но такова поне е общественото мнение.

— Вземете под внимание и заключението за самоубийство. Мога
ли да ви попитам съгласен ли сте с него?

Джо пак се поколеба.
— Съвсем искрено — отговори той, — не съм.
— Аз също — сподели Уилям Съмършам. — Имам повече

основание от когото и да било да смятам, че подобен акт би бил
абсолютно немислим. Абсолютно. За мен беше ужасно и поразително,
но в началото, като всички останали, го приех. Може би само засега, но
има твърде много…

— Твърде много? Щяхте да кажете…?
— Твърде много нелогични неща. Първо, аз бях разстроен. Аз

бях глупав. Вероятно бях егоист, но фактът е безспорен — ако не става
дума за самоубийство, тогава става дума за убийство. Предполагам, че
не бихте го отхвърлили или оспорили?

— Не — каза Джо. — Не бих.
— А при тези обстоятелства кой е главният заподозрян? О, не

бива да ви е неудобно от мен — знам кой е главният заподозрян.
Очевидно аз. Когато се случи това страшно нещо, за мой срам най-
много от всичко бях загрижен да отхвърля подозренията от себе си. Бог
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знае защо! Може би не съм твърде смел. Дори бях притеснен, че ще се
потвърди заключението за самоубийство, но тогава наистина осъзнах
колко непочтен съм бил към Пеги.

— Нека допуснем за момент — каза Джо, — че се е стигнало до
алтернативното заключение за убийство. Позволете ми да ви задам
няколко рутинни полицейски въпроса.

Уилям Съмършам се изсмя с половин уста.
— „Просто рутинно, нали разбирате… много ми се иска да ви

изключа от разследването“ — правилно ли схванах думите ви?
— Да, ако така ви харесва. Кажете ми — жена ви имала ли е

неприятели? Някой имал ли е причина да се оплаква от нея? Реална
или измислена?

— Не. Категорично не. Никога. Тя беше олицетворение на
благородството — гласът му заглъхна. — Хората често го казват, когато
някой почине, но при нея бе истина — тя нямаше никакви неприятели.
Убеден съм, че действително всички я обичаха — и рече в заключение:
— Обичах я и аз. Трябва да го разберете.

— Преведете ме отново през онази вечер. Или по-скоро, кажете
ми правилно ли съм разбрал — отишли сте да работите в кабинета си и
през това време са ви наблюдавали от двора. Вратата ви е била
затворена, но прозорецът отворен. Правилно ли е дотук? Жена ви е
отишла да се къпе. Ваната й е била напълнена. Приготвяли сте се да
излизате на вечеря, а след това да поиграете? Така ли е? Започнете от
този момент.

— За известно време чувах как Пеги дава нареждания на своята
айя — каза й коя рокля да извади, — а после се отправи, пеейки към
банята. Сандиландс, тя пееше! Аз се опитвах да впиша тримесечните
постъпления преди събота и неделя — винаги е проблем, а аз винаги
оставям нещата за последния момент — мрачна усмивка. — След
малко изведнъж осъзнах, че не я бях чул от дълго, от много дълго
време. Започнах да се ядосвам. Имах нужда да се обръсна, да се
приготвя за вечерта. Когато години наред си бил ерген, малко
дразнещо е да споделяш банята дори с някого, когото обичаш.

Отидох и пробвах вратата на банята. Беше заключена. Крайно
необичайно. Почти никога не я заключваме. Потропах силно и казах
нещо от рода на: „Побързай, Пег, нямаме цяла вечер на разположение.“
Нещо от този род. Не получих отговор и се притесних. Помислих, че
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може да е припаднала. Винаги пълнят ваната с прекалено гореща вода.
И тогава се сетих, че тя, че тя… — Съмършам не бе в състояние да
продължи.

— Вижте, Съмършам, не бива да ми го обяснявате подробно.
Знам, че е била бременна.

Съмършам го погледна с изненада, но продължи нетактично:
— Е, да, не мога да кажа, че съм твърде наясно с това състояние,

но ми мина през ума, че може да е загубила съзнание или каквото там
им става на жените, когато са бременни. И тогава обезумях. И двамата
толкова силно искахме това дете. Не можех да понеса мисълта, че се е
случило нещо нередно. Извиках и ударих по вратата и щом пак не
получих отговор, я разбих.

Първо видях, че прозорецът е отворен. Доста нависоко е —
струва ми се, че первазът трябва да е на пет стъпки от пода, а столчето,
което използваме в банята…

Джо усети, че сълзите напират. Той протегна утешително ръка, а
с другата го потупа по коляното.

— Спокойно — продума той.
— Съжалявам. Но, по дяволите! Пеги седеше на това столче,

когато се подсушаваше. И сега то беше под прозореца, а преди дори да
забележа Пеги, видях, че на столчето има кръв, а на перваза на
прозореца — кърваво петно. И в този миг я съзрях мъртва в пълната с
кървава вода вана. Ужасна, ужасна гледка! Никога няма да се изтрие от
ума ми. Затворя ли очи, виждам я да лежи там… Китките й бяха
прерязани до кокал. Казаха, че вероятно е била мъртва почти от един
час.

— Слугите ви не са видели нищо? Не са чули нищо?
— Не.
— Кажете ми, Съмършам — ако се върнете мислено към времето

преди шест часа, към времето преди тя да умре, може би доста преди
това, — имало ли е някакви гости в къщата? Индийци или англичани?

— О, мили боже! Не си бях вкъщи до към три следобед. Пеги
каза, че свещеникът се е отбил сутринта. Тя излезе да обядва с две
приятелки. Следобеда не е имало никого, мисля. Но индийци? Вижте,
по-добре говорете с моя кхидаматгар. Местните през целия ден влизат
и излизат от кухненските помещения. Доставят разни неща, продават,
взимат прането. С Пеги във всички случаи не бихме ги видели.



53

— А когато започнахте да разбирате, че става дума за убийство,
подозренията ви не паднаха ли върху някой от прислугата?

— Не. Как да ви го обясня? Това не е индийско престъпление.
Хората имат определена представа за Индия — похотливи мургави
мъже се опитват да навредят на целомъдрени бели жени. О, да, знам,
че така е ставало в метежа, но тогава е било лудост. Един индиец
веднъж ми каза: „Пагубен вятър премина през страната.“ Смъртта на
Пеги бе обмислена постъпка. Не беше импулс. Извърши я някой, който
искаше да я нарани. Да я нарани по твърде личен начин. И пак ви
казвам, не мисля, че това е работа на индиец.

Слугите ми, доколкото съм го обсъждал с тях, а аз почти не съм,
бих казал, смятат, че това деяние не е от този свят…

— Да, чувал съм го — рече Джо. — Но вижте, ясно е, че е
убийство, че не е дело на местен — остава ни версията за европейски
убиец. Приемате ли я?

— Какво друго мога да приема?
— Още един въпрос, Съмършам, и когато ви казвам, че сме

длъжни да питаме за тези неща, вярвайте ми — бяхте ли щастливи
заедно?

— Щастливи? Да, бяхме щастливи. Бях почти двайсет години по-
възрастен от нея, но мисля, че тя ме обичаше. Тръпнеше от вълнение,
че ще си имаме дете. И двамата се вълнувахме. И двамата бяхме
решили същия ден да съобщим новината. Тя щеше да пише на
родителите си.

В миг сълзите рукнаха.
— Не би било прекалено, ако кажа, че за мен тя беше всичко на

този свят. Сигурно ще ви прозвучи доста глупаво, но аз й пеех „Ани
Лори“._ О, тих и сладък бе гласът й, като лъх на летен повей. Всичко
беше тя за мен. И за хубавата Ани Лори и живота си бих дал._

На Джо му мина през ума, че може би за първи път от смъртта на
съпругата си Уилям Съмършам беше намерил сили да сподели с някого
чувствата си и въпреки своята решимост да остане безпристрастен,
Джо изпита дълбоко съчувствие към него. Полицаят се беше нагледал
на много страдания и тежки загуби — неохотно бе станал познавач —
и в този момент би заложил едногодишната си заплата, че скръбта,
разкрила се пред очите му, бе непресторена. Изчака своя събеседник да
овладее емоциите си и продължи внимателно:
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— Съмършам, надявам се, че с това няма да оскърбя паметта й, а
също и вас няма да засегна, но трябва да ви попитам — имало ли е
друг мъж в живота й? Някога имало ли е друг?

— Очаквах този въпрос и ще ви кажа направо — не. Питайте
когото искате. Всеки ще го потвърди.

Докато разговаряха, конете вървяха раван, но сега Уилям
Съмършам спря коня си, обърна се към Джо, поглеждайки го сериозно,
и каза:

— Още нещо, Сандиландс, нещо ужасно странно, което досега
не съм споменавал пред никого. Не съм сигурен, че някой би му
обърнал внимание. Факт е, че Пеги имаше панически страх от кръв. Не
понасяше и най-малкото порязване на пръста, както и кръв от носа —
на маскарад, в чието организиране Пеги участваше, на едно от децата
му потече кръв от носа — съвсем обичайно е за тях, — но тя не можа
да го издържи. Изписка и изтича навън! Ако е искала да посегне на
живота си, абсолютно не би го сторила по този начин. А ако някой я е
убил, като е прерязал китките й и я натискал, докато ваната се напълни
с кръвта й, тогава това е най-жестокото и пресметнато убийство, което
е могъл да роди мозъкът му! Защо, Сандиландс? Защо?

[1] Град в Индия, където по време на индийския метеж стотици
британски жители са обсадени от индийските бунтовници. —
Бел.прев. ↑

[2] Стар английски автомобил. — Бел.прев. ↑
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ГЛАВА 6

Настъпи дълго мълчание, нарушено най-накрая от Съмършам.
— За бога, Сандиландс — направете каквото можете! — и той

обърна понито и отпраши в лек галоп, без да продума повече.
Наурунг се приближи до Джо.
— Сахиб е много тъжен заради смъртта на жена си. Може би

трябва да заключим, че със сигурност не я е убил той… — Наурунг
остави изречението недовършено, така че то се превърна във въпрос.

— Нищо подобно не бива да заключаваме! Разпитвал съм не
един и двама опечалени съпрузи, обляни в сълзи и в бурен изблик на
чувства, призоваващи полицията към наказание, а после откривам
отпечатъците им по ножа или сопата. И странното, Наурунг, е, че
сълзите и мъката са искрени. Не — Уилям Съмършам засега трябва да
остане главен заподозрян.

Наурунг се замисли за момент, но после кимна в знак на съгласие
и двамата продължиха обиколката.

Завивайки по „Пласи Стрийт“, Наурунг посочи една табела върху
стълб на врата. „Терънс Халоран. Медицински корпус на индийската
армия.“ Гарнизонният доктор.

— Очакват ви, сахиб.
Джо подаде картичката си на един слуга, който излезе да го

посрещне и веднага го покани да влезе в кабинета на доктора, където
той седеше, обграден от остатъци от обяд. Беше приветлив ирландец,
поздрави Джо като стар приятел и с подвиквания разпореди да изнесат
остатъците от обяда и да сервират кафе.

— Надявах се, че рано или късно ще се запознаем — каза той. —
Силно съм заинтригуван да ви помогна с каквото мога в разследването.
Допускам, че сте дошли да поговорим за Пеги Съмършам. Не че имам
да ви кажа нещо особено, което не е в доклада. Предполагам, че сте го
чели.

— Остана ми време само да го прелистя набързо — каза Джо,
подбирайки документите от папката. — И така, имате ли нещо против
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да разгледаме случая заедно, докато аз проверявам фактите, това доста
би ми помогнало. Особено сега, когато съм се запознал с мястото на
смъртта.

— Не, разбира се. Давайте. Добре е обаче от самото начало да
уточня, за да сте наясно, че не съм патолог — аз съм военен лекар,
нищо повече. Никога не е влизало в задълженията ми да правя
аутопсии. Аз съм повече по зашиването на хората, не по
разчленяването им!

— Да, разбирам — каза Джо. — Във вашите показания твърдите,
че слугата ви е извикал да отидете в къщата на Съмършам?

— Да. Тук имам телефон и управителят се беше обадил да
предаде вестта. Слугата ми бе приел съобщението. Аз бях излязъл до
„Виктория Роуд“ 12 — съмнение за морбили — и той дотърча да ме
открие. Когато пристигнах, беше около осем без петнайсет.

— Можете ли да кажете в какво състояние заварихте трупа,
когато отидохте?

— Както съм посочил, първоначалното трупно изстиване беше
преминало, така че смъртта не бе настъпила непосредствено преди
моето пристигане. Но нямаше признаци и за мъртвешко вкочаняване,
затова бих определил, че смъртта се е случила по-малко от два часа
преди осем без петнайсет.

— Нейната айя посочва, че за последен път е видяла госпожа
Съмършам жива в шест часа.

— Да. Смятам, че е умряла много скоро след това. Невъзможно е
да се изчисли по съсирването на кръвта, защото температурата на
водата би я размила. Кръвта беше още течна, когато видях жената.

— Забелязахте ли нещо странно в раните, които са причинили
смъртта?

— Да, разбира се, че забелязах! — отговори Халоран. — Но
както Бълстроуд неведнъж е подчертавал пред мен, моята работа се
свежда единствено до установяване на причината на смъртта, а
причината на смъртта беше съвсем очевидна — загуба на кръв.
Клетото момиче е умряло от загуба на кръв.

— Но не ви ли направи впечатление нещо необичайно в посоката
на раните? — настоя Джо. — В сведенията не споменавате за тях.

— Разбира се, че забелязах нещо необичайно. Както и госпожа
Дръмънд. Не съм го посочил в сведенията, защото Бълстроуд ми каза
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да не си губя времето в теоретизиране, но ако сте готов да ме
изслушате, ще го споделя с вас. Имаше три аномалии. Първо, нямаше
пробни рани.

Джо го погледна въпросително и той обясни по-подробно:
— Ако някой тръгне да си прерязва китките, обикновено той си

нанася няколко пробни рани на едната китка — просто за да се
почувства сигурен, да прецени колко сила ще му е нужна. И казвам
„той“, защото това е мъжки метод. Не се сещам някоя жена да го е
правила… Второ, посоката и силата, с която са направени раните, са
особени. Човек открива, че едната е направена с по-малко сила от
другата. Пеги си е служила с дясната ръка. Струва ми се, че първо си е
прерязала лявата китка, после е преместила бръснача в по-слабата ръка
и е посегнала на дясната китка. Вторият разрез трябва да е бил по-
колеблив при шока от течащата кръв. Посоката също не е обичайна.
Покажете ми как бихте го направили — хайде, прережете си китките с
това — каза той, подавайки на Джо хартиен нож.

Полицаят направи два разреза през китките си.
— Точно така. При всяка китка посоката е от външната страна

към вътрешната. Раните на Пеги бяха от външната към вътрешната
страна на лявата китка и от вътрешната към външната страна на
дясната. Опитайте така. Невъзможно, нали? Е, едва ли е невъзможно,
но е малко вероятно, ако се самоубиваш. Когато слагаш край на живота
си, разни измислици как да боравиш с ножа ще са последното нещо,
което би ти дошло на ума, бих казал.

— А третото? — попита Джо.
— Използваната сила. Вярно, че Пеги беше здраво момиче, но

твърде се съмнявам, че би могла да прояви такава сила. Китките й не
бяха просто прерязани — ръцете й бяха почти отрязани.

— Благодаря ви, Халоран — каза Джо, драскайки в бележника
си. — И накрая можете ли да ми кажете нещо за отпечатъците по врата
й? Те се виждат дори на снимките, които госпожа Дръмънд е
направила.

— Отпечатъци от пръсти и палец. В доклада успях да засегна
този въпрос, ще го видите. Когато подчертах, че не би могло да е
самоубийство, Бълстроуд изтълкува отпечатъците като доказателство,
че Съмършам се е опитал да я удуши, преди да й пререже китките.

— По ваша преценка следите съвпадат ли с опита за удушаване?
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Халоран повдигна рамене.
— Не, освен ако Съмършам не е уродлив и китките му не са

обърнати наопаки. Вижте — каза той, като се изправи на крака и
застана зад Джо. — Имаше отпечатъци от палци, оставени преди
смъртта тук отзад на раменете и отпечатъци от пръсти отпред в
основата на врата — докторът показа хващането. — Човек не би се
заел да души жена си по този начин.

— Но точно по този начин човек би държал една гърчеща се
жена във вана с вода, докато не умре от загуба на кръв.

— Така е. Ще ви кажа и още нещо, Сандиландс. Ако сте
оглеждали стаята, сигурно сте забелязали петната?

Джо кимна.
— Трябваше да ги видите, преди да ги изчистят! Стените бяха

целите изпръскани. Очевидно тя се е мятала и е размахвала ръце в
агония. Според римската традиция, когато посягаш на живота си, не се
държиш така. Седиш си спокойно и чакаш края, изпълнен с възвишени
мисли.

— Ако някой те убива обаче, при всички положения крещиш.
Ако и двете ръце на убиеца са на гушата ти, нищо не те спира да
крещиш. И дотърчават слугите и съпругът ти.

— Не и ако неизвестният извършител ти е запушил устата —
каза Халоран. — Това не бихте могли да го разберете от фотографиите,
колкото и добър да е обективът „Кодак“ на госпожа Дръмънд! Имаше
ожулени места при ъгълчетата на устата й, ожулени места,
съответстващи на използваната кърпа за запушване на устата. След
деянието кърпата е била отстранена, защото не беше намерена.

— Последен въпрос — рече Джо. — Вие не сте правили пълна
аутопсия, както разбирам — чудя се дали сте знаели, че Пеги
Съмършам е била бременна?

Халоран се отпусна в стола си, а изненадата му беше явна.
— Мили боже, не! — възкликна. — О, не! Колко противно! Не,

тя не беше идвала на консултация при мен. Нормално… жените
обикновено изчакват, докато не са абсолютно сигурни. Ужасна вест,
Сандиландс! Бълстроуд настояваше да се погребе — тук не
разполагаме с трийсет часа преди разлагането както в Лондон и
причината е съвсем очевидна… — гласът му заглъхна и той погледна
развълнувано през прозореца, потънал в мисли.
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— Мисля, че не го е споделяла с никого, освен със съпруга си,
така че не е изненадващо — каза спокойно Джо. — И ми се струва, че
не е лошо засега да си остане между нас.

— Разбира се. Ясно е защо — съгласи се в миг Халоран. —
Вижте какво, Сандиландс, под сурдинка казано, встрани от моите
компетенции — клетото момиче е било убито, и двамата го знаем, и аз
много се радвам, че някой най-накрая го е разбрал. Носи се слух, че го
дължим на Нанси Дръмънд. Прав ли съм? Храбро момиче! Привлякла
е благосклонното внимание на губернатора, а сега и вашето. А това
означава, че и аз съм заинтригуван, честна дума!

След като му благодари за отделеното време и взаимно
изразявайки надеждата, че „някоя вечер можем да се видим в Клуба…
винаги ми е приятно да науча клюките от Лондон…“, Джо продължи
своята обиколка.

Най-напред Наурунг го заведе до опасната планинска пътека, на
която се беше подплашил конят на Шийла Форбс. Джо слезе от коня на
мястото, където бе станал инцидентът, и лягайки на земята, надзърна
от крайчеца на скалата в пропастта отдолу. Зашеметяваща височина,
отбеляза той, без омекотяващ сипей, по който една дебело облечена
мемсахиб би могла да подскача доста метри надолу между ръба на
урвата и речния бряг. Обрамчена от пепелявите брегове, реката
лъкатушеше като тлъст смок и Джо потръпна, щом извика във
въображението си сцената отпреди десет години, когато госпожа
Форбс е паднала с писъци в тази бездна. Представи си я с тежките
предвоенни одежди за езда, как внезапно бива хвърлена от дамското
седло и полита с главата надолу към смъртта.

Самото място бе пропито от много стар ужас. Може и да беше
упорит полицай, но Джо призна пред себе си, че го избива пот от
страх. Внимателно изпълзя назад, стигна до пътеката и се изправи.

Наурунг го погледна и отбеляза:
— Това е адски лошо място. Конете не го обичат.
— Тук и аз не бих спрял за пикник. Какво ще кажеш да

разгледаме наоколо.
Той се обърна и хвърли поглед на пътя, който бяха изминали от

гарнизона.
— Доста хора минават по тази пътека, както изглежда, но тук,

около петдесет ярда от началото, тя се стеснява и група ездачи трябва
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да се раздели и да продължи в колона по един — той погледна на
север. — А след тази чупка, където пътеката върви точно по
протежение на пропастта между ръба и онази голяма скала, има още
сто ярда — дали са сто? — и тогава имаш възможност да се събереш с
приятелите си. Наурунг, подай ми сведенията, моля те! Би било
интересно да видим къде точно в колоната се е движила Шийла Форбс.
Бълстроуд отбелязал ли го е?

— Не, сахиб, но мисля, че един от свидетелите го споменава.
Джо намери страницата и седна на сянка до скалата да прочете

описанията на случката, направени от приятелките й, с които беше
яздила.

— Това е интересно, Наурунг. Съпругата на майор Ричард сън,
Ема, казва следното:

„Шийла яздеше собственото си пони Роуън — никога не яздеше
друго — и почти веднага започна да изостава. Подвикна ни, че Роуън
накуцва с единия заден крак и тя ще слезе да го погледне. Даде ни
сигнал да продължим без нея. Трябва да е било някакво камъче, забито
в подковата, тъй като тя се качи на седлото и пое напред. Но сега беше
на около четвърт миля зад нас. Помахахме й и препуснахме нататък,
като се надявахме, че ще ни настигне. И без това се приближавахме
към бавната отсечка, отсечката, при която пътеката се стеснява и се
налага да се движим един зад друг, а щом заобиколихме скалата, я
изгубихме от поглед. Всички преминахме тесния участък и се
събрахме, за да изчакаме Шийла да се покаже от завоя. Не се показа.
Последва невероятно страховит писък. Конят цвилеше и ние
осъзнахме, че сигурно се е случило нещо ужасно. Върнахме се, а там
стоеше само Роуън, до пътеката, треперейки. Никаква следа от Шийла.
Кати Браунлоу погледна от ръба на скалата и извика: «Ето я! Виждам
я!»

Двама от компанията се върнаха в гарнизона за помощ, а
останалите трима потърсихме проход към брега на реката. Докато се
оглеждахме отчаяно на всички посоки, се натъкнахме на един садху
откъм пътя…“

— Садху? — попита Джо.
— Да. Странстващи свети хора и ще ви кажа, че на мен не ми

харесват. При цялото им ритуално къпане те са мръсни хора. Някои,
предполагам, наистина търсят просветление, а мнозина стоят на един
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крак часове, дори дни наред. Но аз, а и не само аз, смятам, че са долни
мошеници, които взимат каквото могат от лековерните — предимно от
жените, — а това, което им дадат, го харчат за опиум или хашиш.
Мажат лицата си с пепел от дървени въглища и шафран. Носят малка
кесийка на връв и нищо друго. Наистина са голи — много противно.
Аз ги пъдех, също и татко. Покриват телата си с пепел и жълта боя и не
са любезни към жените. О, лоши истории се носят, но те са свети хора
и трябва да им се позволява да се държат така както винаги са се
държали.

Джо продължи да чете.
„Той ни обясни как да се спуснем до реката. Не говореше

английски, но за щастие Кати се оправя малко на хинди и това,
изглежда, свърши работа. Дадохме му четири ани[1] и го попитахме
дали е видял нещо. Той отвърна, че всичко е видял. Нещо на пътеката
подплашило коня — навярно змия — и той хвърлил Шийла от седлото.

 
Тогава изобщо не ни хрумна, че просякът би могъл да бъде

отговорен. Не направи опит да се скрие, което лесно можеше да стори
в тази местност — искам да кажа, че сред скалите цяла дивизия ще
укриеш, — и наистина много ни помогна. За садху като него.
Предложихме му още четири ани и той се съгласи да се върне с нас в
гарнизона и да даде свидетелски показания.“

— И така нататък… Забелязвам, че показания от просяка няма!
Не съм изненадан. Сигурно е взел анитата и е избягал — Джо поклати
глава и се усмихна на доверчивостта на жените. — Все пак Ема е
добър свидетел. Също и смело момиче. Успяла с приятелките си да
слезе до реката и намерили Шийла, или по-точно тялото на Шийла.
Изглежда, че тя внезапно умряла от счупване на врата. По моему това
обяснява почти всичко, което ни беше нужно да знаем. Ще ми се само
да поговоря със съпруга й, за да изясним нещата докрай.

— Съгласен ли сте, сахиб, че става дума за нещастен случай?
Сега, когато видяхте опасностите на мястото…

— Не, Наурунг. Нито пък смятам, че някакъв зъл призрак е
извършил жертвоприношение, макар че на това място е изкушаващо да
си го представиш. Не — госпожа Форбс е била убита. Преднамерено,
обмислено и много хладнокръвно!
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Те се качиха пак на конете и следваха същата пътека още пет
мили, докато не стигнаха до кръстопът на един от главните пътища за
базата, път, който внезапно свършваше на брега на реката и
продължаваше оттатък реката на север в посока към Калкута.

— Това не е главният път на север, нали? — попита Джо,
зървайки малката единична лодка, която пренасяше пътници и тъкмо
потегляше от отсрещния бряг, за да пресече реката.

— О, не. Десет мили надолу по течението има по-голям път и
мост. Този път хващат хората, когато отиват в село Джалпани, на две
мили отвъд реката.

Джо видя как лодката се приближи бавно към тях, караше я един
индиец, гребейки с двете весла. Беше с гръб към тях, но лесно успяха
да забележат лицата на двете индийки в лодката. Джо напрегна взор,
щом лодката стигна до средата на реката.

— Някъде там ли е бил коженият сал, когато е потънал?
— Да, сахиб. В центъра. На около четирийсет ярда от тук.
— Англичанките от гарнизона често ли прекосяват реката на

това място?
— Не. Много рядко. Обикновено нямат причина да я прекосяват

тук. Нямат работа в Джалпани. Ако излязат на езда, стигат до мястото,
дето ви го показах, пет мили на юг, и там има път, който се разклонява
към гарнизона, сахиб.

— Тогава какво, по дяволите, е правила тук госпожа Симс-
Уорбъртън, рискувайки живота си на този сал от волски кожи?

Джо въздъхна. Горещината започваше да го уморява, а силното
сгъстяване на смъртта го разстрои. Касапницата на Западния фронт го
отврати и унижи като всеки друг боец, участвал във войната, но
разследването на убийствата на мемсахибите му влияеше различно. Те
не бяха войници, очакващи всеки миг смъртта; те бяха напълно
обикновени жени, някои щастливи, други тъжни, явно нито една не
беше забележителна, и всички загинали при странни обстоятелства. Не
бяха ли те просто случайни жертви на своята среда? Хората
продължаваха да му казват: „Разбира се, Индия е опасно място, Джо.
Отваряй си очите за…“

Но никой не бе споменал лодки от волски кожи.
— Ей там под онова дърво има хладно местенце, Наурунг. Дай да

прегледаме още веднъж сведенията за Алиша Симс-Уорбъртън, какво
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ще кажеш? И така — решение на следователя: удавяне при инцидент.
Да започнем от самото начало, защо е преминала реката? Ето
обяснението на нейния съпруг, адресирано до следователя, когото той
явно познава, тъй като се обръща към него със „Скъпи Уилфрид“. То
май хвърля известна светлина: „Проклинам деня, в който някой й каза,
че там има люпило пеперуди на име «Траурна мантия».“ Каква ирония,
не смяташ ли?

Както ти е известно, Алиша беше страстна любителка на
ципокрили. Но — забележи — имам предвид наистина страстна. В
колекцията си притежаваше хиляди пеперуди. И с това не се
занимаваше като повечето мемсахиби — просто начин да прекарат
времето, намерят ли нещо красиво, и го пъхнат в някой албум. Не, тя
действително имаше познания за пеперудите. Да видиш колекцията й!
Всички екземпляри внимателно забодени с карфици и под тях етикети.
Боже мой, тя дори събираше образци от техните яйца, какавиди и
гъсеници — какво знаеш ти — и ги забождаше редом с пеперудите.
Наистина професионално занимание. Според музейните стандарти.
Слугите постоянно й носеха пеперуди и насекоми, но най-много
обичаше да ходи сама и да изследва средата, която те обитаваха.
Имаше един екземпляр, който отдавна й се изплъзваше. Тази „Траурна
мантия“. „Не можеш ли да си я намериш в Англия?“, попитах я.
Очевидно не. Те при нас дори са по-голяма рядкост, отколкото в
Индия. Но както и да е, мисля, че тръпката от лова я примамваше, нали
разбираш.

Така или иначе, научи се, че „Траурна мантия“ е била забелязана
от другата страна на реката южно от Джалпани и това беше. Още на
следващия ден тръгна. Не можа да ме изчака да се прибера и да я
придружа. Аз бях на обход из муфасала[2] и не разбрах какво се бе
случило за една седмица. Чувам, че от Прентис е разбрала за
отвратителната пеперуда. Някой от неговите слуги ли, друг ли я
забелязал. По-добре питай него. Всичко това го знам, понеже Алиша се
беше втурнала и бе оставила на бюрото си недовършено писмо до
сестра си, която е запалена колкото нея… Мисля, че може би е добре
да го видиш, но искам да ми го върнеш, когато приключиш със случая.

Следваше подпис: „Капитан Симс-Уорбъртън“.
— А интересно къде е сега капитан Симс-Уорбъртън? Още ли е в

базата? Известно ли ти е, Наурунг?
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— Уви, сахиб, той е мъртъв. Беше убит във войната.
— Жалко. Е, нека видим какво казва самата жена.
Приложеното копие от недовършеното писмо потвърждаваше

всичко, което капитан Симс-Уорбъртън беше написал за съпругата си.
Джо трепна от простодушния ентусиазъм, с който Алиша беше
известила сестра си Ан в Съри за предстоящия успех.

„… след тази новина със сигурност ще се пукнеш от
завист, Ан! Открих я — самата «Траурна мантия»!! Тази
сутрин полковник Прентис ми каза, че могат да се намерят
в една върбова горичка на брега на реката близо до малко
местно селце само на няколко мили северно от гарнизона.
Какъв късмет! Неговият мали — тоест градинарят му
(виждаш ли как попивам думите!) — отишъл при него и го
помолил да предаде на офицершата, която обича пеперуди,
че има един рядък екземпляр в близост до селото му.
Описал му я, полковник Прентис проверил и тя била там!
Там ще бъда и аз много скоро. Единственият проблем е в
прекосяването на реката. Знаеш какво изпитвам от реките!
А Джон не е тук, за да ме придружи — обикаля из
провинцията с още десетима съмишленици, ловци на
глигани…“

Тук писмото прекъсваше.
— Значи това я завежда до мястото. Дошла е тук вероятно на

кон, вързала го е на мястото, където оставихме нашите коне, и се е
качила на лодката. Погледни нататък, там е отивала — при онези
върби! Така че от другата страна не й е бил нужен превоз, нито дори
конят й. Мисля, че разполагаме с разказ на очевидец… да… ето го.
Подписан от Гопал, който е бил на работа този ден. Преводът от
местния диалект е направен от…

— От баща ми, сахиб. И той е бил сержант в полицията по това
време — заяви гордо Наурунг.

— Гопал казва: „Аз бях лодкарят, който работеше на 12 март
1913 г. Преди пладне дойде една англичанка на кон и ме помоли да я
преведа през реката. Беше сама. Лодката побира само една жена,
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облечена с английски поли, затова тримата души, които пристигнаха
малко след това и искаха да пресекат реката, за да отидат в селото, ни
изчакаха на брега да се върнем. Да, сахиб, имаше и хора, чакащи на
отсрещния бряг. Подкарах лодката, когато изведнъж двата кожени мяха
откъм течението се спукаха. Въздухът бързо излезе от тях и лодката се
килна. Жената се разпищя и падна в реката. Мисля, че не можеше да
плува. Помъчи се да се задържи и потъна. Аз се гмурнах да й помогна,
но водата е толкова мътна, че в първия момент не успях да я видя.
Намерих я и я издърпах на повърхността, в този момент обаче тя вече
бе изгубила съзнание. Опитах се да доплувам с нея до брега, но бе
доста тежка. Двама от мъжете, които чакаха да прекосят реката,
скочиха да ми помогнат и заедно успяхме да я пренесем до брега.“

А ето какво разказва един от случайните свидетели: „Когато се
качи на лодката, мемсахиб беше неспокойна. Даваше указания на
висок глас на лодкаря и дълго време не се успокои. Когато стигнаха до
средата на реката, лявата страна на сала потъна и платформата, на
която седеше мемсахиб, се преобърна, хвърляйки я във водата. Тя
пищеше и се мяташе във водата, а после потъна. Лодкарят доплува до
нея и се гмурна да я намери. Дълго време и двамата бяха под водата, а
ние гледахме и се чудехме какво да правим. След това отново излязоха
на повърхността, с брат ми скочихме в реката и се приближихме до тях
да им помогнем. Тя беше натежала от мократа си рокля и макар че и
двамата сме добри плувци, зор видяхме да я измъкнем на сушата.
Лодкарят беше изтощен, но жената — мъртва.“

— Хм… Чудя се знае ли се нещо за кожения сал? Някой
разглеждал ли го е внимателно? — Джо прелисти разочарован
документите, свързани с потъването. — Тук май няма нищо.

— Лодката не беше открита — рече уверено Наурунг.
— От къде знаеш? — попита Джо.
— Бях на дванайсет по това време и полицейската работа ми

беше много интересна. Доста помагах на татко. Ходех като селско
момче на разни места, които татко не би могъл да посети униформен,
без да привлече вниманието на хората. Дочувах куп полезни неща,
които татко бе доволен да използва в своите разследвания. Имаше
силно желание да намери лодката. Много му се щеше да я разгледа.
Заедно с по-малките ми братя ни изпратиха на реката да я търсим.
Изминахме по десет мили и по двата бряга в посока на течението и не
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намерихме никаква следа от нея. Никой не я беше открил, никой дори
не я беше виждал. Разговарях за инцидента със стареца, който
държеше лодките. С удоволствие говореше за случая. Каза, че не
познава лодкаря, който е работил този ден. Неговите хора се били
разболели три дни преди това и той отчаяно се е нуждаел от помощ.
Обикновено двама плувци карат лодката през реката. За един човек
тази работа би била адски трудна и изморителна. Адски трудна. Не е
работа, нали разбирате, сахиб, която повечето мъже биха желали или
биха могли да вършат. Някакъв човек се появил в селото в подходящия
момент, старецът благодарил на Шива за късмета си и му възложил
работата. Много бил доволен от него. И тогава се случи инцидентът.
Човекът, опитал се да спаси мемсахиб, се яви да даде показания. Но
след разследването той рекъл на стареца, че не иска повече да му
работи, и си отишъл. Старецът казва, че бил местен, съдейки по
диалекта, но не от селото, и му споделил, че щял да си намери работа в
гарнизона. Това полезно ли ви е, сахиб?

— Да, Наурунг. Но се опасявам, че това, което казваш, повдига
толкова въпроси, колкото отговори дава!

— Дава отговор, сахиб?
— О, да, Наурунг. Въпросът е: била ли е убита Алиша Симс-

Уорбъртън? А отговорът е да, категорично да.

[1] 1 ана — 1/16 от рупията. — Бел.прев. ↑
[2] Провинция (хин.). — Бел.прев. ↑
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ГЛАВА 7

Качиха се на конете и се отдалечиха бързо от реката в посока към
базата. Тъй като денят клонеше към края си, те се разделиха и всеки
тръгна по своя път, Наурунг към жена си и топлото семейно
посрещане, а Джо към неприветливите удобства на пощенската
станция, в която отсядаха гостите. Съставяше си план, с чиято помощ
да убие глухата доба, питайки се дали в офицерската столова или в
Клуба ще получи по-радушен прием, когато на пътеката към къщата
погледът му беше привлечен от някакво известие. Известие за бал в
Клуба. „Събота, 11 март, 19,30 ч. Последен за сезона.“

„Тази вечер!“ Завладя го импулс да отиде. Там със сигурност
щеше да се види с Нанси Дръмънд, помисли си той с изблик на
вълнение. Беше избран за почетен член на Клуба — тъй че защо не?
Погледна отново известието и прочете: „Черна вратовръзка“. Някъде в
багажа си имаше смокинг, може би вече измачкан, но „Това все пак е
Британска Индия — навярно трябва само да плесна с ръце и да наредя
на някого да ми го изглади“.

Щом влезе в къщата, извика съвсем непринудено „Кой хе!“. С
жест посочи на слугата смокинга, риза с колосана предница,
пеперудообразна яка, подвижни копчета за яка — без пояс, налагаше
се да мине с вечерна жилетка, — но наистина не биваше да се тревожи.
Очевидно не беше първият човек, на когото слугата му трябваше да
извади вечерните дрехи. С още един жест посочи банята.

В седем часа, изкъпан, избръснат и колосан, както подобава, той
пое към Клуба. „Защитна окраска, помисли си той. Мисля, че я имам!“

Клубното здание и градините към него заемаха най-добрата част
от едната страна на площада. Датираща от охолните дни на Източната
индийска компания, сградата, макар да бе свидетел и на по-добри
времена, беше построена с вкус към разкоша. Донякъде в италиански
стил, донякъде в ислямски стил и дължаща не малко на индийската
архитектура, тя се извисяваше там доста уверено. Удобна резиденция
на първия си собственик, калкутския набаб[1], който я използвал за
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лятна резиденция. Ако хоросановата мазилка може би започваше да се
лющи, обилните цветове на бугенвилията и жасмина, както и вейките
на пълзящите рози, обгръщащи стените, скриваха до голяма степен
следите на времето. Клубът бе назначил на пълен работен ден петима
градинари и моравата се поливаше и беше безупречна, цветните лехи
лумнали с английски цветя.

Тълпа от кабриолети, коне, мъже в смокинги и жени във вечерни
рокли се струпваше около вратата на Клуба и Джо се загуби в
навалицата, бързо се представи на слугата пред входа, после мина
покрай дългия бар и отиде на верандата да се ориентира в
обстановката.

Вътре вандалска ръка беше преустроила „просторната бална
зала“ в игрище за скуош, но по-малките бални зали бяха запазени.
Столовата, осветена от серия френски прозорци, гледащи към
всеобхватната веранда, беше обзаведена с възможно най-тежките
викториански мебели от „Мейпълс“ на „Тотнъм Корт Роуд“. Но
животът в Клуба, предположи Джо, протичаше на верандата, на
игрището за тенис и дори на игрището за крокет. В по-близките години
към задната част бе прибавена едноетажна пристройка, заграждаща
двор, със свободни стаи за гости, за ергени от вътрешността на
страната, за опечалени като Уилям Съмършам, чиято скръб и отчаяние
бяха намерили подслон тук.

Верандата беше снабдена с безкрайна редица от бамбукови
плантаторски столове с дълги поставки за краката, с вдлъбнатини,
грижливо издялани в подпорите за ръцете, където чашата стоеше в
безопасност. Тук бе събрано обществото на Паникхат, докато
вентилаторите скърцаха от таваните, през прозорците нахлуваше
тракането на топките за крикет — късна партия крикет наближаваше
шумно края си с викове и смях, докато коне, поверени на прислужващи
коняри, хвърляха къчове и беснееха.

Джо усети присъствието на двама мъже, невидими зад високите
облегалки на шезлонгите, и двамата, прецени той, въпреки ранния час
леко пияни, и двамата готови да бъдат нетактични един към друг.

Той дочу:
— Разбрах, че цялата вина е на сивите. Не мога да си представя

защо Прентис толкова искаше да избере онова приятелче за почетен
член на столовата и, разбира се, ако са го направили почетен член,
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Клубът трябва да последва примера. Дяволски смущаващо, ако ме
питаш!

Събеседникът му отвърна:
— Дяволски смущаващо! Напълно съм съгласен! Мисля, че

трябва да се благодарим, дето ни е споходил само един син хищник!
Чул съм, че обикновено се мъкнат на тумби! Проклетникът е дошъл
тук да води разследване — да ни шпионира, ако щеш. Не ми го побира
акълът как някой, който е бил замесен, иска да раздухва случая отново.

Другият се разсмя.
— Какво се налага да търпим? Увеличително стъкло и уреди за

взимане на отпечатъци от пръстите? Искам да кажа, къде бяхте в
нощта на 11 март 1910 г., дирята е малко поизстинала, не смяташ ли?
Както и да е, не ми харесва идеята лондонски полицай да подскача по
дансинга! А на теб?

— Пазете си пръстите на краката, момичета! Задава се чифт
униформени полицейски ботуши!

Последва звън на чаши, а двамата се засмяха и бързо се
изправиха на крака.

— Нанси! — дочу Джо. — Добър вечер, скъпа моя! Как си!
Тъкмо говорехме за твоя полицай.

— Джоузеф Сандиландс? — чу гласа на Нанси. — Запознахте ли
се? Очаквах, че може да е тук някъде…

Джо реши, че е дошъл моментът да излезе напред.
— Госпожо Дръмънд! — възкликна той. — Надявах се да чуя

приятелски глас!
Остана доста доволен от объркването, което предизвика с

внезапното си появяване.
— Инспекторе! — каза Нанси Дръмънд. — Толкова се радвам да

ви видя! Елате да ви запозная със съпруга ми, ако ни извинят тези
пияници — и към двамата пияници: — Ще се видим след малко.

Тя хвана Джо под ръка и го изведе навън.
— Е — поде Нанси, — разкажете ми всичко! Кажете какво

правите. Осветлете ме за изострената като скалпел прецизност, с която
сте направили разрез до сърцевината на нашите проблеми! А между
другото, не им обръщайте внимание на онези двамата.

— Не им обръщах внимание — рече Джо, — но много ми беше
забавно да ги слушам какво си говорят.
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Тръгнаха заедно през сгъстяващата се тълпа, привличайки не
един и два любопитни взора. Джо съзнаваше, че с Нанси представляват
впечатляваща двойка, и не се учуди, че дамата събира толкова много
възхитени погледи. Наблюдаваше я крадешком как се дръпна настрани,
за да размени кратък поздрав с някаква двойка, на средна възраст.
Стройната й фигура в жълта коприна беше цялата енергия и грация.
Роклята бе последният писък на лондонската мода, спускаше се на
дискретни два сантиметра под коляното, прилепналата и прозирна
горна част беше прикрепена с тесни презрамки за раменете. Докато
повечето жени носеха дългите си коси завити на измъчени кокове,
лъскавата тъмнокестенява късо подстригана коса на Нанси се
полюшваше свободно около изящната й глава и Джо усещаше, че на
всеки мъж, с когото тя разговаря, би му се искало да прокара ръка през
косата й. Той реши, че би направил точно това. Когато му се
представеше удобен случай.

Нанси го заведе до маса с два стола.
— Да поседнем за малко. На такива шумни места почти нямаш

време за лични разговори! Седнете. Купете ми едно питие.
Тя махна с ръка и келнерът се приближи до нея.
— Напоследък май че не пием друго освен джин с лимонов сок.

Джин с лимон? Добре ли е? — и тя вдигна два пръста. — А сега да се
огледаме. Първо, онзи, който ни маха ей там, е съпругът ми. Гори от
желание да се запознае с вас, но в момента, изглежда, е зает. След
минута ще ви го представя. А онзи е Гайлс Прентис, за когото сигурно
ще чувате доста неща. Мисля, че е извън обсега на нашето разследване
— надявам се, нищо против нямате, че казвам „нашето“ разследване,
нали — но всъщност той е може би най-интересният човек в
гарнизона, а и изобщо. Баща му е бил британски поданик в Джилджит
в северозападната гранична провинция и в този град Прентис е
прекарал детството си. Невероятен полиглот е и оттам вероятно му е
тръгнало с езиците. Проговорил е пущу, преди да научи английски и
фактически бил отгледан от пущуни. Говори хинди, бенгали, когато се
налага, персийски, както са ми казвали, и не само това — също и
половин дузина диалекти. Не се е връщал в Англия, за да учи. Навярно
вече сте разбрали, че бедните европейчета на около шестгодишна
възраст ги изпращат вкъщи. Порочна система! Но вместо да завърши



71

светско частно училище в Англия, той отишъл в католическо училище
в Калкута, а оттам — в Сандхърст[2].

Когато се върнал в Индия, индийските полкове се надпреварвали
да го вземат на служба. По някакъв начин фамилно бил свързан със
сивите конни части, а и се изучил за кавалерист, но не изкарал и два
дни в Индия, Прентис се присъединил към Скаутското подразделение,
Джилджитските скаути мисля…

— Скаути?
— О, да. Скаутите. Редовни или полуредовни военни части на

северозападната граница с Афганистан. Най-грубите мъже в света.
Английски офицери, и пущунски ефрейтори и редници. Гайлс Прентис
отишъл при тях на временна служба и изкарал пет години на
границата, където бил роден. Не мисля, че щял да се мести, но
неговият полк го призовал да изпълни някакво полково задължение.
Ще го повикам да дойде. Хей! Гайлс! Ела се запознай с полицията!

Джо видя мургаво лице, внушителен нос, старомодно дълга коса
и проницателни очи. Значи това беше полковник Прентис. Сега
командир на бенгалските сиви. Мъжът, който се върнал у дома и
заварил къщата си разрушена, жена си мъртва след пожара, а малката
си дъщеричка истерична и ужасена. Този мъж повел бенгалските сиви
във Франция през 1914 г., командвал атаката на полка срещу Ньов
Шапел, спечелил Орден за особени заслуги и лента, а сега, строг и
сдържан, аскетичен и привидно отдаден, стоеше начело на полка в
мирно време.

Той погледна Джо с предпазлива дружелюбност.
— Радвам се, че сте тук — рече. — Твърде много мистерии! По

това си приличат и в този смисъл няма никаква мистерия! Печални и
ужасяващи, но те всички се поддават на обяснение и единствената
загадка е, че са се случили през един и същи месец. Надявам се, че сте
умен човек — нямаше да бъдете тук, ако не сте такъв, — но според
мен ще се провалите, що се отнася чисто и просто до… — поколеба се
за миг и продължи, — що се отнася чисто и просто до полицейските
разкрития. Ще ви предложа моето обяснение, ако желаете, а то е: „Това
е Индия.“ Индия не е Седемте циферблата[3]. Още по-малко пък
разследваме загадка в провинциална къща — ростбиф за обяд в
неделя, викарий наминава за по чаша шери след утринната молитва,
труп на килима в библиотеката и домашно търсене на истината
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посредством състав от предвидими действащи лица. Това е Индия, пак
ви го казвам, и тук стават най-странни неща. Живял съм години наред
на северозападната граница, където всеки пущун приема присъствието
на зъл дух за нещо обичайно. Тези неща ги има, нали разбирате.

— Чурейл може би — подхвърли Джо, едва спомняйки си
думата.

— Чурейл, разбира се — потвърди изненадано Прентис. — И се
сещам за още пет-шест феномена, в чието съществуване хората масово
вярват и ги поставят редом с вашия чурейл. Това е страната на Кали
Разрушителката, както и на Вишну Доброжелателя — Прентис
замлъкна и Джо схвана, че макар и да имаше още доста какво да
споделя, дори гореше от желание да го сподели, Прентис щеше да се
подчини на установения принцип на Клуба, който не позволяваше на
никого да говори по служебни въпроси извън работата, и се канеше да
сложи точка на разговора.

„Не забравяй — не танцувай с едно и също момиче повече от три
пъти и не досаждай на никого. Бъди като пеперуда и кацай от цвете на
цвете, това са правилата на бала в Клуба“, напомни си наум Джо. В
този момент оркестърът на шропшърската лека пехота засвири
фокстрот. Той се усмихна, кимна и се изправи на крака, изпълнявайки
ритуалните жестове при отдалечаване. Сетне:

— О, и още нещо, сър, преди да ни призове дългът на
дансинга… Не ми се иска да ви моля, но две минути сега ще ни
спестят разговор на по-късен етап, който вероятно би ни загубил време
и на двамата…

— Слушам ви, Сандиландс — откликна спокойно Прентис. —
Става дума за необичайни обстоятелства и ако правилно разбирам
тревогите на жените, най-важно е времето.

— Тогава няма да ви се извинявам, че ви моля да се върнете в
1913 г., към смъртта на Алиша Симс-Уорбъртън. В сведенията се
посочва за някакво съобщение, което светкавично я изпратило към
реката, а оттам и към смъртта й…

— Имате предвид пеперудата. „Траурната мантия“ — Прентис
въздъхна. — Винаги съм считал, че по някакъв начин съм отговорен за
смъртта на Алиша. Косвено, разбира се, но съзнавам, че ако не бях
предал съобщението, тя нямаше да прекоси реката този ден. Макар че
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когато вникнете в значението на пеперудата, може би ще се съгласите с
мен, че аз бях употребен. Инструмент на съдбата. Нищо повече.

— Значението на пеперудата?
— Да, „Траурната мантия“. Много странно. Голяма рядкост са в

Индия, но в Англия са почти непознати. Нищо чудно, че Алиша е била
въодушевена! Предполагам, че не сте виждали пеперудата. Тя е голяма
и има черни, отпуснати криле. Злокобно насекомо, ако ме питате.
Местните й казват нещо от рода на Предвестникът на Кали — с други
думи, предвестникът на смъртта.

Той замълча за момент, преценявайки отговора на Джо.
— А човекът, който ви даде тази информация? Познавахте ли го?
— Нека ви обясня. Всеки знаеше за колекционерската страст на

Алиша. Може да ви се струва доста смешно, но всички — и индийци,
и англичани — я глезеха. Носеха й мостри, казваха й къде са
забелязали нещо интересно, такива неща. Боя се, че тя даваше на
индийците прекалено големи бакшиши. Налагаше се Симс-Уорбъртън
да говори с нея по въпроса — Алиша харчеше половината от
домакинските разходи за насекоми, оплакваше се той. И веднъж при
мен дойде един индиец с молба да поговорим. Взех го за градинар,
макар после да научих, че не е такъв — човекът просто изчезна. Не
говореше английски, а само диалекта на своето село. Дойде при мен,
защото знаел, че никой друг не би могъл да разбере това, което щеше
да ми каже. Недоумявах. А той искаше да ме помоли да предам на
жената, която колекционира пеперуди, че край реката във върбовата
горичка на отсрещния бряг имало люпило на много рядък вид.
Помислих, че е просто поредният нахалник, който се опитва да
измъкне пари от Алиша, и понечих да го отпратя. Тогава той се впусна
в ярко описание на насекомото и назова името му, Предвестникът на
Кали, и да си призная, заинтригува ме. Потърсих пеперудата в една
книга и се уверих, че той не говори измислици. Дадох му бакшиш —
разумна сума, от Алиша щеше да остане по-доволен — и предадох
информацията нататък. На минутата. Пеперудите не чакат нито мъже,
нито дори мемсахиби. Повече не му видях очите на този човек.

— Друг инструмент на Съдбата? — промърмори Джо.
— Напълно вероятно. Някой път трябва да продължим този

разговор. Допускам, че ви интересуват много повече неща. А сега ще
танцувате ли, Сандиландс? Сигурен съм, че Нанси би ви позволила да



74

я преведете през дансинга — и след поклон към идващата Нанси той
се обърна и се отдалечи.

— Е — попита Нанси, — как ви се струва?
— Невероятен човек — отвърна замислено Джо. — Срещал съм

един-двама като него, но мисля, че той е начело в класацията ми. Да
позная ли? Верен приятел, неумолим враг, изкусен интригант — прав
ли съм? Обикновено като такъв се проявява.

— Не е зле — похвали го Нанси. — Изобщо не е зле. Точно
такъв е Гайлс, доколкото го познавам. Изпускате единствено това, че
неговите хора са му предани. От Франция се появиха няколко
вълнуващи и забележителни истории. Слугите му също. Много са му
верни и никога няма да чуеш клюка, излязла от къщата на Прентис.
Адютантът му, загинал в пожара, разправят, никога не се отделял от
Гайлс, така че за него трагедията била двойна, горкият.

— За щастие, не е загубил дъщеря си. Разбрах, че била изнесена
тайно от нейната айя.

— Да. И говорят, че се върнала в Индия. Сега трябва да е на
осемнайсет. Била е на училище в Швейцария и миналата седмица
тържествено е влязла в Бомбай в ненатрапчивата компания на Мили
Брейсгърдъл! Ще прекара няколко дни за възстановяване след
пътуването при една нейна леля и ще се върне при баща си в
гарнизона. Гайлс не показва да го изживява особено силно, но той
обича дъщеря си и доколкото е в състояние да показва вълнение, бих
казала, че се вълнува при мисълта, че дъщеря му се връща отново в
живота му. Замислил е празненство, с което да я посрещне с добре
дошла в полка, така че все пак не е чак толкова леден. А сега елате да
танцуваме! Нека да дадем храна на клюкарите!

Оркестърът премина в бавен валс и Джо я притегли към себе си.
„Валсът на Съдбата“. В миг мисълта му се пренесе назад във Франция.
Това бе една от малкото грамофонни плочи, които притежаваха, и за
последен път чу мелодията в изпълнение на хъхрещ акордеон в малък
кафе-аперитив на няколко мили зад фронтовата линия. „Полицейски
ботуши!“, помисли си Джо и след бегъл поглед към копринените
чорапи на Нанси и нежните обувки от шевро с висок ток той
предложи:

— Можете ли да правите обратно завъртане?
— Не знам — рече Нанси. — Май не съм го пробвала.
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— Хайде тогава — подкани я Джо с бегло озъртане, което показа,
че за тяхно задоволство всички в залата ги следваха с поглед. —
Дръжте се здраво! Сега!

— Добре беше! — възкликна Нанси. — Да го направим пак!
При близостта, породена от тази сложна маневра, Джо си

позволи да докосне леко бузата си до нейната.
— Сега какво следва? — запита Нанси.
Джо повдигна вежда.
— Не! Нямах предвид разгорещено натискане зад саксиите с

палми в кала джуга[4]! Какви ли преувеличени истории сте слушал за
мемсахибите? Говорех за разследването, за бога! Просто не забравяйте,
че съм съпруга на управителя! Племенница на губернатора! Жена,
върху която не бива да пада никакво съмнение!

— Сериозно — каза Джо, — може и да не вярвате, но аз вървя по
списъка и искам да се срещна с Форбс, съпруга на жената, паднала в
пропастта, за да разбера дали има да добави нещо. Но по-важното —
Кармайкъл, съпругът на ухапаната от змия. И двамата вече не са в
гарнизона. Знае ли се къде са?

— Горе-долу, но не точно. Кармайкъл подал оставка малко преди
войната. Не са били особено щастливи с Джоун, май ви го казах, но все
пак доста се разстроил от смъртта й. Кой не би се разстроил? Но тя му
оставила немалко пари и както споменах, той напуснал армията и се
захванал с бизнес в Калкута. Внос на вино или нещо такова. Влязъл в
съдружие с някакви важни клечки, гуджаратци от Бомбай, мисля. Не се
спогодили. Това не ме учудва — повечето хора откриват, че не могат да
мелят с Харолд Кармайкъл. Има тежък характер. Веднъж или два пъти
бил пренебрегнат и когато започнала войната, не се върнал пак в полка
и не отишъл с бойците във Франция. Бил критикуван, че си стоял в
безопасност. Може би не съм справедлива. Не бил съвсем силен и
както казах, преживял смъртта на Джоун като удар. Разправят, че
някаква дяволска напитка също взела своята дан. Предполагам, че още
живее в Калкута.

— А съпругът на Шийла Форбс?
— Полковият доктор. По думите на всички — добър доктор.

Отишъл с полка във Франция, но след войната си намерил работа в
Болничния инспекторат и също се установил в Калкута, макар че
повечето време от годината прекарва в движение, струва ми се.
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— Значи накратко, ако пак поемем по досадния път към Калкута,
може би ще успеем да се срещнем и с двамата господа? Така ли?

Нанси кимна и рече:
— Оставете на мен. Утре ще се обадя тук-там — и добави: —

Чудя се какво ли толкова сериозно мислят, че си говорим? Обзалагам
се, че никой не подозира, че сме в пулсиращото сърце на едно
полицейско разследване.

— Пулсиращо? — почуди се Джо. — Може би, но не и в сърцето
на едно полицейско разследване. Аз би трябвало да кажа: „Знаеш ли
какво, скъпа, в тези дрешки си толкова прелестна. И знаеш ли, кога ще
се видим? Искам да кажа, както трябва?“ — и гласът му се снижи в
изкусително ръмжене: — „Искам да те виждам по-често!“ Добре ли го
докарвам?

— Напълно — потвърди Нанси. — На Джейн Фортескю със
сигурност й е харесало!

— Джейн Фортескю! Тя пък коя е?
— Беше точно зад нас, когато изрекохте онези думи. И не си

мислете, че те няма да плъзнат утре по масите за бридж и маджонг! —
и тя подхвана да ги имитира: „Скъпа, кой беше онзи мъж, залепен за
Нанси Дръмънд?“

— Не чак толкова залепен — поправи я със съжаление Джо.
След барабанен рефрен оркестърът замлъкна и прозвуча гласът

на конферансието.
— Дами и господа, моля, поканете своите партньори на

„кавалерско извинение“.
Шропшърската лека пехота мечтателно засвири „Да беше ти

единствена в света“.
Джо отведе Нанси настрани от другите танцьори в края на залата

и двамата постояха заедно известно време, покровителствената му
ръка все още излишно обгръщаше кръста й. Смеещ се набит младеж
дърпаше момиче, на което не му се танцуваше, блъсна се гърбом в Джо
и се извини.

— Андрю! Много съжалявам, приятелю! О! Боже мой!
Извинявайте отново… не е Андрю… ъъ… а, виж ти!

Нанси сложи край на объркването му.
— Хари! Заварваш ме в ръцете на полицията! Това е инспектор

Сандиландс, за когото ти говорих. Джо, запознай се с Хари
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Федърстоун, нашият заместник-управител.
Здрависаха се и продължавайки да мърмори извинения, Хари

довлече партньорката си на дансинга.
— Нещо против, ако пропуснем „кавалерското извинение“? —

предложи Джо. — Но питие няма да откажа.
— Елате тогава — каза Нанси. — Време е да ви запозная със

съпруга ми. Той ще ви почерпи.
И тя го заведе в единия ъгъл на залата, където мъж на средна

възраст седеше, килнал неудобно единия си крак върху стол без
облегалка, а две красиви момичета споделяха почивката на крака му.

— Това е съпругът ми — каза Нанси. — Може да е куц и дори
стар, но не ми убягва фактът, че никога не е сам!

Джо хвърли поглед и му хареса това, което видя. Нанси се наведе
и го целуна по главата.

— Андрю — каза тя, — това е инспектор Сандиландс —
Сандиландс от столичното, както му казват.

— Надявам се да не ми казват така — рече Джо.
Дръмънд протегна ръка.
— Извинявайте, че не се изправям — каза той. — Нямаше ли

книга от Едгар Уолъс на име „Сандиландс от реките“?
— „Сандърс от реките“, мисля — поправи го Джо. — Но със

сигурност книга със заглавие „Булдогът Дръмънд“ излезе по Коледа.
— А това — продължи Нанси — е моят съпруг, известният

управител на Паникхат.
Те се ръкуваха и докато двете момичета бяха отведени от

партньорите си, Джо седна до управителя, който щракна с пръсти на
един минаващ келнер, поръчвайки питие.

— Джин с ангостура? Аз това пия. Толкова се радвам, че сте тук.
Слуховете изобилстват, запознат съм. На Нанси, дявол да я вземе,
абсолютно нищо не й се изплъзва от езика — изглежда я подкрепя
чичо й, в чието присъствие, разбира се, един скромен чиновник остава
на заден план! Вижте, аз наистина я обожавам. Тя не позволява нещата
да й убегнат, но… — направи дълга пауза и погледна Джо спокойно. —
Кажете ми, Сандиландс — продължи той, — говорим поверително —
тя не е ли на път да изпадне в смешно положение? Изравяйки всичко
това след всичките тези години? Би могла, нали разбирате. Не се
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опитвам насила да спечеля доверието ви, естествено, но подскажете ми
нещо, ако можете. Глупости ли са това?

Джо реши да повярва на инстинкта си. Прецени, че Андрю
Дръмънд е човек, на когото може — и трябва — да се довери и
предпазливо рече:

— Още ми е рано, разбирате ме, сигурен съм. Тук съм едва от
два дни. Но трябва да заявя, че според първите ми впечатления…
смятам, че цялата тази история е противна! Колко лесно е да
критикуваш, а аз нямам представа какви уреди са били на
разположение на следователя по онова време, но погледнато от
перспективата на 1922 г., свършена е доста немарлива полицейска
работа. Свидетелите не са разпитани, показанията са приети на
доверие, не са взимани никакви отпечатъци от пръсти, не са
определяни кръвни групи и така нататък. Говоря безпристрастно, но
вие ме попитахте и това са моите впечатления.

— Добре, ще ви кажа нещо, приятелю — каза управителят, —
моите впечатления са абсолютно същите! Не съм бил тук преди
войната, не съм бил тук и по време на войната и навярно нямам право
да говоря и, бог ми е свидетел, не ми се иска в гарнизона да се разнася
скандал, но ако действително става дума за убийство, повече от едно
убийство, пред нас стои дълг, пред мен стои дълг, пред вас стои дълг.
Полицията ви е снабдила с помощни средства, нали? О, и Наурунг ви е
под ръка, нали така? Вече има някой, който ще стигне далеч! Отдавна
съм го забелязал! С тези темпове на индоизация, не бих се изненадал,
ако това е бъдещият полицейски инспектор номер две.

— Не и ако развитието му зависи в някаква степен от инспектор
Бълстроуд.

Андрю го изгледа проницателно.
— Нищо подобно, но забелязвам опасенията ви. Да разбирам ли,

че нашият местен блюстител на закона не е успял да ви впечатли?
— Нямам време — нямаме време — за деликатности, Дръмънд.

Във войната се научих да не завоалирам нещата, затова се надявам да
ме разберете, ако го кажа направо — този човек е некадърен глупак
или пък е по-умен, отколкото го смятах в началото, и крои нещо, което
трябва да разнищя. Добре ли го познавате?

— Не. От години е в гарнизона, но странно, малцина биха
казали, че го познават добре, струва ми се. Не му е особено тежко да
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въдворява ред в цивилните квартали, във военната база — някакво
престъпление за него едва ли е нещо сериозно. Не, той е полезен, и
действително е полезен, Сандиландс, в поддържането на реда в
местния град. Задачата не е лека. Градът е силно пренаселен, голям
брой различни раси и касти живеят едни върху други при най-мизерни
условия. Там би могло да стане кошмарно, но Бълстроуд като че ли
успява да държи юздите изкъсо с изненадваща ефективност. Сигурно
не очаквате да го чуете, но всъщност трябва да призная, че той доста
улеснява живота ми.

Джо се замисли върху думите на Андрю.
— Добре ли говори хинди? Това ще ни помогне.
— Хинди, да, и говори свободно бенгали — езика на повечето

местни. По-голямата част от нас, които сме родени тук, го владеем и
това е ясно от само себе си.

Едно момиче се спря до него, за да си сръбне от питието му,
подаде бузата си за целувка и отмина.

— Значи накратко — поде Джо, ето докъде съм стигнал — и без
да бърза, той сподели своите разкрития и подозрения. Андрю Дръмънд
слушаше с най-голям интерес, от време на време задаваше уместни
въпроси и когато разказът на Джо отиде към своя край, рече:

— Само един от „инцидентите“ се случи по мое време.
Разполагаме с доказателствата на снимките, направени от Нанси.
Китките на момичето! Не съм Шерлок Холмс, още по-малко пък сър
Бърнард Спилсбери, прочутият патолог, но въпреки това мога да
преценя, че госпожа Съмършам не си е нанесла сама раните. И така,
ако приемем алтернативата, тоест, ако не става дума за самоубийство, а
за убийство, пред нас стои много умен човек. Много умен убиец.
Извършил го е изключително прецизно! Не би направил глупавата
грешка да пререже дясната китка отляво надясно и в подозрителния ми
ум се върти, мисълта, че това вероятно е нарочно направена грешка, с
която да държи нащрек полицията. Да се увери, че е забелязано. Да
насочи вниманието към своя план. Като същевременно добре се
прикрива, но без сянка от съмнение той иска да ни покаже, че е тук!
Поради някаква причина за него е важно да обяви своето присъствие.
Как мислите? Възможно е, нали? И ако съм прав, имаме си работа с
невероятно опасен тип! Сандиландс! Заловете го! Вие го заловете, а аз
ще го застрелям!
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[1] Губернатор или управител на град или даден район (хин.). —
Бел.прев. ↑

[2] Кралско военно училище в Бъркшир, Великобритания. —
Бел.прев. ↑

[3] Тайно общество от едноименния роман на Агата Кристи —
Бел.прев. ↑

[4] Уютни кътчета (хин.). — Бел.прев. ↑
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ГЛАВА 8

Беше неделна утрин и Джо пристъпи към закуската. Кана кафе
(превъзходно), две сварени яйца (чудесни), напати[1] (хванало кора),
масло (от консервена кутия, допусна той, и малко старичко) и най-
здраво затвореният и неотстъпчив буркан с конфитюр „Купърс
Оксфорд“, който някога беше виждал. „Добрата стара Индия“,
помисли си.

Когато свърши с обличането, чу силния тенекиен екот на
църковна камбана. „Неделя е, разбира се. Най-вероятно църковна
служба. Ето какво ще направя тази сутрин — ще дам пример заради
доброто име на Скотланд Ярд. А така или иначе, мога да науча някоя и
друга клюка. Как беше името на онази жена? — Кити някоя си,
доайенът на Паникхат? Може би ще направя едно официално
посещение.“

Пристегна колана си „Сам Браун“, провери джобовете си, за да е
сигурен, че си е взел визитните картички, и пое към далечната църква
с къс офицерски бастун под мишница.

Марширувайки оглушително в крачка с ритмичен тропот на
подковани ботуши и заставайки мирно, вторият батальон на
шропшърската лека пехота го настигна и отиде преди него във
варосаната църква на военната база. Бойците заеха местата си,
закрепяйки шумно пушките си върху осигурените за целта стойки.
Джо си спомни, че след метежа, когато голям брой хора са били
хванати без оръжие в църква и избити, британските войници сега
ходеха на църква с по двайсет патрона на човек, всеки с пистолет на
поясния ремък.

Един доста лицемерно набожен на вид сержант от Кралските
свързочни войски, изпълняващ длъжността разпоредител, го изгледа от
горе до долу и го упъти към съответната пейка, навярно преценявайки
прецизно общественото му положение. Ако не бяха бойците, ако не
беше жегата, ако не беше вентилаторът, който виеше над главите им,
той наистина можеше да бъде в коя да е английска църква от
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предградията. Машинално погледна към дъската с химните, прочете на
глас стиховете и прегледа книгата с химните, за да провери дали знае
някой от тях.

„Всички славят всемогъщото име Христово“, „В далечината
хълм се зеленее“ и — не го ли знаеш? — „Напред воини на Христа“.
Неговият обичаен ритуал по време на служба завърши, той се огледа,
зървайки изпитото лице на Уилям Съмършам, взря се в покорните
физиономии на сивите офицери, забеляза бунтарското изражение по
лицата на ефрейторите и редниците, наредени в стегнати редици, и
погледът му с радост попадна на мургавия управител, а до него, с
непристойно трепване на сърцето, съзря Нанси. Управителят също
оглеждаше мястото и щом очите му се спряха върху Джо, той леко
смушка Нанси и вдигна тържествено, но сърдечно ръка за поздрав.

Капеланът тихо редеше проповед, шропшърската лека пехота
пееше с пълно гърло, събраните мемсахиби акомпанираха с тънки
гласове и Джо излезе на слънце. Вниманието му на мига бе привлечено
от позната и едра женска фигура — Кити, госпожа Китсън-Мастърс,
заела удобна позиция в разговор с Нанси и Андрю Дръмънд.

„О, Нанси! — помисли си той. — Дали можем да вземем два
коня, да потеглим в полето, да си направим пикник, да намерим някъде
да поплуваме? Дявол да го вземе, бихме могли да поработим! Да
обсъдим случая, да сдвоим мисли…“

Намествайки фуражката на главата си, той се приближи към тях
и поздрави:

— Добро утро, господин управител — рече формално. — Добро
утро, госпожо Дръмънд. Чухте ли ме как пея в хармония с „В
далечината хълм се зеленее“?

— О, вие сте били, така ли? — изненада се Кити. — Чух ви! Не
бях слушала този химн от ученичка! По-често трябва да идвате. В хора
не ни достигат мъжки гласове. И така, знам кой сте или бих научила
кой сте, ако управителят благоволи да ни представи един на друг.

— Имах намерение — каза Джо, — евентуално да ви удостоя с
посещение…

Тя го изгледа с преценяващ и разбиращ поглед, стоейки сковано,
като че ли е глътнала бастун, както подобаваше на вдовицата на
управителя. До нея бе застанал слуга със слънчобрана й в едната ръка,
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а в другата — с книгата с химните, молитвеника, сценария на службата
и както Джо предположи, шишенце с амонячна сол за вдишване.

— Да — рече тя с решителен тон, — направете го, инспекторе.
Може би ще ми окажете честта да се върнем заедно? Трябва да
оставим управителя и съпругата му, за да се помъчат да се покажат
учтиви. Обичайно е след утринната молитва. Нанси, скъпа, и таз
хубава, с всяка изминала минута ставаш все по-неприятна мемсахиб!
Винаги съм се считала за старшата дама в този гарнизон, но ще трябва
да внимавам! Никога няма да станеш добра колкото мен, но винаги ще
си много по-красива! Добре тогава, елате с мен, инспекторе!

Тръгнаха заедно през горещината и прахта. Докато вървяха,
прозвуча тръбата и Джо механично взе да напасва думите към сигнала:

И вървейки, се разминаха с двама британски редници, според
бледите им лица все още новобранци, с ръце на кръста
пренебрежително обхождащи Паникхат.

— Паникхат? — чуха единият да казва. — Паникхат…
Путкакхат, ако ме питаш!

— С кеф бих оправил една такава — обади се другият.
— Същата, плюс е’на хубава „Куче и патица“[2]! Е т’ва ни

трябва!
Изражението на Джо остана невъзмутимо, когато минаха покрай

тях достатъчно близо, за да ги чуят. Той се зачуди дали Кити беше
схванала думите им и по още по-скованата й походка Джо допусна, че
ги е схванала и затова тя му стана по-симпатична.

Щом пристигнаха в просторната й къща, заобиколена от най-
красивите градини, които Джо бе виждал досега в Паникхат, върволица
от слуги се струпа на вратата, за да ги посрещне. Една прислужница
пое шапката и воалетката на Кити, слугата й подаде на друг слуга
принадлежностите за църква, трети слуга донесе питиета на верандата,
а четвърти отмени слугата, който задействаше ветрилото на тавана, за
да ускори скоростта.

„Леви-десни, леви-десни.
Той няма да се разболява вече,
пукна клетото леке!“
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Кити го покани да седне на шезлонг.
— Знам защо сте тук, разбира се — започна тя без предисловие.

— Гарнизонът е разделен, виждате ли. Известно ли ви е това? Разделен
на такива, които смятат, че си губите времето и не биха искали да
разлайвате кучетата — тази група се предвожда от началника на
полицията Бълстроуд, но според мен това е неговото мнение. Всичко,
което разкриете, се отразява неблагоприятно върху полицейската
процедура — и другата група, която счита, че се извършват
мошеничества, и тя се възглавява от Нанси, под благосклонното око на
Андрю, разбира се. Става ли дума за Нанси, окото му винаги е
благосклонно, както, предполагам, вече сте разбрали. Той често й
позволява да върши каквото си науми. Но… Много тежко го раниха
във войната. Куцият крак му е наследство от втората битка при Марна.
Аз го уважавам и му се възхищавам и не бих желала нищо неприятно
да му се случи. Не биваше да ходи на война. Индийската държавна
служба представляваше работа, от която не можеше да бъде повикан на
военна служба, но Андрю беше служил една година в Раджпутските
стрелци, бе офицер от запаса и те с голяма радост го привлякоха. С
военната експанзия имаха нужда от всички полиглоти, които можеха да
наберат, затова Андрю замина за Франция и едва-едва се върна. Винаги
казва, че дължи живота си на грижите на Нанси — след кратка пауза тя
продължи: — Кажете ми сега с кого се срещнахте, къде ходихте, какво
видяхте, какво мислите. Например — запознахте ли се вече с Прентис?
Пущуните са му измислили прякор. Не говоря пущу и не мога да ви
кажа какъв е, но в превод означава „никога не спи“ или нещо от този
род. Изкарал е доста години на границата, нали знаете. Направи втора
обиколка с Джилджитските скаути и се откъсна от тях само защото
полкът му настоя. Точно навреме, за да ги поведе към Франция. Тогава
беше по-голям пущун от пущуните! Това, което не знаеше за
пущунвали…

— Пущунвали?
— Да, пущунските правила за поведение. Гайлс стриктно ги

спазваше. Все още ги спазва, не се и съмнявам. Ако се наложи, готов
да отмъсти на трето или четвърто поколение заради обида, готов да
защитава в същата степен непознат човек в собствения си дом.
Логично е, отговаря на принципите и без съмнение е от съществено
значение за живота на северозападната граница, но в Бенгал може да
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се окаже страховито нарушение на обществения ред. И един
интелигентен пущун — ако това не е абсурдно съчетание — ще е
първият, който би приел, че такова поведение може да доведе до
необмислени и нелепи последствия. Допийте си чашката, за да ви сипя
още една — в тази страна трябва да пием повече течности!

— А Доли Прентис? Какво ще кажете за нея?
— О, тя беше прекрасна! От дванайсет години не е сред живите и

беше поне с двайсет по-млада от мен, но още ми липсва. Беше ми
приятелка, на всеки беше приятелка. Притежаваше благородство, на
което всички се възхищаваха. Само да влезете в някоя стая, и я
оживяваше, а ако заговореше някого, той се чувстваше поласкан и
беседата с нея му действаше много добре. Съзнавам, че звучи
сантиментално и смешно, но попитайте всеки, който я помни, и ще ви
каже същото. Изчакайте секунда.

Кити плесна с ръце и повика своя слуга. Каза му нещо набързо,
той се поклони и излезе, за да се върне с две прашни книги с кожени
корици.

— Семейните албуми на Прентис — обясни Кити. — Не съм
сигурна, че Гайлс би се съгласил да ви ги покажа, но аз ще го запазя в
тайна. Ще мине като помощ на полицията в разследванията, нали така?

Тя даде знак на слугата да ги сложи на масата между тях и
внимателно започна да прелиства страниците.

— Спасени са в пожара. Почти единствените неща. Пазеха ги в
метална кутия в кабинета на Гайлс в дъното на къщата заедно със
семейните документи. Когато ги спасиха, донесе ги при мен,
естествено. И Гайлс, и Мидж знаят, че ги съхранявам на сигурно
място, но не са ме молили да им ги върна и някак още не е дошъл
подходящият момент за това. Мидж наминава у нас, за да ги
разглежда, а аз да й разказвам истории за майка й, но Гайлс никога не е
изразявал желание да си ги вземе обратно. Твърде мъчителен спомен.

Тя откри фотографията, която търсеше, и му я подаде.
— Ето, тук донякъде се вижда нейният финес. Беше прелестна.

Излъчваше неземно очарование, което пленяваше всички.
Джо се вгледа с възхита и тъга в светлото, дяволито лице,

вдигнато към камерата. Да, Доли би го покорила и него, помисли си.
— А репутацията й се е запазила неопетнена? — попита

деликатно той.
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— Е, тя би могла да ви отговори с думите на кралица Елизабет:

„Подозират ме в какво ли не,
ха докажете нещо де!“

И така си беше. Допускам, че се бе впуснала в низ от авантюри
или най-малкото флиртове.

— А Прентис? Знаел ли е за всичко това? Противял ли се е? Бил
ли й е предан?

— Какво да кажа? Славеше се с предаността си и вярно, че
когато му се налагаше да напусне базата, при възможност винаги я
взимаше със себе си. И това бе необичайно. Повечето офицери с такава
радост изоставяха домашното блаженство за няколко дни. Но предан?
Наистина не бих казала. Почти съм склонна да заявя, че беше
безразличен към нея, макар че малцина са на същото мнение. Може би
я е обичал и със сигурност никога не се е отнасял зле с нея и не я е
пренебрегвал, но в сравнение с другите мъже в гарнизона беше
безразличен.

— Как се е стигнало дотам да се ожени за Доли? На пръв поглед
те като че ли не си приличат твърде много.

— Доли бе родена и израснала в Индия. Като Нанси — и доста
други момичета, — ако искаш да имаш положение в Индия, само един
е начинът да го постигнеш — трябва да се омъжиш за мъж, който
развива кариера тук. След училище Доли дойде с риболовния кораб и
не съществуваше никаква вероятност „да се върне празна“, както грубо
казвахме за клетите обикновени девойчета, които се прибираха вкъщи
без съпруг. Тя бе направила своя избор сред мъжете, които бяха добра
партия за женитба през онази година — 1902 г. ли беше? Разбира се,
несравнимо по-изгодна партия би бил съпруг, жив или мъртъв, с три
хиляди лири годишен доход…

— Жив или мъртъв? — попита озадачен Джо.
— Чиновник, който ако умре, съпругата му получава заплатата

му в пълен размер, докато е жива. Сделката не е лоша, вярвам, ще се
съгласите?

— Безспорно затруднява полицейската работа — каза Джо.
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— И Доли получи предложения от тези кръгове, но за изненада
на мнозина тя си избра Прентис. А ето ги тук на сватбата им.

— Красив мъж е бил — отбеляза Джо.
— О, да. Физически — невероятен мъж. И още е такъв. Дяволски

красив, не смятате ли? Но в него имаше нещо, което не се харесваше
на повечето момичета. Не флиртуваше. През всички онези години,
прекарани на хълмовете, не се е подготвял за баналностите на
социалния живот. Мисля, че нямаше никаква представа как да се
покаже привлекателен пред жените. Според мен командирите му го
изпратиха обратно в полка тук, в Бенгал, със съвет да положи сериозни
усилия за повишение, а има един етап, след който е трудно да
продължиш, ако не си семеен. Както се казва в индийската армия:
„Нисшите офицери може да не се женят. Капитаните може да се
оженят. Майорите е хубаво да се оженят. Полковниците трябва да се
оженят.“ Прентис бе твърдо решил да стане полковник. Доли попадна
на погледа му и той получи поста в подходящия момент.

Джо остана очарован от албума с меланхоличното шествие от
леко опърлени и зацапани, но пробуждащи спомени образи.

— Може ли? — попита той.
— Разбира се — рече Кити. — Разгледайте го спокойно.
Тя отново махна с ръка на слугата, който изтълкува жеста й без

думи, и й подаде табакера и запалена клечка кибрит. По нейна покана
Джо си взе цигара.

— А това Мидж ли е? — запита той, посочвайки малко
момиченце върху пони, подкрепяно от усмихнат коняр.

— Да, това е Мидж. Доста мургава, както виждате. Взела е цвета
на кожата на баща си.

Джо за миг се умълча, взирайки се в друг портрет. Висок, мургав
млад мъж, облечен в бели, издути на колената панталони, с широка
бяла риза и тясна пущунска жилетка, се усмихваше уверено и
самодоволно в обектива на фотоапарата.

— А, виждам, че попаднахте на адютанта на Прентис.
— Чхеди хан?
— Да. А откъде знаете? Ще трябва ли все пак да зачета вашите

детективски способности? Чхеди хан. Това е името. Не съм го чувала
от години. Но никога не бих забравила този мъж! Никой, който го е
виждал, не би го забравил. Още си спомням вълнението, което
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предизвика в курника, когато се появи за първи път с Прентис в
гарнизона! Жените загубиха ума и дума! Дискретно, разбира се!

— Много прилича на Рудолф Валентино в „Шейхът“.
— Досега не сме имали удоволствието да гледаме кино в

Паникхат, затова не съм в състояние да преценя. Но Чхеди хан
минаваше за най-романтичния мъж в гарнизона. Беше висок около
метър и осемдесет и пет, както виждате, красив като дявол. Движеше
се като пантера — крачеше наперено из базата, без да поглежда нито
вляво, нито вдясно, и се подчиняваше единствено на Прентис. Имаше
черна коса, която носеше дълга върху раменете… понякога вплиташе в
нея по една червена роза. Това беше доста необичайно, но най-
изумителното в него бяха очите му. Сини. Да, тюркоазносини, а той ги
гримираше с прах за почерняне на клепачите, което създаваше още по-
смайващ ефект. Очевидно някои от тези северозападни туземци
наистина имат светла кожа и сини очи. Казват, че светлият цвят на
кожата води началото си от инвазията на войските на Александър
Македонски. Странно.

— А Прентис как се е сдобил с този адютант? Ако изобщо е бил
такъв…

— Действително не се държеше като такъв. Не спазваше
установените обичаи. Историята разказва, че от малък е бил поверен
на Прентисовите грижи след внезапно разгоряла се битка на
границата. Чхеди хан го следваше навсякъде.

— А какви са били отношенията му със семейството на
Прентис? Известно ли е?

— Не бих казала, че е известно със сигурност. Семейството им
беше доста здраво сплотено според индийските нрави. Изглеждаше
предан на Доли и Мидж. Разбира се, някои езици подмятаха, че при
безразличието на съпруга си Доли намирала особена утеха в неговия
адютант. И навярно е така… Но, инспекторе, това не би останало в
тайна — заключи Кити в отговор на въпросителния поглед на Джо. —
И когато откриха двете тела, вплетени едно в друго в останките от
леглото в стаята на Доли, нали си представяте как всички подозрения
на женорята в базата се потвърдиха!

— Озадачен съм, че при тогавашните обстоятелства двамата все
още са били в леглото — каза Джо. — В доклада пише, че голяма врява
се е вдигнала — пищящи слуги, фучащ огън… чували се дори
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изстрели. Достатъчно силен шум, за да привлече вниманието на
офицерите в столовата на половин миля разстояние…

— За тези, които познават Доли, не е никак озадачаващо —
отвърна Кити замислено и за миг замълча, докато реши докъде би
могла да се довери на Джо. — Вижте, инспекторе, нямате голяма
представа за живота в базата, но вероятно сте видели достатъчно, за да
прецените, че много жени живеят в отегчение и самота. На една
мемсахиб рядко й се налага да си мръдне и пръстта, и щом сутрешната
й задача по надзора на слугите приключи, почти нищо не й остава, с
което да си запълни времето, да не говорим за мислите. Доли я
налягаше скука. Пиеше. Посягаше към чашката от няколко месеца
преди пожара. Стара история. Допускам, че когато бандитите са
подпалили къщата, тя вече е била мъртвопияна.

— Ами Чхеди хан?
— Мюсюлманин — така че сигурно не е бил под влияние на

алкохола. Кой знае? Телата били хванати в капана под една греда.
Може би той се е опитвал да я събуди… да я накара да се размърда…
твърде късно. Чхеди хан беше верен на Прентис и какво друго би
направил, освен да жертва живота си за спасението на мемсахиб? Е,
във всеки случай, това е моята версия за историята — тя го погледна с
известно предизвикателство. — И бих ви била задължена, ако я
приемете за официална, инспекторе. Затова са живите — да обмислят
нещата, и за мен те са по-важни от мъртвите. А може би дори по-
важни и от истината.

Джо кимна в знак на съгласие и разбиране. Щеше да остави този
въпрос така — засега.

Хрумна му, че ако са извършили аутопсия, са щели да разкрият
съдържанието на стомаха на Доли. Алкохол? Наркотици? Пожарът
избухва, за да скрие доказателства? Той не се сети да му бе попадало
медицинско заключение за трупа на Доли и си записа, че се налага да
направи допълнително проучване. Умът му механично се впусна в
сгъстяваща се мрежа от хипотези.

— Спомняте ли си как реагира Гайлс, когато разбра какво се е
случило?

— Беше съкрушен. Цяла седмица нито продума, нито помръдна.
Физически не бе в състояние да се грижи за Мидж, разбира се, а тя,
горката, се побърка от паника и скръб. Аз и съпругът ми я грабнахме и
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я доведохме тук, за да я гледаме. Живя при нас близо година. Твърде
разстроена беше да я пращаме на училище, затова аз й преподавах
уроците. Будно малко създание! Но ужасно напрегната — за кого ли бе
чудно? — лицето й помръкна от неприятния спомен. — Веднъж
седеше в краката ми, докато аз шиех, прелистваше старите ми детски
книжки и се натъкна на една стара викторианска книга — „Индийски
разкази за деца“ мисля, че се казваше. Изведнъж Мидж посочи една
страница, изпищя и избухна в хлипане. Дълго я успокоявахме.
Всъщност наложи се да доведем Гайлс, за да я утеши.

— Какво толкова бе видяла?
— Изображение на ритуала сати[3]. Красива млада индийка,

нагиздена с най-хубавите си дрехи и бижута, лежеше върху пламтяща
погребална клада до тялото на мъртвия си съпруг. Много подходящо за
детска книжка, не сте ли съгласен?

— И Прентис пак си я прибрал вкъщи?
— По-късно. Тя стоя у нас, докато построят новата им къща.
— На „Кързън Стрийт“ 3.
— Точно така. В съседство с развалините от старата къща. Доста

странно от страна на Гайлс, рекох си тогава, да вдигаш нова къща до
старата — сигурно му е навявала лоши спомени всекидневно. Но след
това вече стана собственик на земята. Винаги беше непредсказуем!
Макар във военните дела да бе напълно предвидим. Когато се съвзе
след трагедията, пущунът в него взе превес. Събра един взвод от сиви
кавалеристи — по изрична молба на управителя, тъй като имаше силно
обществено състрадание и възмущение, както можете да си
представите — и потегли. Върнаха се след десет дни. Никой не бе
виждал по-изтощени бойци. Нито един от тях не обели и дума за това
сражение — тя потръпна. — Но мисля, че бандитите научиха
значението на думата „Пущунвали“.

[1] Тънко и плоско хлебче, което се приготвя от тесто без мая
(хин.). — Бел.прев. ↑

[2] Популярно име на кръчма във Великобритания. — Бел.прев. ↑
[3] Индуистки ритуал, при който вдовиците доброволно са били

изгаряни на кладата на мъртвия съпруг. — Бел.ред. ↑
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ГЛАВА 9

Настъпи тишина, нарушавана единствено от ритмичното
скрибуцане на ветрилото на тавана. Кити потъна в ужасите на
миналото.

Докато Джо й даде време да подреди мислите и чувствата си,
умът му се зае да попива подробностите и да преценява доколко важни
за неговото разследване са кървавите събития от онзи март преди
дванайсет години. Все още се въздържаше да формулира хипотези и
заключения; той просто поемаше колкото е възможно повече
информация за серията от необичайни и противни събития. Често
беше използвал този метод в случаите, по които бе работил. На
първоначалния етап подходът му се характеризираше с лакомо
поглъщане на факти и впечатления. Не правеше предвиждания, не
разработваше версии, докато не се убедеше, че е научил всичко, което
би могло да се научи за престъплението. Даваше си сметка за
опасността от очертаването на хипотеза, която по-късно можеше да
бъде разбита на пух и прах от появата на ново сведение.

А и в смъртта на първата мемсахиб имаше нещо, което силно
привличаше вниманието му. Привеждайки доказателства от
прибързано действащи серийни убийци, които бяха шокирали
населението на Европа през последните петдесет години, Джо си беше
изградил собствена теория, че първото и последното от всяка серия
убийства с най-голяма вероятност хвърлят светлина върху
идентичността на убиеца. Първото, бидейки първо, неизбежно е най-
дилетантски извършено, най-небрежно, най-нервно. Ако убиецът иска
то да остане неразкрито, втория, третия и четвъртия път трябва да
подобри методите си, да поеме по-малко рискове, да прикрие следите
си по-изкусно. Ако кариерата му продължи да процъфтява, той може
да стане прекалено самоуверен, чувствайки се неподатлив на
разкриване и когато полицаите разследват петата или шестата му
жертва, придобитите им умения биха могли да се уеднаквят с неговите.
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Тъй като беше първото и очевидно най-непредумишленото,
убийството на Доли Прентис според Джо бе най-значимото. Неговият
модел прилича и в същото време не прилича съвсем на модела на
последвалите убийства. Както в останалите четири случая, имаме
фатално присъствие на местен жител, при смъртта на Доли —
предполагаемите бандити. Джо се сети, че всъщност нито един
свидетел не е споменал, че е видял някакъв бандит, макар в докладите
да пишеше, че слугите са ги видели и група от четири-пет въоръжени
мъже е извела слугите насила извън сградата. Дали някой — Прентис?
— ги бе наел, примамил или подлъгал да нападнат къщата? Докато той
е отсъствал? И после ги е преследвал и се е отървал от живите
доказателства срещу него? Джо реши да обуздае въображението си;
нито един мъж не би изложил безразсъдно на опасност жена си,
дъщеря си, адютанта си и своето домакинство от верни прислужници.

Джо прелисти назад страниците на албума и отново погледна
сватбената снимка. Дори на портрета Доли искреше от щастие и от
нещо друго… удовлетворение? Гордост може би? Не беше ли доловил
нюанс на същото чувство в очите на стар ловец на тигри, изобразен
върху една от картините в столовата — „Виждате ли какъв чуден звяр
съм хванал?“.

Джо погледна нейното завоевание. Полковник, преди това майор,
Прентис. Висок, атлетичен, внушителен. Да, тигър. Но инспекторът се
съмняваше, че Доли бе стъпила с изящния си крак на врата му. Спомни
си какво му каза Кити за женитбата в армията — „Полковниците
трябва да се оженят“. Прентис не изпълняваше ли просто своето
задължение в името на повишението в чин? А Доли дали беше избрала
мъжа или командира в базата, какъвто щеше да стане? Известно ли й
бе неговото минало, вродената му лудост?

— Казвате, че Прентис, ъ-ъ, се е върнал към правилата за
поведение, които е усвоил в ранните си години… онзи Пущунвали…
за да потърси отмъщение от бандитите, отговорни за смъртта на жена
му? Тези правила още ли са важни за него, след толкова време?

Кити запали друга цигара и се замисли върху въпроса му.
— О, да, мисля, че са важни. На пръв поглед Гайлс Прентис е

пакка[1] кавалерист, изпълнителен до педантичност, студен,
високомерен, но винаги съм смятала, че характерът му притежава и
друга страна, нещо по-живо, бълбукащо под суровата външност. А
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пущунският морален кодекс е много — как да кажа — много
съблазнителен със своите опростени и мъжки правила.

— Той съдържа ли нещо повече от дълга за отмъщение?
— Да. Но не много. В него е застъпен дългът за мелмастия —

тоест гостоприемство. От един пущун се очаква да предложи храна,
жилище, закрила, дори да даде живота си, за да защити всеки, който
потърси подслон при него. Мнозина британски офицери си взимат
охрана. И започват да се възхищават от пущунския начин на живот. А
на второ място стои правото на нанавати, което означава „влизане“.
Един пущун е длъжен да предложи защита на всеки, който го помоли
за това, дори на най-върлия му враг. Дойде ли при него човек, захапал
туфа трева, за да покаже, че се подчинява като животните, и с Коран на
главата, пущунът не бива да отказва нанавати. Но първото и най-важно
задължение е бадал — отмъщение. Отмъщение се извършва за всяко
оскърбление, нанесено на пущуна, на семейството или на племето му.
Той може да изчака дълги години, преди да го извърши — дори може
да забрави причината за него — но е длъжен да отмъсти. Разказват
един случай — съвсем скорошен е и знам, че е верен, защото моят
братовчед разследваше инцидента, — в който някакъв туземец
прострелял на границата съвършено невинен английски офицер. На
въпроса защо убил офицера, когото не познавал, туземецът отвърнал,
че неговият прадядо бил убит от англичанин и той си отмъстил. „Но
след сто години?“, попитал братовчед ми невярващо. „Сто години…
да…“, отговорил пущунът. „Може би малко избързах.“ Има истории за
стари жилави селяни, които погубват собствените си потомци, щом го
изисква моралният кодекс!

— Значи преследвайки бандитите, Прентис е отмъщавал за
смъртта на Доли?

— Да. Не бих искала да си го мисля, но допускам, че точно това
е направил. Имаше нещо толкова смразяващо в енергията и
непреклонността на този човек. Когато потегли на наказателния набег,
лицето му бе като гранит, изражението му свирепо като на трите
Фурии, взети заедно. А и не е необходимо да имаш пущунски
мироглед, за да държиш на своето отмъщение. Мнозина британски
офицери го окуражаваха. Горяща къща, горяща мемсахиб, ужасено
дете — тези образи събудили страховити спомени, нали си го
представяте.
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— Спомени от метежа?
— Да. Бях напълно разстроена от гледката на горяща къща, а

мисля, че и всички на моята възраст. Аз бях дете на метежа, както се
казваше тогава. Родена през 1857 г. в резиденцията в Лакхнау. Знаех
всичко за метежа. Нашите приятели говореха много за него, разбира
се, и разрушената къща на Прентис ме потресе. Не бях единствената,
която изрече: „Пак започва.“ Под подредената повърхност на военния
живот винаги съществува страх, че пак ще се повтори. И не
забравяйте, господин Сандиландс, че англичанки, съпруги на военни,
бяха първите жертви на касапницата.

След войната не изпитвах неприязнено чувство, докато
предполагаемото самоубийство на Пеги Съмършам не ми върна
спомените и лошото чувство отново не ме споходи, примесено с
отмъщение, щом пресметнах и осъзнах, че през последвалите години
са извършени още пет убийства все през март и не смятам, че някой
друг се е замислял за това до момента, в който Нанси не започна да
поставя всичко под съмнение. А сега вие тършувате като сибирска
белка или по-скоро обикаляте и душите като копой. Каква е
следващата ви стъпка?

— Отивам в Калкута — отговори Джо. — Следващата седмица.
Ще се срещна с Харолд Кармайкъл и Филип Форбс. Отивам с Нанси.

— О, така ли?
— Добре — рече Джо, — знам какво имате предвид под „О, така

ли?“! Може би трябва да кажа, че ще пътуваме със служебната кола на
управителя, а шофьор ще бъде не кой да е, а самият Наурунг!

— Безукорно придружаване! — възкликна Кити, взе малък
златен часовник, закачен за диплите на деколтето й, и го погледна с
красноречив израз.

Джо се засмя.
— Едно от нещата, които сме научили в полицията, е да

разбираме от намеци! Много ви благодаря за всичко и скоро пак ще се
видим, надявам се.

— По-скоро отколкото очаквате, инспекторе. Днес следобед, ако
желаете. В неделя идват гости на чай. Може да се каже, че съм си „у
дома“. Ако се знаеше, че загадъчният и красив полицай сахиб е сред
сандвичите с краставички, част от менюто, щяхте да съберете голяма
публика. Както и да е, затова сте тук — или поне така съм разбрала —
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да успокоите положението… да уверите истеричните жени, че всичко е
под контрола на Скотланд Ярд. Най-добре е да дойдете. Вземете си
шишенцето с амонячната сода за вдишване! Пет часа. Не забравяйте!

— Ще ми бъде приятно — Джо се изправи на крака, поклони се,
сложи си фуражката, целуна й ръка и се завъртя на пети.

— О, инспекторе, още нещо… — подвикна Кити след него. —
Може би изобщо не е интересно или важно, но забелязах нещо
странно…

Джо се усмихна насърчително и я изчака да продължи.
— Розите. Отново се появиха. О, знам, че ще ми кажете, че всяка

градина в базата грее от рози и това е така, но аз имам предвид онези в
гробищата. Пурпурните кашмирски рози — е, аз така им казвам.
Предполагам, че това е дива китайска роза, дошла до Бенгал през
Непал и Кашмир, Rosa indica minima, но за пръв път ги видях в
Кашмир и за мен така ще си останат — кашмирски рози. Не са особено
популярни. Край къщата на Доли растеше един храст, но, разбира се,
той бе опожарен. В градината на Клуба има хубав храст, знам, че и
Нанси си отглежда един-два, но други не съм срещала. Повечето хора
предпочитат по-големите, по-ярките цветове, нали разбирате. Всяка
година след смъртта на Джоун на гроба й се появява китка кашмирски
рози. Нищо странно, но — дали съм единствената, която го е
забелязала? — китка рози се появява редовно, всеки март, на гробовете
на Джоун, Шийла и Алиша, въпреки че в базата вече никой не си ги
спомня. А тази сутрин в църквата забелязах, че някой е оставил рози и
на гроба на Пеги. Какво мислите по този въпрос, инспекторе?

 
 
Представата на бенгалските сиви за подобаващ неделен обяд

през лятото включваше неизбежната лютива чорба, подправена с гъби,
следвана от руло с мармалад. Джо намираше това за крайно
неестетично, при все че беше отказал каната червено вино, която му
поднесоха, задоволявайки се с халба индийско светло пиво.
Страхуваше се, че ако се оттегли и поспи следобед, към което го
подтикваше инстинктът, нямаше да успее да се събуди навреме за чая в
пет у Кити. Предположи, че би трябвало добросъвестно да отиде. Без
много да умува, реши бързо да напусне базата и след като взе понито
си, се върна в пощенската станция и си облече бричовете за езда и
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риза. Щеше да погледне отстрани на базата с надеждата, че ще си
избистри съзнанието.

Пое отново към планинската пътека, оказала се фатална за
Шийла Форбс. Увереният Бамбук гледаше пренебрежително на
извитата пътека, с лекота препускаше в галоп нагоре, като следваше
завоите и накрая пристигна до фаталния според Джо завой. „Как ли
бих се справил, зачуди се той, ако иззад скалите изскочи гол садху?“
Яздеше без металната част на юздата и не би имал голям контрол
върху коня, но, общо взето, прецени, че Бамбук щеше да се покаже
неустрашим. А Джо имаше и предимството на двата си силни крака, с
които бе обхванал хълбоците на коня, идеалния баланс и
дългогодишния опит в язденето. Той се намръщи при вида на
прикритието, което осигуряваха скалите, и опипа малкия си камшик за
езда, като силно се надяваше да се появи неговият враг.

Пътеката се извиваше нататък и най-накрая излезе на малко
оградено място сред скалите, засенчено от дървета и навлажнено от
поток. Сега разбра защо това беше любимо място за пикник и съчини
алтернативен завършек на онази злощастна разходка. В мислите си той
видя Шийла Форбс да пристига задъхана и тържествуваща, настигайки
останалите и слизайки от коня, за да седне при тях на тревата и да се
подкрепят с по един сандвич и една студена напитка. И да разкаже за
пикника в следващото си писмо до дома.

Джо се изяждаше от ярост, от здравословна омраза към човека,
който беше преследвал и погубил по-голямата част от тази група,
който бе съставил и осъществил находчива серия от сензационни
сюжети и безмилостно наблюдавал как всяка от жертвите му загива
пред очите му. Той слезе от коня, върза на клуп юздите му на един кол,
забит там очевидно за удобство при излети, и се приближи до ръба на
скалата, надзъртайки надолу към Паникхат. „Там е моята задача.
Някъде там долу е моята задача. Там е загадъчният мъж. Може би дори
гледа насам и се чуди какво ли правя. Навярно се страхува от мен. Би
ми се искало да се страхува от мен.“

„Аз съм Наг — рече кобрата, но дълбоко в своето черно сърце
той чувстваше страх.“

„О, за бога, нека да съм проклетата мангуста! Трепери от страх,
който и да си, мръсник такъв! Направи грешка! Покажи си ръката! Дай
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ми малко доказателства, по дяволите! Мъничко късче ще е достатъчно.
Нещо, заради което да те обвиня.“

Той откри, че започна да припознава своя враг като кобра. Не
обикновената индийска кобра, а кралска кобра, понякога достигаща
дванайсет стъпки дължина, която можеше да те нападне от храстите и
да те убие, без да я забележиш. Той се отправи към една скала и
чувствайки се глупаво, удари с камшика по земята наоколо, тъй като не
желаеше да бъде вторият ухапан от змия, припичаща се на слънцето,
седна, запали цигара и започна да оглежда покривите в далечината,
опитвайки се да разпознае къщата на Нанси. Погледът му се премести
върху широко разпрострелия се покрив на къщата на Кити и той се
зачуди какво, по дяволите, щеше да каже на групата притеснени дами.
Задачата му, изглежда, се състоеше в това да ги успокои, но самият той
неспокоен, не можеше да си представи как щеше да я изпълни.

Като опитен лектор беше свикнал да убеждава комисии, да
формира мнения, да действа самостоятелно и преди всичко да
придвижва нещата напред. Хора от всякакви обществени слоеве го
слушаха, харесваха го и в общи линии правеха това, което ги помоли,
или вярваха на думите му. Но трябваше да признае, че не знаеше как
да се обърне към тази малка група жени. Възпитани, учтиви и мъчещи
се насила да притъпят своята паника, те с голяма готовност биха поели
всяка негова мъдра или утешителна дума. Джо въздъхна.
Предпочиташе да се изправи пред сто скептично настроени и
умишлено опониращи лондонски полицаи! Но Джо имаше да
изпълнява роля и макар че не той я беше избрал, щеше да се отнесе
към нея с най-голямо внимание.

Дълго седя, репетирайки фрази, обмисляйки как да действа.
„Наурунг, помисли си той, ще ми е нужна помощта му.“

 
 
Когато ударите на часовника у Кити, отброяващи пет часа,

замряха, кхидаматгарът го съпроводи до верандата. Разхладен от
втората си вана за деня и облечен в чифт удобни панталони от дебел
плат, бяла риза и жокейски жакет, той се приближи към Кити, за да й
целуне ръка.

— Скъпи ми инспекторе — поздрави го тя с усмивка, — колко
свеж вид имате! И колко очарователно семпъл сте в облеклото! Дали
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да съжалявам, че отмина времето на високата колосана яка с подвити
ъгълчета, бледолилавите ръкавици и перлената игла за вратовръзка?
Може би не. Но трябва да дойдете и да се запознаете със съпругите на
офицерите — „бенгалските кобили“, както ги наричаше татко.

Джо се обърна с лице към останалите от компанията. Когато
влезе, Нанси и още шест жени се бяха скупчили и си бъбреха прави, а
сега прекъснаха приказките и една след друга по старшинство бяха
представени на полицая.

— Нанси, разбира се, я познавате — рече Кити и продължи по
ред. — Мери, позволи ми да ти представя инспектор Джоузеф
Сандиландс от столичната полиция. Инспекторе, това е Мери
Кроуфорд, съпругата на майор Кроуфорд…

Последваха Биди Кемп, Джейн Фортескю, Луси Медоус, Фийби
Картър, съпругата на командира, и Джойс Уейнрайт, съпругата на
ветеринарния лекар. Джо се опита да си състави впечатление за всяка
една от тях, докато се запознаваха, но в ума му остана неясен образ от
ярки цветове, веещи се материи, благоуханни ръце, свенливи усмивки,
закачливи усмивки и най-вече умни и пресметливи погледи.

На колониалните съпруги им се носеше славата, че се обличат
старомодно, но избраните представителки пред него навяваха спомен
за английска цветна леха в най-активния си цъфтеж в разгара на
лятото. Кити и Мери Кроуфорд бяха облечени изключително
подходящо в полуофициални следобедни рокли. Подгъвите бяха
повдигнати, забеляза той, обратнопропорционално на възрастта им, а
най-младата, малката Луси Медоус, носеше розова дневна рокля, едва
покриваща коленете й. Трите най-млади жени, както и Нанси, имаха
къси прически, не носеха корсет, а изражението им беше открито.

Кити посочи с ръка към маса с дантелена покривка, върху която
бяха наредени два сребърни чайника, единият с червена панделка,
завързана за дръжката, а другият — с жълта. Имаше китайски сервиз
за чай от Коулпорт, чинии със сандвичи и поднос за кейк, отрупан с
резени кейк „Дънди“ и студен пандишпан. Кхидаматгарът стоеше край
масата, усмихвайки се, докато Кити канеше всеки да си избере чай — с
червената панделка — индийски, с жълтата — китайски.

Джо си избра индийски чай и сандвич с пастет от аншоа и си
поговори с всяка от жените. Сравниха времето в Лондон и това в
Паникхат, те му разказаха за плановете си за настъпващия горещ сезон,
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когато се провеждаше традиционният поход до хълмистите военни
бази в полите на Хималаите и Джейн Фортескю кокетно предложи да
му покаже дивностите на Симла, стига да желае да тръгне на тази
екскурзия. Чайниците бяха напълнени отново от голям метален чайник
и Джо си наля трета чаша чай, като започна с неудобство да се чуди
каква бе всъщност причината да бъде поканен. Крадешком погледна
стенния часовник и с изненада установи, че от пристигането му бяха
изминали едва четиридесет минути.

Най-накрая Кити призова гостите към внимание.
— А сега, дами, ако нямате нищо против, мисля, че настъпи

моментът да помолим инспектор Сандиландс да ни изпее една песен.
Оставиха чашите и чинийките на масата и бъбрещата компания

запази тишина. Взеха да се споглеждат косо, а Джейн Фортескю
пристъпи напред.

— О, не, Кити! Инспекторът няма да пее! Ние ще пеем! Хайде,
момичета!

За изумление на Джо тя седна пред пианото, а останалите я
наобиколиха. Джейн даде тон и те запяха.

Свършиха песента, смеейки се, и се настаниха в столовете в
очакване на неговата реакция.

Джо знаеше тази мелодия. От нея винаги го полазваха тръпки. За
последен път я чу изпълнена с ведро отчаяние от един квартет от
млади авиатори, които след това излетяха за последен път към
немските позиции. Жените току-що го поздравиха с изопачена версия
на старата „Калкутска песен за холерата“. Хвърляха му ръкавицата?

„Гърба пази си и бъди нащрек!
Че няма кой да чуе твоя стон.
Вече пет от нас лежат в ковчег,
а душите им отплуваха с Харон.
 
Хайде, момичета, горе главите!
Воплите спрете и смело напред.
Да вдигнем чаши за сестрите
в гроба и за тази, която е наред!“
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Показваха му, че не се страхуват? Скриваха своя страх зад тържествено
посрещане?

Той изчака за момент, после затананика замислено първия
куплет.

— Да, мисля, че я познах! „Паникхатска паническа песен“! В
окопите си пеехме същата мелодия, но ако ви кажа с какви думи, Кити
ще ме изхвърли.

Някои се усмихнаха, а с крайчеца на очите си Джо забеляза, че
Нанси започва да се отпуска. Кхидаматгарът тихо вдигаше от масата
приборите за чай, а в това време Джо взе думата. Приближи се и седна
срещу тях на ръба на масата. Беше решил, че тези храбри и жизнени
жени заслужават да чуят самата истина, както в момента я виждаше
той, независимо колко бе неприятна.

— Познат ми е страхът. Позната ми е смъртта. И няма да ви
съветвам да си избиете от малките красиви главички тревогата за
смъртните случаи в базата. Ще ви кажа, че имате пълно основание да
се страхувате. Вие принадлежите към група, която по все още
неустановена от мен причина е мишена за убиеца. Доста особен
убиец…

С тихи стъпки Наурунг влезе в стаята. Той не носеше обичайната
си полицейска униформа, а широка роба на домашен прислужник,
червена жилетка и синя чалма. Джо продължи да говори, вниманието
на жените бе приковано към него. Наурунг започна да помага на
кхидаматгара с почистването на масата. Изведнъж той изпусна една
чиния, която падна на земята и се счупи. Наурунг силно възкликна и
взе да мете счупените парчета. Кхидаматгарът се приближи към него, а
Наурунг, съскайки ругатни по адрес на слугата, излезе бързо от стаята.
Жените, които, чувайки шума, се бяха обърнали, за да вперят очи в
Наурунг, смутени и подразнени, извърнаха погледи от необичайната
сцена и отново насочиха своето внимание към Джо.

Той продължи да им говори, излагайки накратко датите и
подробностите от смъртните случаи преди войната и обобщавайки
своите подозрения. Внезапно спря и бръкна в джоба си. Извади
няколко листа и моливи и им ги раздаде.

— Преди да продължим — и повярвайте ми, има нещо, което ще
ви помоля да свършите, — бих искал да се върнете към случилото се
преди пет минути в тази стая. Вземете моливите и напишете описание
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на индиеца, който влезе да помага на кхидаматгара. С какво беше
облечен? Какви бяха чертите му? На какъв език говореше? Какво
направи?

Размениха се озадачени погледи, подъвкаха краищата на
моливите и записаха кратки бележки. Джо събра листовете и ги сложи
на масата до себе си.

— Сега ще стане дума за някого, когото всички познавате —
продължи той, — Пеги Съмършам, починала миналата седмица. Знам,
че са ви съобщили, че тя се е самоубила, но трябва да ви кажа друго —
опасявам се, че е била убита, като останалите жени, загинали преди
нея. Убита, но не от съпруга си. Възнамерявам да отхвърля
заключението за самоубийство на следователя.

Последва шепот и кимане с глава в знак на одобрение на
казаното.

Джо предпазливо изложи доказателствата, които беше събрал до
този момент, и заключи:

— Има един свидетел, изключително важен свидетел, когото за
съжаление са пуснали, след като е дал показания…

— Бълстроуд! — прекъсна го някой. — Той е некадърен идиот!
Трябвало е да го заключи и да захвърли ключа!

— Свидетелят е бил индиец. Не разполагаме с точното му
описание, макар че доста хора са го видели, а властите дори са го
разпитвали. От моя разказ навярно сте разбрали, че на всяко
местопрестъпление или в близост до него е било забелязано
присъствието на индиец. Къде са те? Кои са? Един или няколко са
били? Как са могли те или той просто ей така да потънат в пясъка. Ще
ви кажа как. Хората са лоши наблюдатели. Накарайте коя да е група от
шестима случайни свидетели да опишат току-що убит човек на
лондонска улица и ще получите шест различни (и вероятно до едно
неверни) описания. Да вземем вашата групичка от шест жени.
Помолих ви да опишете индийския слуга, който създаде бъркотия
преди няколко минути.

Джо прелисти бележките, оставяйки настрана една, на която
пишеше: „Това беше Наурунг, глупчо! Нанси“, и прочете на глас:

„Беше индиец. Носеше индийски дрехи и викаше на хинди.
Счупи нещо. Чаена чаша?“
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„Беше Китиният слуга Ахмед. Висок, мургав, със син жакет, с
брада и жълта чалма. Счупи чаена чаша. Кити ще се сърди! Говореше
хинди.“

„Изглеждаше лош човек. Възрастен. С червена чалма. Среден на
ръст. Посегна на кхидаматгара и го изруга на хинди.“

„Млад. Нисък. Лукав на вид и с мустаци. С червена чалма, зелен
жакет. Разля чаша чай върху крака на кхидаматгара. Говореше на
бенгали.“

— Тези описания отразяват в по-голяма степен въображението
ви, а не толкова наблюдателните ви способности! Влез, Наурунг —
повика го Джо.

Наурунг се появи, усмихвайки се и покланяйки се на дамите,
които ахнаха, щом го познаха, разсмяха се и се спогледаха, като
отбелязаха, че това е полицаят Наурунг Синх предрешен.

— Не предрешен. Просто е облечен в дрехи, в които не очаквате
да го видите, и се появи в ситуация, в която не бихте предполагали, че
ще го видите. Известен ви е фактът, че той не живее в дома на Кити, и
затова не го познахте. Благодаря, Наурунг — каза Джо и помощникът
му напусна, разменяйки шега с кхидаматгара, който очевидно беше
харесал изпълнението му. — Е, май не сте уловили точно
подробностите. Между другото — той счупи чиния — стара чиния, с
позволението на Кити! Говореше на хинди и каза нещо за потеклото на
слугата, което не бих повторил. А описанията на самия мъж са далеч
от истината. Въпреки че всъщност всички сте го виждали не един път.
Причината? Той е индиец. Вие просто не забелязвате местните със
заострено внимание или любопитство. И точно този пропуск е
позволил на нашия убиец да се приближи незабелязано до жертвата си
и после да избяга.

— И за какво намеквате, инспекторе? — обади се Луси Медоус.
— Че трябва да спим със стик за хокей под леглото и да отбягваме
всички мургави лица? В Индия нещата са доста по-различни, нали
знаете!

— Аз мисля, че инспекторът се опитва да ни каже — рече
провлечено Фийби Картър, — че би трябвало да зарежем всичко и
следващия март да се върнем у дома в Англия. Вие гарантирате ли, че
лондонските улици са по-безопасни, инспекторе? Хванахте ли вече
Джак Изкормвача?
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Насмешката й предизвика звънлив смях.
— Госпожо Картър — отвърна със сериозен тон Джо, — мога да

ви уверя, че животът ви ще бъде изложен на далеч по-малък риск в
Уайтчапъл, където размерът на смъртността възлиза на един човек
годишно сред население от десетки хиляди, в сравнение с живота тук в
Паникхат, където всяка една от вас шестте би могла да умре следващия
март. А гостните стаи в родните къщи, струва ми се, все още минават
за абсолютно безопасни… макар и да съществува постоянната угроза
от нападение вследствие на пределна скука… но, сериозно, ако нашият
човек е на свобода следващата година, вероятността е налице.

В заключение обаче бих искал да изтъкна следното: смятам, че
преди следващия март никой тук не е в опасност. Човекът, когото
издирвам, не е умопомрачен убиец. Той следва план — жертвен план,
изкушавам се да заявя. Ще разбера каква система или натрапчив
импулс се крият зад убийствата и ще предам престъпника на съда. По
моему в основата на тази история стои някакъв религиозен или
псевдорелигиозен мотив, мотив, който като западни хора доста трудно
бихме проумели. Всички сме чували за вярванията и презрените
(според нас) обичаи на разбойниците от религиозните секти, които
съвсем доскоро бяха плъзнали в тази част на Индия.

Момичетата отново кимнаха в знак на разбиране. Разбойници.
Думата със същата сила продължаваше да всява ужас. Хилядите
невинни пътници, удушени и погребани в общи гробове през
последния век като жертви на кръвожадната богиня Кали, не бяха
забравени.

— … Твърде вероятно е нашият човек да действа, подтикнат от
същия натрапчив импулс…

— И какво можете да направите, инспекторе, да задържите този
човек, преди да посегне на някоя друга от нас? Вие сте тук за малко и
споменахте, че Бълстроуд го е пуснал! — възмутено рече Джейн. —
Как ще го хванете? Той сега може да е навсякъде из Индия!

С увереност, която не изпитваше, Джо се захвана да ги
успокоява.

— Живеем във времето на телеграфа, телефона и влаковете. Ако
той може лесно да се движи из страната, колко по-лесно могат да го
сторят силите на Закона и Реда! Заминавам за Калкута да проверя
историята с този човек и да информирам губернатора. Където и да
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избяга, ние сме след него, ще вървим по дирите му, докато не го
заловим.

Той огледа своята публика, срещайки погледа на всяка жена, и
рече спокойно, сякаш даваше обещание на всяка една поотделно:

— И ще го хвана. Дори това да ми отнеме още една седмица,
месец или година!

[1] Опитен (хин.). — Бел.прев. ↑
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ГЛАВА 10

След закуската в понеделник Джо си сложи тропическата каска и
тръгна да намери Бълстроуд, преди той да е започнал ежедневните си
обиколки. След като се яви в кабинета му, Джо вежливо бе помолен от
млад сикхски офицер да изчака за момент. Моментът се превърна в
няколкоминутно изчакване, внимателно пресметнато, за да предизвика
раздразнение, предположи Джо. Въздъхна и реши да почака
търпеливо, като използва времето в прелистване на своите бележки.
Най-накрая вратата на кабинета на Бълстроуд се отвори.

— Сандиландс! — сърдечно възкликна Бълстроуд. — Радвам се,
че отделихте от времето си. Влезте. Ще седнете ли? Пил ли сте кафе?
Чух, че сте обърнали наопаки къщата на Съмършам. Модерни съдебни
методи, току-що публикувани в Скотланд Ярд. Успяхте ли да откриете
нещо?

Тонът му беше изключително приятелски, но очите му гледаха
подозрително.

Джо почувства, че професионалното безпристрастие му се
изплъзва. Ужасно му се щеше да натрие вирнатия нос на Бълстроуд.
Вместо това изрече спокойно:

— Нищо, което да е от съществено значение… Освен може би
два факта, които навярно бихте желали да узнаете. Единият е, че Пеги
Съмършам без съмнение е била убита, и вторият е, че тя е очаквала
дете.

Бълстроуд се смрази и се обърна с лице към него.
— Мили боже! Какво говорите! Но това несъмнено е важно. Би

могло да ни подскаже някакъв мотив.
— Мотив?
— Да. Разбира се. Мотив за самоубийство. Имам предвид, в

случай че горкото момиче е било бременно, може би не от Съмършам
— все пак той е много по-възрастен от нея… и не е мечтата на едно
младо създание, нали разбирате, а в базата е пълно с хубави млади
момчета. Случва се. Жените непрекъснато го правят. Не можеш да не
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го забележиш! В някои семейства бременността не е лесно обяснима.
Помислете за това. Не съдете за Индия по стандартите на — как да
кажа? — Уимбълдън!

— Пеги Съмършам не се е самоубила — меко каза Джо.
— Тогава Съмършам я е убил — продължи невъзмутимо

Бълстроуд. — Очевидно е. Той разбира, че тя се е забавлявала извън
дома, не желае да гледа дете, което не е негово, и бързо намира изход
от положението. Клъц, клъц!

— Ще имам предвид думите ви — рече Джо с равен тон.
Бълстроуд замълча известно време, може би объркан от

спокойните отговори. Започна да подрежда и пренарежда купчините
листове върху бюрото си.

— Е, до къде стигнахте, Сандиландс? Разбихте версията за
самоубийство и преобърнахте заключението на следователя. Твърдите,
че това е разследване за убийство и в същото време, както виждам,
снемате съмненията от главния и основен заподозрян — Съмършам, —
без да го разпитвате. И какво ни остава? Убийство от един или повече
неизвестни извършители? Убиец — или убийца, ако разглеждаме
всички възможности, — който се е промъкнал незабелязано през висок
прозорец на около седем стъпки от нивото на улицата. Не ми се струва
твърде убедително! Кой би могъл да влезе по този начин? Акробат?

След известно колебание Джо реши да продължи разговора
докрай и да се държи с Бълстроуд като с колега и без неприязън.

— Не търся — рече той предпазливо — някого, който е влязъл
през този прозорец. Търся някого, който е излязъл от този прозорец. От
вътрешната страна на къщата первазът на прозореца е само пет стъпки
над пода и има малко столче под ръка…

— Но наистина, Сандиландс, какво прави убиецът? Звъни на
външната врата и пита: „Госпожа Съмършам вкъщи ли е?“

— Имаме си работа с умен човек, Бълстроуд. Умен като нас,
умен като мен. Някой, допускам, запознат с навиците в дома. Някой,
както изглежда, който е знаел, че Съмършамови са щели да излизат
онази вечер; не се изискват дедуктивни умения, за да предположим, че
Пеги Съмършам вероятно е взела вана преди събитието. Човекът,
когото търся, е влязъл в къщата навярно часове преди да извърши
убийството и се е укривал в шкафа в банята. Не би го затруднило, а
има и доказателства, че някой се е спотайвал там.
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Бълстроуд изсумтя подигравателно, но Джо продължи:
— Това не би било трудно. Постоянно има хора, които влизат и

излизат — в кухнята, продават и купуват пред вратата, доставят и
взимат. По-добре го знаете от мен. И един от тях е влязъл в къщата,
скрил се е, извършил е убийството и е избягал през прозореца,
избирайки момент, в който никой не е минавал по алеята. За целта е
било необходимо самообладание и значителна доза пресметливост, от
която наистина ти се смразява кръвта. Известно ви е обаче, че такива
неща са възможни.

— Понякога. Рядко. Почти никога. И вашият нападател ще да е
познавал удивително добре европейските навици.

— Ако е бил европеец, познавал ги е — уточни Джо.
— О, стига, Сандиландс, за бога? Нали не намеквате…
— Да, намеквам — каза Джо, — и докато сме още на тази тема,

ще ми кажете ли къде сте били в този час въпросната вечер? Да речем,
между четири и седем?

Бълстроуд Скочи на крака и впери смръщен поглед в Джо.
— Възмутен съм! За какъв, по дяволите, се смятате? Тук не ви е

проклетият Скотланд Ярд! Това е моят район! Иде ми да помоля
управителя да ви отстрани от случая. Знаете ли, има една дребна
особена птица. Тя кръжи във все по-стесняващи се кръгове, докато
най-накрая не изчезне! Ето това правите, струва ми се.

— Е — рече Джо, — може би все пак ще ми кажете къде сте
били по онова време?

— Бях в долната част на града — отвърна Бълстроуд, — както
мисля, че вече ви казах.

— Споменахте, че сте се занимавали с дребен крадец на пазара.
Добре си спомням. А ако ви помоля да ми дадете доклада ви във
връзка с инцидента?…

Лицето на Бълстроуд почервеня от ярост.
— Ще ви кажа да си гледате проклетата работа!
Въпреки учтивото продължително разпитване от страна на Джо,

заеквайки от възмущение, Бълстроуд след миг се хвърли към рафт,
затрупан догоре с книжа. Грабна изтъркана папка с надпис „Шалимар
Багх“ на корицата.

— Повтарям, наистина бях в долната част на града, макар и не на
пазара. По-точно бях тук.
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— А какво е „Шалимар Багх“?
— Чайна. Нещо като салон за танци, бих го нарекъл.
— Какво означава „Шалимар Багх“? — запита Джо.
Бълстроуд изглеждаше притеснен.
— Това е „Градината на Купидон“. Случиха се известни

неприятности там. Поставих го под забрана за британски ефрейтори и
редници. Станало сбиване и двама глупави редници от шропшърската
пехота се бяха ранили. Отидох да видя дали се спазват правилата.

— А това документирано ли е? Повдигнахте ли обвинение срещу
ръководството?

— Не беше необходимо. Предупредих ги. Хората са много
разбрани в това заведение. Там получаваш всичко, каквото пожелаеш.
Може би ви интересува? — жлъчно заключи Бълстроуд.

— Според медицинското заключение Пеги Съмършам е била
мъртва от един час, когато са алармирали. Било е малко преди да ви
открият… ъ… да бъхтите в „Градината на Купидон“ и вие сте
пристигнали на местопрестъплението три часа след като трупът е бил
намерен. Вероятно има хора от салона за танци, които биха
потвърдили присъствието ви там през въпросния период?

— Естествено, че има, мътните да го вземат! — изруга
Бълстроуд.

Мисълта на Джо препускаше. Какво беше казал Наурунг?
„Бартер“. Оттегля обвинението срещу заведението и в замяна получава
алиби? Но могъл ли е Бълстроуд да влезе в него незабелязано?
Предрешен? Джо твърдо реши да го сподели с Наурунг — да разбере
кога, наистина кога Бълстроуд е влязъл в „Шалимар Багх“ и кога си е
тръгнал.

— Да оставим засега този въпрос — рече Джо.
— Оставете го завинаги, глупак такъв! — и старши инспекторът

напусна стаята.
Тъкмо излезе, и влезе Наурунг.
— А, добро утро, Наурунг — поздрави го бодро Джо. — Току-що

изпусна Бълстроуд сахиб, но идваш навреме, за да ме придружиш до
следващата ми среща. Къщата на полковник Прентис? Ще ме заведеш
ли?
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По пътя към къщата Джо разказа подробно на Наурунг за
алибито на старши инспектора и го помоли да провери дискретно
какво е правил в деня на убийството. Наурунг слушаше с безизразна
сдържаност, но в очите му блестеше искра, която казваше: „Дайте ми
малко рутинна полицейска работа, и ще разберете точно какво съм
усвоил.“ Джо го освободи пред къщата на Прентис и тръгна сам по
алеята.

Приветства го глас зад гърба му, Джо се обърна и видя Прентис,
който подаваше на коняря юздата на коня си.

— Мен ли търсите? — попита Прентис.
— Да, вас. Надявах се, че можем да поговорим. Далеч от

наострени уши и одумващи уста.
— Кога бихте желали да поговорим? — запита незаинтересовано

Прентис.
— Ами аз смятах сега… колкото по-бързо, толкова по-добре…

настоящето не се повтаря…
Прентис се засмя.
— Само по това биха ви познали, че сте европеец — отбеляза

Прентис. — Никой индиец не би казал „Настоящето не се повтаря“. За
тях всяко време би било по-добро от настоящето. Но щом казвате.
Влезте да ви почерпя чаша чай.

— Езда рано сутрин? — учуди се Джо, докато вървеше до
Прентис по чакълестия път.

— Упражнение с полка. Опитвам се да провеждам по едно на
месец и този месец то беше днес. През тази част от годината ми се ще
да започваме рано, за да приключваме преди жегата.

Той продължи напред към верандата, като извика „Кой хе!“ и
седна на един стол. Появи се слуга и пое шапката и камшика му, втори
слуга обслужи по същия начин Джо. Трети слуга се завтече да сваля
ботушите на Прентис. Той се изправи и закрачи по чорапи.

— Да идем ли на северната веранда? По това време на деня
оттатък е много по-хладно.

Прекосиха къщата и хвърлиха поглед към градината, чиста,
подредена и поддържана без всякакво въображение. Съседната градина
обаче беше неестествено обрасла. Бяха избуяли рози от сорта „Маршал
Ниел“ и имаше розови храсти на височина колкото едноетажна къща.
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Като забеляза, че тази дивост привлече вниманието на Джо, Прентис
се спря, усмихна се и каза:

— Това е градината на предишната ми къща. Изгоря при пожар,
както навярно сте чували. Голяма градина. Простира се чак до реката.

— А хубавата малка постройка в края? — поинтересува се Джо.
— Градински павилион. Сега е ужасно обрасъл. По-стар е от

британското господство — по-стар е от компанията „Джон“. Моголска
постройка[1]. Често съм си мислил да продам мястото, но това би
означавало да продам и павилиона, което наистина не мога да направя.
Та той ми е бил като убежище. Има моменти, в които искаш да
избягаш от задълженията на брачния живот; има моменти, в които
искаш да се откъснеш от родителските грижи, да не говорим за
задачите, свързани с полка. Всички знаят, че когато отида там да
поработя, никой не бива да ме безпокои. Струва ми се, че не мога да
живея без него! Но хайде, елате сега, да видим дали ще ви намеря едно
питие или чаша чай.

На външен вид къщата на Прентис представляваше типичен
пример за колониална обществена сграда, строена по модел от времето
на крал Едуард. Четири еднакви по размер стаи обграждаха открит
вътрешен двор, а отвън къщата бе опасана отвсякъде с широка
веранда. Дотук приликата с характерната британско-индийска къща
свършваше, тъй като Прентис я беше обзавел изключително с
индийски мебели. Никаква носталгия по къщите в английските
графства. Нямаше ловни сцени в рамки от Дж. Д. Армър или Лайънъл
Едуърдс, нито дори копие от известния „Среднощен стипълчейз“,
който се срещаше във всеки дом. Вместо това пъстри индийски
картини, много от тях рисувани върху коприна, други — върху
пергаменти; фигурки от нефрит, слонова кост и сапунен камък,
кашмирени бродирани пана по стените, на пода — килими от
Афганистан и Бухара.

Джо се спря до голяма картина, изобразяваща дребен човек със
скъпоценности по себе си, възседнал слон.

— Император Акбар[2] на слон — поясни Прентис. — Не бива да
я държа окачена. Картината трябва да се съхранява навита на руло, но
толкова я харесвам, че стаята би изглеждала празна без нея. Елате с
мен.
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Минаха заедно през къщата и Прентис отвори вратата към
централната стая, като посочи с ръка.

— Приготвям я за дъщеря ми. Скоро ще се прибере. Не съм я
виждал от четири години.

На Джо му стана приятно да види подредените в редица
издължени бамбукови мебели, картините и материите, които
удивителният Прентис бе сметнал, че са подходящи за едно
осемнадесетгодишно момиче, току-що пристигнало от изтънчената
Европа. В средата на стаята бе разположено индийско легло в рамка от
светло дърво, чиито изчистени форми бяха разнообразени със
сребърни инкрустации, виещи се нагоре по краката. Над леглото бе
закачен фино избродиран гоблен, изобразяващ богинята на нощта. На
тъмносин фон тя покровителствено загръщаше с дипла от своето сари,
осеяно със сребристи звезди, смътния образ на дете, голо, само с по
една сребърна гривна на глезените. Джо сравни гоблена с желязната
рамка на леглото, с грижливо сгънатия килим, раиран в училищни
цветове, с металната гравюра на „Светлината на света“, с която Мидж
сигурно бе свикнала в Европа, и си помисли, че може би Прентис с
основание го беше поставил.

Прентис го заведе на прохладната веранда и чаят беше сервиран.
— Едно връщане към родината — отбеляза одобрително Джо,

като видя английския сервиз за чай.
— „Дарджилинг“ — поясни Прентис. — Надявам се, че го

харесвате. А сега — какво мога да направя за вас? Какво мога да ви
кажа? Споделих моята версия в балната зала, но не смятам, че бихте
приели ненаучната идея за зъл дух.

Джо се засмя.
— Бих я приел. Би ми харесала. Но ако ме хванат, че разрешавам

проблема по този начин, биха могли да го и тълкуват като несправяне с
работата. Ще ми помогнете ли да изясним едно-две неща… Да се
върнем към самото начало.

— Към Джоун Кармайкъл.
— Не — изненада се Джо. — Още по-назад. До смъртта на жена

ви — простете.
— Разбира се — отвърна бързо Прентис. — Разбира се. Но аз не

намирам двата случая за еднакви. Все пак извършителите на пожара
бяха разкрити и екзекутирани.
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— Може би да започнем оттам? „Екзекутирани“ казвате.
Разправете ми, моля!

— Няма много за разправяне. Знаех кои са. Знаех откъде са.
Повечето познавах по име. Те бяха отмъстителни, те бяха смели от
хашиша. Без капка здрав разум. Трябваха ми един-два дни да се
съвзема от шока и след това събрах отряд кавалеристи от полка,
момчета, които от известно време ми правеха добро впечатление и с
удоволствие щяха да се включат в набега. Не липсваха доброволци,
бих казал. Подгоних ги. Екзекутирах ги. Разбира се, не биваше да го
правя, а да ги предадем на съда по установения начин. Наложи се дори
да се изправя пред дисциплинарния съд. Но тогава вече бяхме
извършили наказанието и до един, и индийци, и англичани, застанаха
на наша страна. Всички разбраха, че става дума за изключително
справедлив акт на възмездие и ако ми позволите, Сандиландс — така
си беше!

— Не се съмнявате — предпазливо попита Джо, — че бяха
дошли да убият вас и просто случайно жена ви е изгоряла в пожара?

— И Чхеди хан.
— Да, Чхеди хан. Той попада ли в уравнението?
Прентис дълго остана смълчан, преди да отвърне:
— Той беше прекрасен човек — рече накрая. — Най-

прекрасният, който можеше да даде пущунската нация. Предан,
храбър, неуморим и като повечето пущуни, артистичен, поетичен и
остроумен, но всичко това посолено с цинично и грубо чувство за
хумор.

— Как се случи да ви стане адютант? — запита Джо.
Прентис наля и на двамата по чаша чай и се облегна за момент в

стола си, като най-сетне рече:
— Дълга история. Знаете ли какво означава обявяване извън

закона? Не? Това е практика, характерна за границата. Племената
внезапно нападат своите съседи, преследват вендета, нахълтват в
Индия и крадат. Всичко, до което се докопат, най-вече пушки. Също и
момичета. Така живеят. Разбира се, ние ги критикуваме, но никоя
нация, продаваща момичета като проститутки, няма право да
критикува онези, които просто ги отмъкват за себе си. Идва обаче
момент, когато това трябва да бъде спряно и селата, нарушаващи реда,
се обявяват извън закона. Предприема се наказателен набег с коне,
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укрепленията се разрушават, наблюдателните кули се срутват,
реколтата се изгаря, взимат се заложници. Беше — и все още е —
общоприета част от живота. Те знаят правилата. Предвождал съм не
един и два подобни набези, когато служех при скаутите на границата.

Първият ми набег като неопитен, млад офицер, току-що
завършил военното училище в Сандхърст, макар че познавах страната,
беше срещу едно село на име Лашкхар. В него живееше малко, но
изключително войнствено племе, във вечна вражда със своите съседи,
във вечна вражда с управниците. Като че ли не се вразумиха.
Главатарят — маликът — беше свиреп стар дявол с много лоша слава.
Реши да защитава селото и голямо сбиване падна. Убихме го. Както и
двамата му синове и някои от съседите му, а селото бе опожарено. По
погрешка. Не бяхме подпалвачи.

Приближих се, за да проверя завършека на операцията и се спрях
да наблюдавам, когато от пушека изникна лутаща се слаба фигура.
Пущунско момче на около тринайсет години. Под мишница държеше
обкован с бронз джизейл.

— Джизейл?
— Да, стар мускет. Може би беше на сто години. Пълен с какво

ли не — нокти, парченца стъкла, дори сачми. Щом ме видя, той
приклекна на коляно и се прицели да ме гръмне. Един от моите бойци
препусна стремглаво с меч в ръка и му изби мускета от ръцете. Щеше
да му отсече главата със своя талвар[3]… — Прентис посочи към
плячкосаните оръжия на стената в съседната стая. — Там има талвар.

Джо погледна извитото единично острие, дълго колкото човешка
ръка.

— Аз извиках към моя боец да спре и да прибере талвара, а
после подвикнах на момчето на пущу. Казах му да остане на място и че
няма да пострада. Слязох от коня и се приближих към него, за да
поговорим. Тъжна история — той беше сирак, но далечен роднина на
стария дявол, когото току-що бяхме убили, и живееше в неговото
семейство. Тъй като синовете на главатаря бяха избити, момчето, което
ми каза, че се нарича Чхеди хан, бе поело отговорността да убие
колкото се може повече английски войници, започвайки от командира
— от мен. Заради честта на племето. Мисля, че остана много
изненадан, когато видя, че аз бях само с няколко години по-голям от
него.
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Трудно ми бе да реша какво да правя с момчето. Нямаше вече
роднини в селото и съвсем ясно беше, че ако остане там, един ден
навярно щеше да ликвидира с успешен изстрел някой английски
офицер, а и да се самоубие отгоре на всичко. Обсъдихме какви са
възможностите му. Като мъж с мъж, седейки един до друг върху скала.
Дадох му цигара. Изглеждаше много интелигентен. Отбелязах, че
остане ли в селото, бъдещето му е безперспективно и че аз мога да
наредя да го вземем с нас и да го задържим като заложник, за да
усмирим селото, което беше обичайна процедура, или — и аз му
предложих трети и доста необичаен избор — той можеше да дойде с
нас доброволно, като даде честната си дума, че ще се държи добре и
когато навърши съответните години, ще се обучава за скаут.

Когато споменах тази трета възможност, по искрата в очите му
разбрах, че го привлича животът на боеца, и момчето реши да рискува.
То никога нямаше покорно да се съгласи да тръгне с нас пред очите на
цялото село. Пущуните се впечатляват от големите жестове, така че аз
инсценирах един жест. Захвърлих неговия мускет надалеч с
пренебрежителна забележка и му подадох една пушка „Лий-Метфорд“.
„Твоя е“, рекох му. После станах, обърнах се с гръб към него и тръгнах
към моя отряд.

— Боже мой! Беше ли заредена?
— О, да, на такова място няма смисъл да те хванат с незаредено

оръжие. Субедар[4] Амир Шах го държеше на мушка, вече се бях
погрижил за това, така че не поемах кой знае какъв риск. Все пак не
мисля, че днес биха ми издържали нервите.

— Момчето какво направи?
— Изправи се на крака, насочи пушката точно между лопатките

ми и повървя след мен няколко ярда. Не се опита да натисне спусъка.
Наслаждаваше се на силата, мисля. После, щом се увери, че цялото
племе бе видяло с очите си сцената, метна пушката през рамо и
продължи напред към ротата. Те изпразниха пушката му, качиха го при
някого на коня и потеглихме.

— А влезе ли в армията?
— Не веднага. Твърде малък беше за войник. А и зле го бяха

хранили. Мършаво слабо хлапе с конюнктивит. Имаше белези от
малтретиране. Когато го доведохме в лагера, трябваше да го нахраним
и излекуваме раните му — порязвания и изгаряния главно. Един от
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моите хора рече: „Никога няма да се отървеш от него. Ще те следва до
края на земята и един ден — внимавай — ще реши да си отмъсти.
Момчето просто изчаква удобния момент.“

— А той опита ли се?
— По никакъв начин. Изобщо не се оказа така. Казах ви, че той

беше умен, находчив и изключително забавен. Виждах, че го чака
голямо бъдеще. Имаше движение — от доста години, продължава и
сега — за създаване на независима пущунска държава — Пущунистан
— и в романтичните си представи аз виждах това дете един ден като
първи президент на независимата държава. Просто мечта наистина, но
често спохождаше съзнанието ми. После изникна въпросът какво, по
дяволите, да правя с него.

— Какво направихте?
Прентис се ухили.
— Каквото би направил всеки англичанин — пратих го на

училище. Малка общност от англикански пастори държеше
мисионерско училище горе на хълмовете. Освен всичко друго те бяха и
мисионери лекари. Добри хора. Познавах ги всички. Казаха ми, че ще
се грижат за него. Той не искаше да ходи, но аз настоях. Заведох го там
и го оставих облян в сълзи. Шест месеца по-късно избяга и се върна
при мен. Нахоках го едно хубаво, даже го напердаших и го пратих
обратно. След три месеца той се върна! Не беше такъв планът ми, но,
изглежда, го спечелих за цял живот. Приех го в скаутите и го назначих
за мой адютант и така момчето остана. До деня на смъртта си.

— А начинът, по който умря? Изненада ли ви?
— Изобщо не ме изненада. Той загина, опитвайки се да спаси

Дороти. Точно това би направил. Аз му я бях поверил, нали разбирате.
— Чудесна история — рече Джо.
— Той беше чудесен човек — заключи Прентис. — Тъжна

история. Трагична дори, но нищо загадъчно нямаше в нея. Абсолютно
нищо.

Джо бе увлечен от разказа на Прентис. Щом ледът на военната
краткост и сдържаност се разтопи и разказът потече плавно, времето
мина неусетно. Джо се съсредоточи, разпознавайки тактиката на
поведението му. Като говореше надълго и нашироко по тема,
странична за основното разследване, Прентис се представяше като
отзивчив и общителен при разпит, като очарователен човек, който няма
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какво да крие. Джо се възхити от умелото му изпълнение, което реши
да назове забавно дърдорене, и не го прекъсна, водейки си записки от
време на време и отправяйки интересни въпроси. Но щом стана дума
за смъртта на Чхеди хан, полицаят реши, че е дошъл моментът да
изиграе своя блъф.

Когато провеждаше разпити, той използваше успешния похват да
си води старателно бележки по теми, които съзнаваше, че нямат
особена връзка със случая. Това като че ли винаги вдъхваше увереност
у човека, на когото задаваше въпроси. Според Джо хората, дори
престъпниците, с удоволствие споделяха истината с едно ченге,
особено ако си мислеха, че го водят за носа. Той считаше за важно да
задава серия въпроси, на които с точност знаеше дали биха могли да се
дадат с лекота подвеждащи отговори. След това в критичния момент
той се усмихваше любезно, затваряше бележника си и оставяше
химикалката. Понякога позволяваше на своята жертва да разиграе
малко коня си и без да променя интонацията си, той задаваше още
един въпрос, почти като допълнение, хрумнало му по-късно. В
изненадващо голям брой от случаите Джо получаваше по-добра
информация от последния въпрос, отколкото от предишния едночасов
разпит.

Сега се опита да приложи разновидност на този похват, тъй като
не изпускаше от ума си факта, че си има работа с високоинтелигентен
и безскрупулен човек. Драсна последна бележка, изпъна крака и
затвори бележника си. Накланяйки се напред и снишавайки глас, той
успя да създаде впечатлението, че следващият му въпрос или коментар
няма да бъде отбелязан, а е просто диалог между двама джентълмени.

— Кажете ми, Прентис, знаехте ли, че жена ви доста пие?
— Разбира се — отвърна без колебание Прентис. — Макар че

бих казал умерено. Според стандартите в базата. Затова я взимах
винаги със себе си, когато ми се налагаше да отсъствам от базата.
Оставех ли я сама, се чувстваше самотно, като повечето офицерши.
Според мен това може би е допълнителен фактор за нейната смърт.

— Говорейки за смъртни случаи, Прентис, и вие разбирате колко
ми е неприятно, че изобщо е нужно да споменавам тази тема, трябва да
ви попитам — тъй като вече попитах или възнамерявам да попитам,
когато му дойде времето, останалите опечалени съпрузи от сивите
конни части — знаехте ли, че някой има причина да убие съпругата ви?
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— Естествено, че не! Всички обичаха Дороти. Лесно печелеше
симпатиите.

— Сигурно е била добра съпруга на полковник?
— Отлична. Изслушваше проблемите на всекиго, приятно й бе

да ги разрешава, независимо колко досадни бяха. На хората това им
харесва. Беше свикнала с живота в Индия — животът, който си бе
избрала. Много общителна беше. Понякога си пийваше повече джин,
отколкото можеше да понесе, но не бе Ема Бовари. За щастие не
разчитам само на заплатата си в армията и тя имаше хубави дрехи и
чудни бижута, изглеждаше по-добре, от която и да е друга жена в
базата и единственото, което желаеше, бе да има добри перспективи —
тоест аз да имам добри перспективи. Дороти беше задоволена жена. За
мен тя беше като планинско езеро, бистро, привлекателно и винаги
отразяващо слънцето.

„И вероятно плитко?“ — Джо се почуди наум.
Изрече на глас:
— Дъщеря ви трябва да е голяма утеха за вас…?
Изражението на Прентис съвсем леко се посмекчи.
— Да. Разбира се. Нямате ли деца, Сандиландс?
— Не. Но си представям радостта. И огорчението — рече

сериозно Джо.
Един слуга се появи дискретно на вратата, опитвайки се да

привлече вниманието на Прентис.
— Сега се налага да спрем, Сандиландс. Ще ме чакат в

конюшните след двайсет минути, а трябва да се изкъпя, преди пак да
съм излязъл. Не че конете ще забележат — той се изправи на крака и
Джо излезе с него от стаята. — Как се разбирате с Бамбук? Добре.
Знаех си, че ще си паснете. И аз съм го яздил преди. Вижте — ако има
нещо, което мога да направя за вас, да изнудя някого чрез морален
натиск, такъв род неща, обадете се.

Те се здрависаха и Джо излезе на ослепителното слънце със
стотици въпроси, жужащи в главата му, и със силното усещане, че
полковник Прентис току-що беше дал добър урок на професионалния
полицай как се провежда разпит.

[1] От времето на Империята на Великите моголи, основана през
1526 г. В своя разцвет към 1700 г. тя обхваща по-голямата част от
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територията на индийския субконтинент. Покорена от британците през
1858 г. — Бел.прев. ↑

[2] Акбар (1542–1605) — третият Моголски император на Индия
(1556–1605), обикновено се смята за истинския основател на
Моголската империя. — Бел.прев. ↑

[3] Меч (хин.). — Бел.прев. ↑
[4] Младши офицер в индийската армия. — Бел.прев. ↑
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ГЛАВА 11

Във вторник сутринта закуската на Джо бе прекъсната от
тромбата на пакарда на управителя и след като набързо събра карти,
бележници, табакера и фотоапарат, той излезе навън и видя Наурунг да
стои мирно, а Нанси да седи на задната седалка.

Поздравиха се като стари приятели. Тя протегна ръка, за да се
здрависат, а Джо, потъвайки в сивата тапицерия от рипсено кадифе,
след миг-два се сети да й пусне ръката.

— Колко луксозна кола — отбеляза той, съглеждайки
обстановката с голяма радост и задоволство. — Плъзгащ се прозорец с
шлифовано стъкло между нас и шофьора, удобни седалки…

— Да — каза Нанси, — има и малка сребърна фуния за цвете.
Напомни ми, ако някъде мернем, да откъснем едно. Хубаво е да
пристигнем както подобава при изпълняващия длъжността губернатор.

— Чичо Джардайн? Пак ли ще се виждаме с него! Човекът, който
ме напъха в това змийско гнездо!

— Да се виждаме ли? Та ние ще останем при него! Свързах се по
телефона и уредих всичко. Не бива да се притесняваш.

— Точно сега е моментът да се притеснявам! Кажи каква ни е
програмата.

— Ами за да не губим време, днес следобед съм ти уговорила
среща със стария Кармайкъл, а през това време аз ще се отбия при
доктор Форбс. После пак ще се срещнем да пием чай в хотел „Гранд
Ориентал“ и след това ще идем в резиденцията да прекараме вечерта у
чичо.

— Още по-безукорно придружаване — промърмори Джо.
Той отвори разделителния прозорец.
— Добро утро, Наурунг — поздрави.
— Добро утро, сахиб.
— Знаеш ли къде отиваме?
— Разбира се — отвърна Наурунг, — но сметнах, че би било по-

добре, ако поема по маршрута на мемсахиб Кармайкъл от 1911 г.
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Затова ще тръгнем от къщата на Кармайкъл, която хей там — посочи
той, — ще стигнем до края на площада и ще завием надясно.

— Какво е това? — попита Джо, когато няколко минути след
напускането на базата навлязоха в неравен път. — Нов път?

— Не, това е път през джунглата, който лесничеят прокара с
огън. Дамите обичат да яздят по него. Той води до хълма, откъдето се
открива чудесна гледка, а мемсахиб Кармайкъл е имала слаби нерви,
чувам да разправят хората. Харесвала е този път, четиридесет ярда
широк, абсолютно прав и без никакви изненади.

Той продължи напред по изровения път и в един момент рече:
— Ето тук е била убита мемсахиб.
Спря колата и всички излязоха.
— Няма абсолютно нищо за гледане — рече Нанси.
— Точно на това място е намерена — поясни Наурунг. — Тогава

тук е имало храсталак и сега тук има храсталак.
Джо седна на стъпалото на колата и се озърна наоколо,

опитвайки се да пресъздаде в ума си сцената отпреди единайсет
години.

— Ужасна история! — отрони Джо. — Наистина не ми излиза от
съзнанието… Какво има, Наурунг?

Индиецът се взираше в земята.
— Какво видя?
Нищо не съм видял, сахиб, замислих се за нещо, винаги съм си

го мислил. Ще ви го споделя. На това място е необичайно да срещнеш
кобра.

— Необичайно? Как така необичайно?
— Не е била кралска кобра. Понякога тя се среща в джунгли като

тази, но в случая е била обикновена индийска кобра — Нага нага. Тя
не се среща на открито. Ще попаднете на нея там, където може да си
намери любимата храна — плъхове и мишки. А плъховете и мишките
живеят близо до домовете на хората в хамбари и градини. Където има
мишки и плъхове, има и кобри — но не и тук. Във всяко село ще се
натъкнете на кобра. За някои те са свещени животни. Ще видите кобра
в селския храм — селските свещеници ги хранят с мляко…

— Какво искаш да кажеш, Наурунг?
— Искам да кажа, че аз си представям по друг начин случката.

Пред погледа ми изплува тази жена, която не е добре със здравето,
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идва дотук и кляка скришом зад храст, понеже съм сигурен, че тук
винаги е имало храст. Някой изскача от джунглата с кобра в ръка…

— В ръка? — попита ужасен Джо.
— О, да — продължи Наурунг, — аз не мога да хвана кобра, но

мнозина могат. Ако я хванеш точно зад главата, тя ще се гърчи и ще се
извива, но за ловеца няма никаква опасност, щом я държи здраво за
главата и я пъхне в чувал. Познавам шестима, че и повече индийци,
дето го умеят това. Той се приближава до мемсахиб. Тя е поразена, тя е
шокирана, тя е ужасена. Той държи змията в ръка и я хвърля срещу
нея. Била е ухапана тук — рече Наурунг, сочейки левия си бут. — От
тук отровата бързо стига до сърцето. Умира за секунди. Ужасно е, но
мисля, че така е станало. А след това, понеже той е много лош човек,
стои и я гледа как умира и щом горката жена издъхва, отсича главата
на кобрата и изчезва в джунглата. Толкова пъти съм си представял тази
сцена. Сега съм тук и смятам, че това е истината.

— Господи! — възкликна Джо. — Мисля, че си прав! Звучи
напълно възможно. Не знаех тези неща за кобрите.

— Аз ги знаех — каза Нанси, — но не бях направила връзка с
престъплението. Наурунг, трябва да хванем този човек.

— Той е умен — заключи Наурунг. — Много е умен. Сега, след
като знаем, че го има, ще го заловим.

— Още нещо Наурунг — вметна Джо. — Чувал ли си за бял
човек, за сахиб, който знае как да хване и да държи една кобра?

Наурунг сведе поглед към ботушите си и бавно отвърна:
— Не, никога не съм чувал за такъв човек.
 
 
Сепнати, те се качиха отново в колата и се върнаха на главния

междуградски път в посока към Калкута. Въпреки че Наурунг
енергично натискаше тромбата, бавно напредваха по осеяния с дупки
път, задръстен от хора и животни, вдигащи облаци прах, и Джо откри,
че по индийските шосета дори и пакардът на управителя даваше път
на крави и слонове. Раздрусани и схванати въпреки комфортното
подскачане, в късния следобед те зърнаха приятната зелена шир на
площада, успокояващата осмоъгълна грамада на Форт Уилям и
множеството мачти и комини на кораби по реката отвъд форта.
Тръгнаха на север по „Чауранги Роуд“, очите им се заслепиха от яркия
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блясък на побелелите дворци по пътя и Джо с изненада установи, че
след четиридневното си отсъствие в провинцията познатият град му
вдъхна спокойствие. Наурунг спря колата.

— Ето че пристигнахме — каза Нанси. — Тук трябва да слезеш.
Можеш да се ориентираш, нали? Службата на Кармайкъл се намира
някъде на тази улица — ето, записала съм ти адреса. Наурунг ще ме
закара до болницата, където имам среща с Форбс, и пак ще се видим за
чая. Само че като свършиш с Кармайкъл, вземи рикша до хотела.

Наурунг бе нетърпелив да поеме по свои дела и попита дали би
могъл да бъде извинен, когато накрая ги беше оставил в резиденцията,
като заяви, че ще прекара нощта у свой роднина. Щом двамата с Нанси
тръгнаха в обратната посока към болницата, Джо ги отпрати с махване
и насочи мисълта си към Харолд Кармайкъл, някога заместник-
командир на бенгалските сиви, някога съпруг на Джоун.

Британска Индия не ходи често пеш, но натъжен от представата
за измъченото лице на Джоун Кармайкъл, Джо реши да извърви пеш
разстоянието до службата на Кармайкъл по „Чауранги“. Докато
минаваше край разкошните някога вили на предишни набаби — много
от които представляваха по-скоро дворци, отколкото вили, — той
забеляза, че колкото по-навътре в улицата навлиза, по-сложни ставаха
разклоненията на големите къщи.

В началото бронзовите табелки дискретно съобщаваха
присъствието на банки, застрахователни дружества, калкутските
кантори на световноизвестни търговски къщи, инженери, архитекти и
адвокати. Но скоро с нарастването на номерата табелките се смалиха.
Бронзовите отстъпиха място на табелки от картон. Увеличиха се
бутоните за електрическите звънци. Имената се появяваха на
прозорците на горните етажи, външните врати стояха отворени.
Хвърчила кръжаха във влажния въздух, а гарвани кълвяха ронещи се
корнизи. Номерата станаха трицифрени.

След като повървя около двайсет минути, движейки се под
сянката на колонадите — когато успяваше да удържи тълпите да не го
избутат на улицата, — Джо се озова пред номер 210. На вратата на
номер 210 имаше не по-малко от двайсет имена, някои от тях бяха
гордо изписани върху нови табелки, повечето върху картончета и сред
тях — след дълго търсене — той откри „Кармайкъл, Попатлал и
Мандавия, внос на елитни вина, бира, спиртни напитки и др.“. Без
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особена надежда той натисна бутона на електрическия звънец. От
тъмнината се появи индиец, който веднага го заговори. Джо повдигна
рамене и се усмихна, посочи към картонената табелка на Кармайкъл и
погледна въпросително, което предизвика нов поток от хинди, но
накрая индиецът услужливо посочи с ръка мрачното стълбище.

Докато се качваше, от вратите изскачаха глави и го зяпаха с
любопитство. Униформен полицай от Скотланд Ярд не се срещаше
често в тази част на „Чауранги“.

Най-накрая стигна до отворена врата, през която видя облечен в
бяло човек да седи на бюро и без да бърза особено, да пише в
бележник пред себе си. Мъжът имаше оредяваща коса и сиви мустаци,
които навремето бенгалските кавалерийски офицери вероятно носеха
по устав или най-малкото по желание. Яката му, някога колосана, сега
лежеше на бюрото до него, а ризата му беше разкопчана около врата.
Голям меден пепелник бе пълен с угарки от пури. В кошчето бяха
изхвърлени две празни бутилки от уиски, а друга, наполовина пълна,
стоеше до него. В махагонов шкаф срещу вратата се намираше
хладилник „Колониал“, използван за нуждите на сухопътните войски и
военноморския флот, но вратата беше отворена и съдържанието му —
изчезнало.

На стените бяха наредени фотографии, повечето, забеляза Джо,
на бенгалските сиви, но с петна и лекета от влага, а бързо и шумно
профучаващи мухи бяха проникнали в тях и загинали зад стъклото. В
човека пред Джо не бе останало много, което да напомня за спретнатия
майор от кавалерията.

Джо почука плахо на вратата, а сетне, след като не получи
отговор — по-строго. Бе посрещнат със сприхаво „Да?“. Слагайки
шапката си под мишница, той влезе в стаята.

— Майор Кармайкъл? — попита той. — Казвам се Сандиландс.
Кармайкъл вдигна поглед.
— Сандиландс! Боже господи! Три часът ли е вече? О,

съжалявам! Доста натоварен ден. В тая проклета работа задачите валят
една след друга… ама влезте, моля ви — той се изправи на крака и
протегна влажната си и космата ръка. — Странна е тази част от деня
— каза той. — Май е твърде рано, а може би твърде късно да ви
предложа едно питие, но надявам се, че няма да ми откажете. Сигурно
си мислите, че при тази влажност не е необходимо непременно да
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пием повече течности, но всеки ще ви каже, че не е така, затова
заповядайте.

Джо знаеше подходящия отговор, но се зачуди дали беше съвсем
подходящ, като се има предвид това, което видя.

— Кхвар маше — изрече той; бе разбрал, че буквално това
означава: „Дано да не обедняваш!“

— И така — каза Кармайкъл, след като двете доста пълни чаши
уиски се появиха на бюрото, — какво мога да направя за инспектор
Сандиландс? От Скотланд Ярд, както разбирам. Рядка птица в Калкута.

Джо премина към предварително подготвеното си изявление.
— Тук съм по покана на губернатора… не горя от особено силно

желание да възбуждам стари вълнения, да отварям стари рани…
управителят… известна тревога, която — както вероятно сте чули —
смъртта на Пеги Съмършам миналата седмица съживи стари
слухове… помислих, че не е лошо да ги парирам от самото начало и да
потвърдя разкритията на следователя… не е хубаво да оставиш
спекулациите да се разрастват — и така нататък.

Кармайкъл го погледна мрачно и няколко минути остана
умълчан. Джо си спомни думите на Нанси: „Зъл човек… най-лошият
офицер от индийската армия… само едни мустаци и фучене…
непопулярен сред хората…“

Мустаци — да, фучене — не. На Джо му се стори, че не беше
виждал човек с толкова пораженчески вид.

— Ако имате предвид смъртта на Джоуни, със сигурност мога да
ви успокоя. Напълно ясен случай. Убита от змия, но предполагам, че
това го знаете.

— Обичайно ли е това — да те ухапе змия? — попита Джо. — Не
забравяйте, че аз съм само един невеж лондонски полицай.

— Не знам дали е необичайно… Не се случва често, но във
всички случаи — не е нечувано. Веднъж или два пъти в годината,
мисля. Ако действаш бързо и веднага ти бъде оказана медицинска
помощ, не би се стигнало до фатален край, но Джоуни навсякъде
ходеше сама и повече нямам какво да кажа.

Нещо подтикна Джо да попита:
— Сигурно сте бил много скръбен?
— Бил? — каза Кармайкъл. — Още съм скръбен. Това беше най-

печалното нещо, което ми се беше случвало от толкова дълго време…
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И, разбира се… — той замълча известно време, а сетне продължи: —
… предполагам, че често се среща в семействата. Нещо се случва с
партньора ти и ти се замисляш за нещата, които никога не си изрекъл
или направил. Женен ли сте? Не сте. Значи вероятно не бихте го
разбрали, но във всеки брак има безброй моменти, когато си могъл да
бъдеш по-мил и внимателен. Ще ви дам пример — Джоуни мразеше
змиите. Обземаше я ужас от тях, а по това време живеехме в къща със
сламен покрив — в една от онези стари къщи отпреди метежа. Таванът
беше брезентов. Една вечер си седяхме вкъщи и видяхме голяма змия
да прекосява тавана под сламата от единия до другия край. Търсеше
мишки. Помислих си, че Джоуни ще припадне! Тя изпищя, разхълца
се, разплака се… ужасна работа! Слугите дотърчаха от всички посоки!
Нищо не можеше да я успокои, освен да се преместим в нова къща. По
това време не можехме да продадем къщата, без да изгубим значителна
сума пари, и аз рекох: „И дума да не става!“ Не биваше да го казвам,
нали разбирате. Не беше мило да го казвам. И после, разбира се, онази
история с кобрата. Приличаше на злощастна съдба. Наказание за мен
може би. Тъкмо щях да спомена, че дълго време ми отне, докато се
възстанових, но мисля, че съм се възстановил. М-да. Човек прави
всичко възможно. Навярно не е много добро, но винаги казвам, че
всеки прави това, което е по силите му.

С трепереща ръка той напълни отново чашите, а Джо набързо го
преведе през останалите смъртни случаи.

— Шийла Форбс?
— Отвратително, опасно място е това. Могло е да се случи с

всеки.
— Алиша Симс-Уорбъртън?
— Онези салове от волска кожа — адски опасни, ако ме питате.
— Пеги Съмършам?
— Не знам. Не я познавам. Съжалявам, мисля, че не мога да ви

помогна особено.
— Ако работиш в полицията, да знаеш къде да не търсиш, е

също толкова полезно, колкото да знаеш къде да търсиш — каза Джо и
не за първи път го изрече.

— Да — съгласи се Кармайкъл, — да, мисля, че е вярно. Никога
не съм се сещал за това. Да знаеш къде да не търсиш, а?
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— Да — потвърди Джо. — Ами това е, бих казал. Благодаря ви
много за търпението. Боя се, че ще ме вземете за проклет любопитен
човек, който си вре носа в чуждите работи.

— Не, не — увери го Кармайкъл. — Съвсем не. Елате да се
видим пак, когато сте в Калкута и не в толкова натоварен ден, ако
разбирате какво имам предвид. Извинете ме, че няма да ви изпратя до
долу — трябва да приготвя това, ъъ, тези неща, ъъ, до утре.

 
 
Джо се озова отново на хлебарската улица. Тъй като изобщо не

му се искаше да се връща пеш по „Чауранги“, той повика една
минаваща рикша да спре и уверен, че не беше разобличил коварния,
изплъзващ се и изкусен сериен убиец, пое обратно към хотел „Гранд
Ориентал“, като пътьом се отби в един-два магазина.

В хотела, сред непознатата Калкута и след унинието от разговора
с Кармайкъл, Джо много се зарадва да види Нанси, която седеше на
малка маса за чай. Той се приближи към нея с протегнати ръце и хвана
нейните, когато тя се изправи да го поздрави. Желанието да я целуне
бе преодоляно от предположението, че стаята е пълна с хора, които тя
познава, и той направи компромис, като целуна ръката й, а след кратко
колебание — и другата.

— О, скъпи ми Уотсън — рече той. — Надявам се, че си
прекарала следобеда по-ползотворно от мен.

Със свободна бързина, на която той завидя, Нанси му поръча чай,
а след малко се появиха още един чайник, чиния със сандвичи и
голямо парче плодов кейк.

— Не съм сигурна, че съм свършила кой знае колко — каза тя,
изваждайки бележник и поставяйки го на масата, — но Филип Форбс е
много ценен човек. Все пак е бил началник на медицинската служба от
1911 г. чак докато полкът не се е върнал от Франция. Направил е
аутопсия на Дори Прентис и на адютанта на Прентис, също и на
Джоун Кармайкъл. Както и на жена си. Ужасна е историята с Шийла.
Тя действително е изпитвала ужас от височини…

Джо остави парчето кейк на масата и рязко изрече:
— Повтори го пак.
— Тя действително е изпитвала ужас от височини… — повтори

послушно Нанси и продължи: — И аз го попитах: „А защо е тръгнала
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по тази пътека, след като е изпитвала ужас от височини? Това не е най-
подходящото място за човек, на когото му се вие свят“, а той отвърна
толкова трогателно. Като член на Медицинския корпус на индийската
армия той и Шийла всъщност никога не са били част от полка. По-
скоро бойците ги търпели, отколкото да ги приемат радушно, и когато
я поканили на пикник с онези хора, Шийла била поласкана и
възхитена. Това бил пробивът в обществото, който тя очаквала.
Горкото дете, тя била едва на двайсет и три! И въпреки че пътеката не
й се понравила, тя стиснала зъби и поела нагоре по нея. О, снобизъм!
Понякога се чудя какви престъпления се извършват в твое име. Той не
допуска, Форбс имам предвид, че Шийла навярно е била убита.
Въобще. Просто го приема като особено гротескна шега от страна на
Съдбата — Нанси замълча за миг, сетне рече колебливо: — Джо,
смяташ ли, че има вероятност да вървим по грешен път? Че не е било
нищо повече от ужасяващ нещастен случай? При положение, че при
най-добрите обстоятелства Шийла е била неспокойна ездачка, силно се
е стараела да не направи грешка. Неспокойна и малко изплашена. Това
се е предало на коня, нали разбираш.

— Аз съм убеден, че смъртта й е била подготвена — твърдо
заяви Джо. — И е подготвена предварително. Някой, който е имал
достъп до конюшните и е познавал коня й, знаел е дори, че се кани да
ходи на езда с новите си приятелки, умишлено е причинил кончината
й. Според мен този някой сложил камъче под стрелката на копитото на
коня й малко преди да излязат. Спомняш ли си, че тя почти веднага е
започнала да изостава и махнала на другите да продължат без нея и че
щяла да ги настигне. Забавянето било достатъчно, за да се скрие от
погледа на нейните приятелки, когато е минавала над пропастта.
Мисля, че някой, който се е укривал зад скалите, може би онзи садху, е
изскочил и я бутнал надолу. И най-ужасните й страхове станали
реалност, а последното й чувство е било истинска паника — за момент
и двамата изпаднаха в мълчание. — Това е — поде Джо — едно адски
тъжно разследване. Накъдето и да се обърнем, само скръб и печал
срещаме — и той преразказа думите на Кармайкъл за Джоун.

— А, да, Джоун — рече Нанси, — ще ти кажа и друго — Филип
Форбс я лекувал от цистит.

— Цистит? — запита Джо. — Какво е цистит?
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— Възможно ли е такова невежество? Това е заболяване на
пикочния мехур. От него ти се пишка непрекъснато. Всичко се връзва,
нали? Горката Джоун, „приклекнала“, както би се изразил Наурунг, в
храстите и я сполита най-лошият й кошмар…

Нанси въздъхна тежко_и потресена, изпусна чаената лъжичка, а
докато един келнер побърза да й я смени, тя погледна Джо с облещени
очи и побледняло лице.

— Нейният кошмар? — повтори тя тихо.
— Очаквах, че най-накрая ще го разбереш! — подхвърли Джо.
Нанси го стрелна гневно.
— Струва ми се, че се движа точно две минути след теб, а за

аматьор никак не е зле! Но Джо, ако си мисля това, което и ти си
мислиш, и ако и двамата мислим правилно, тази история е ужасно
отблъскваща, нали? — тя потръпна и го изгледа изпитателно,
умолявайки го да опровергае страховитите й подозрения.

— Казахме, че търсим съвпадение, нещо, по което тези убийства
си приличат, и тогава ще успеем да проследим обединяващата нишка
между тях. И тя се оформя като модел, не мислиш ли? Нека го
разгледаме в обратен ред. Пеги: съпругът й каза — рече го, без някой
да го пита — нещо от рода на: „Тя не би посегнала на себе си точно по
този начин… Пеги не понасяше гледката на кръв.“

— О, боже! — промълви Нанси. — Така е. Често ме питаше как
съм могла да се оправям във войната с кръвта и раните.

— Що се отнася до Джоун — нейният съпруг сподели с мен, че
тя е имала силен страх от змии. Сега ти пък казваш, че Шийла, която
паднала и загинала в пропастта, е имала панически страх от височини.
Алиша — не можем да попитаме съпруга й, но нямаше ли нещо в
писмото до сестра й?

„… трябва да прекося реката, а знаеш какво изпитвам от реките!“
— приведе цитат Нанси. — Стана ми чудно, когато го прочетохме! Бас
държа, че се е страхувала от удавяне! Не смяташ ли? Можем ли да го
проверим? Кой би си го спомнил? Кити може би.

— И това ни отвежда до първата жертва — Доли. Смърт чрез
изгаряне? Много хора изпитват страх от огън. Не би било трудно да го
проверим. Но ние разглеждаме три съвсем категорични фобии от пет
възможни.
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— Джо, какъв ли човек убива жени по най-зловещия за тях
начин?

— Би било твърде лесно да се допусне, че е последовател на
маркиз Дьо Сад, но всъщност не, не мисля, че за това става дума в
случая. Виждаш ли, в нито едно убийство няма сексуален аспект,
нали? Освен ако докторът не е открил нещо друго?

— Не. И не ми се струва, че скрива някакви гнусни подробности
за смъртта на жените. Казах му, че съм била медицинска сестра и той
ме удостои с комплимента да говори с мен с медицински термини и
доста открито. Много се натъжих обаче, когато разбрах от него — а по
онова време този факт не е бил известен на повечето хора, — че Доли
Прентис е била бременна, когато е загинала. Това беше ли ти известно?

— Мили боже! Не. В документите, които ми дадоха, нямаше
заключение от аутопсия.

— Сякаш някой го е потулил, тъй като доктор Форбс определено
е извършил аутопсия. Трябва да се е пазило в тайна от уважение към
Прентис. Той трудно приема съчувствие, смята доктор Форбс. В
същото време човек наистина изпитва състрадание и започва да
разбира жестокото отмъщение, което казваш, че е извършил над
разбойниците. Да изгубиш жена си и нероденото си дете с един удар
— невероятно печално е! Но освен тази информация — нищо, което да
е свързано с похот. Сигурна съм, че би ми споделил, ако е имало нещо
извършено от сексуални подбуди.

— Де да беше толкова прецизен докторът, който е прегледал
твоята приятелка Пеги.

Джо в миг съжали, че изрече тези думи. Нанси впери ужасен
поглед в него.

— Пеги? Да не би да искаш да кажеш… О, Джо, какво се
опитваш да кажеш?

— Не, не — сексуално нападение не е имало. Имах предвид, че
докторът не е открил, че тя е бременна. Очевидно не е — според мен
тя сама го е открила малко преди да умре. Писала е на родителите си,
за да им предаде добрите вести. Намерих писмото. Да разбирам ли, че
не е споделила с теб новината?

Нанси дълго остана умълчана, вперила поглед в чаената си чаша.
Сълзи потекоха по бузите й, а Джо, ругаейки себе си на глас, че не бе
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подбрал подходящия момент, й подаде своята кърпичка, като
промърмори извинение.

— Всичко е наред, Джо — рече тя накрая. — Наистина няма
добър или подходящ момент да съобщиш някому подобни новини,
нали? Когато и да ми го беше казал, щях да се разстроя. А сега поне
седя с чаша топъл сладък чай пред себе си! Продължавай. Готова съм.
Някой път, когато съм сама, ще си поплача за Пеги и нейното дете… В
момента е по-важно да открием кой е отговорен. Този факт какво още
ни разкрива за него? Започваш ли да прозираш други сходства?

— Две от жените са били бременни — продължи Джо, хващайки
се за думите й. — Но по моему не можем да приемем, че това е общото
между убийствата, защото нямаме доказателства, че останалите жени
са били бременни. Напротив. И помисли само: ако ти, най-добрата й
приятелка, не си знаела, както и нейният доктор — в доклада му не се
споменава за това, — убиецът й също не би го знаел. Освен ако самият
Съмършам не я е убил. Между всички жертви обаче има нещо общо.
Убиецът ги е познавал добре.

— Познавал ги е? Добре? Колко добре? Откъде си сигурен?
— Бил е достатъчно близък с тях, за да познава техните страхове.

Помисли малко, Нанси. Всеки има някаква фобия. Аз имам страх,
който със сигурност няма да разкрия пред никого в Индия, така че не
ме питай, моля те! Ти имаш ли страх? И кой от твоето обкръжение
знае, че го имаш?

— Да, имам. И — прав си, да — всеки има — Нанси въздъхна. —
Но наистина не мога да си представя как Бил Бълстроуд или Хенри
Федърстоун вървят след мен крадешком с паяк в ръка, за да ме
изплашат до припадък! Разбирам обаче какво имаш предвид. Ако по
онова време се бях издигнала в обществото, щеше да бъде по-
различно. Всеки в базата, който наостря уши за такива клюки, ще го
разбере. Слугите знаят всичко и говорят помежду си. Говорят и със
своите господари и господарки. Как иначе Кити ще знае всичко, което
става? Нейните чапрази[1] са информационна агенция!

— Значи всеки, индиец или британец, може би е знаел за
фобиите.

— Разбира се. Но защо? Ако знаехме защо, щяхме да знаем кой,
нали така? Може би не съществува никаква причина някой да убива
тези жени, да не говорим по какъв жесток начин! Става дума за лудост!
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— И аз така мисля. Но лудост според нашата гледна точка. Не и
според схващанията на убиеца. В престъпленията му се наблюдават
общ характер и причина. Те не са случайни убийства заради сласт или
грабеж. Изкусно са планирани и доста време предварително.
Планирани са от човек, който в петък взима петъчния бръснач, за да
пререже китките на своята жертва. Някой непознат, местен или нает да
извърши убийството, би посегнал към най-близкия бръснач.
Въпросният човек е европеец, сигурен съм в това. Сигурен съм, че
познава жертвите си. Мисля, че играе някаква игра, за която дори
нямаме предположение, и макар да не иска да бъде заловен, той желае
нещо друго — признание може би? Не знам. Все още опипвам в
тъмното! Със сигурност знам, че тези убийства не са дело на
индийския Джак Изкормвача, който кръстосва улиците в даден район и
посяга на всяка жертва, която му се опре в ножа му. Те не са серията
убийства заради печалба, извършени от Смит в „Булки в банята“[2].
Така че два от най-силните мотиви за убийство могат да бъдат
изключени.

— Господи! Два! Тогава колко ни остава да разгадаем?
— Само четири.
— Изведнъж се уморих! Хайде, Джо! Ела да отидем при чичо! С

удоволствие ще взема студена вана, а след това бих изпила едно ледено
питие и бих прекарала вечер в разговори, в които няма серийни
убийци!

[1] Слуги — Бел.прев. ↑
[2] Филм, заснет по истински случай за английския сериен убиец

Джордж Смит, който в началото на XX пек няколкократно се женил и
убивал съпругите си в банята заради застрахователните полици и
наследството им. — Бел.прев. ↑
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ГЛАВА 12

Те постояха за момент в колата на насипаната с чакъл алея към
къщата на губернатора, а Наурунг слезе и отвори вратата.

— Красота! — възкликна Джо. — Красива градина!
С наслада гледаше моравите, които не биха били неуместни и в

долината на Темза, дървета, стари колкото британското господство,
широка алея с двойна ивица с цветя, водеща към фонтан. В сянката на
павилиона в далечината върху изкуствено направено хълмче бълбукаха
напоителни канали.

Слязоха от колата и на мига кхансама[1] се появи с поклони,
поздрави ги и подаде бележка върху сребърен поднос. Нанси го
познаваше и го поздрави като стар приятел.

— Писъмце от чичо — рече тя изненадано и го разгъна бързо.
Прочете на глас:

 

„С такова нетърпение очаквах тази вечер, а сега,
вместо да я прекарам с вас, нощта ми ще мине във влака на
път от Делхи. Невъзможно ми беше да се измъкна по-рано.
Значи ще се видим утре сутринта (влакът ми пристига в
десет и половина). Наредил съм им да ви изстудят бутилка
«Ниърщайнер» 1916, а в допълнение към него има и хубаво
«Шато Лафут». Дори се осмелих да ви поръчам вечерята,
но понеже готвача рядко обръща внимание на това, което
му казвам, не се наемам да предричам какво всъщност ще
се появи на масата. Но във всеки случай приятна вечер и
съжалявам, че не мога да я споделя с вас. С обич. Чичо.“

Те се спогледаха. Не последваха въпроси, но и на двамата им
мина една и съща мисъл през ума.
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Слуга в ливрея стоеше учтиво в горната част на стъпалата, а
покланяйки се от тъмното, айята се появи, пое под крилото си Нанси и
бързо я поведе нагоре с твърде пресилено благоразположение, докато
слугата насочи Джо към ред стъпала. С крайчеца на окото си видя
Нанси да изчезва нагоре по друг ред стъпала и с ирония се зачуди дали
чичото нарочно ги беше настанил на порядъчно разстояние един от
друг.

За човек, свикнал с пощенската станция в Паникхат, стаята, в
която го заведоха, беше невероятно луксозна. Мраморен под,
мраморни стени, резбована рамка с мрежа на вратата към обширния
балкон, легло, което би могло да побере четирима, баня с течаща вода,
а на мястото на шапковидното приспособление, към което беше
привикнал, имаше истински клозет с надпис „Джон Болдинг, Лондон“.
Във вдлъбнатина на махагоновата седалка бе закрепена ръкохватка от
слонова кост, на която бяха изписани думите: „Повдигни, за да пуснеш
водата.“ На тоалетната масичка намери друга бележка, на която с леко
разкривен почерк пишеше: „Вечерята ще бъде сервирана в седем часа.
Този човек ще ви упъти.“ Джо се поклони на „този човек“, който
чакаше, за да го обслужи, и му разреши да напълни ваната.

Подготвяйки се за вечерята си с губернатора, на връщане по
„Чауранги“ Джо се беше отбил в магазина на сухопътните войски и
военноморския флот и си бе купил бяла парадна куртка и тъмносин
пояс. Нямаше ни най-малка представа какъв би бил подходящият цвят
за полицай от Скотланд Ярд, но сметна, че с тъмносиньото не би
сбъркал.

Избръснат и изкъпан, облечен с помощта на прикрепения към
него слуга, Джо се огледа във високото огледало в подвижна рамка.
Обезпокоително се развълнува и въодушеви при мисълта за вечер,
прекарана насаме с Нанси. Насаме, тоест без да се броят грижите на
шестимата или малко повече прислужници. Той излезе на балкона, за
да събере мислите си, наслаждавайки се на внезапно спусналия се
здрач и на вечерния вятър, духащ откъм река Хуглия на юг. И
подпъхвайки по стар навик носната си кърпа под ръкава и слагайки
табакерата в джоба си, тръгна, следвайки своя водач, през лабиринта
на голямата къща. Надолу по стъпалата, през обширна стълбищна
площадка, нагоре по други стъпала и после на веранда с панорамен
изглед към града. През верандата се отиваше до хладен балкон,
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осветен от лампа, и маса с колосана бяла покривка и сребърни
прибори, на която бяха запалени свещи.

Джо подпря ръце на парапета и се взря в тъмната градина,
вдишвайки нощните миризми. Миризми, които изведнъж се изостриха.
Той се обърна — на вратата стоеше Нанси. Тя бе облечена със
сребристосива копринена вечерна рокля, която за негово недоумение
едновременно прилепваше заинтригуващо в горната част и се вееше
кокетно около коленете. Слаба, стройна и пламенна, тя притежаваше
изяществото и непосредствеността на лунен лъч, помисли си той
мечтателно. Забравяйки за тихо стъпващите слуги, той протегна ръце и
щом тя се приближи, я притисна по-близо до себе си и я целуна по
бузата.

— Ммм… В ръцете си държа духа на градината — прошепна
той, дишайки дълбоко.

— Глупости! — възкликна Нанси, отдръпвайки се. — Чиста
проба парижки! Мадмоазел Шанел би се засегнала, ако можеше да чуе,
че характеризираш новия й парфюм като ухание от източна градина.
Той би трябвало да възкресява спомени от Париж през пролетта и
всякакви такива неща!

— Е, няма да кажа, че изглеждаш чудесно — рече Джо, —
защото предполагам, че вече го знаеш, но въпреки това ти ме
омагьосваш. Забелязвам, че чичо ти ни е настанил в двата
противоположни края на двореца. Много подходящо, струва ми се.

Нанси се изсмя.
— Ако правилно съм разбрала, ти си се качил по ред стъпала и

си завил надясно. Прекосил си една зала и си завил наляво. Там си
намерил спалнята си. Не осъзнаваш обаче, че аз направих същото в
обратната посока и макар да изглежда, че са в противоположните
краища на доста метри разстояние, нашите спални всъщност са много
близо една до друга.

— Аз съм смаян! — възкликна Джо.
— Гледай да се отмаеш — рече Нанси — и нека опитаме чичовия

„Ниърщайнер“, докато чакаме вечерята. Виж — какво ще кажеш, —
чичо никога не би направил нещо толкова обичайно като това да
сервира виното с бутилката — ниърщайнерът е прелят в гарафа, както
подхожда на масата на един джентълмен. Този чичо, колко е
старомоден!
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Виното бе великолепно, вечерята, която последва —
превъзходна, включваща консервирана (но вкусна) супа от костенурка
от Лъсти от „Ковънт Гардън“, риба хилса в сос от тамаринд[2], пиле,
сервирано с много зеленчукови гозби, плато с ориз и внушителен
сладкарски макет на Тадж Махал, придружен от мангов сладолед.

— Кажи някоя добра дума от мое име — рече Джо, когато
невероятната им вечеря приключи, а Нанси се обърна към келнерите и
им каза нещо. Всички присъстващи приеха похвалите й със сияещи
усмивки и многократни поклони с прилепени пред гърди ръце.

— Господи! Завиждам ти — подхвърли Джо. — Колко губя от
това, че не мога да говоря и да разбирам. Колко време ще ми отнеме,
как мислиш?

— Не знам. Като малка — когато бях бебе родителите ми
непрестанно бяха заети и аз говорех повече със слугите, отколкото с
тях. През първите пет години от живота ми съм говорила повече
хинди, отколкото английски. Когато бях на училище в Англия, а дори
повече по време на войната във Франция, аз сънувах на хинди. И мога
да кажа, струва ми се, че през първите ми седем години се чувствах
напълно щастлива — непрекъснато — и щом ме откъснаха от езика,
само една мисъл имах в главата си: „Кога ще се върна в Индия?“ В
неприятни моменти си шепнех „Индия“. Дадох си детска тържествена
клетва, че е само въпрос на време, преди да се върна пак вкъщи.

— И са те отскубнали от всичко това и са те пратили на училище
в Англия? Ужасно!

— За мен наистина беше ужасно. С всеки се случваше. На
никого не му минаваше през ума да се оплаква. И все още е така.
Макар че аз извадих късмет. Изпратиха ме у дома на училище в
Челтънъм. В едно училище, специализирано за изгнаници като мен.
Пътувах с две приятелки, които бяха в абсолютно същото положение.
Мини да Суза и Кейт Бромхед. Не знам в кой английски пансион щяха
да ме пратят, ако не бяха те. Сигурно сме били доста досадни! Всяка от
нас по различни причини бе заточена и съкрушена. Превъзмогвахме
отчаянието, като си създадохме малък енклав. Говорехме помежду си
на хинди и доколкото ни позволяваха ограниченията, си разменяхме
бележки на хинди. Понякога някоя от нас се преструваше, че не
разбира какво казва учителят и друга го превеждаше. Чудно е как
изобщо сме имали приятели!
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— Според мен са ви приемали за много екзотични — допусна
Джо. Представи си трите бледи малки момичета, с тънки крака и
големи очи, правейки всичко възможно в това чуждо обкръжение да се
отделят под индийски флаг.

Нанси продължи, а в това време бе сервирано кафето:
— Дори си направих календар и зачерквах всеки изминал месец,

седмица или ден до момента, в който щях да се върна вкъщи. Но
когато броят на дните до края стана поносимо малък, сполетя ни
ужасен удар. Войната. Изведнъж всичко коренно се промени. По това
време родителите ми бяха в Англия в едногодишен отпуск. Баща ми се
върна в Индия, където го чакаше полкът му. Ние — трите вещици,
както наричахме себе си — проведохме сериозно съвещание в салона
на училището, толкова добре си го спомням. Решихме да се изучим за
медицински сестри. Не можеш да си представиш какви усложнения
създаде това решение! Но ние бяхме упорити, следвахме целта си и
накрая станахме трите най-невинни в света сестри от Червения кръст.

Бяхме разбрали, че във Франция има индийски войски.
Сметнахме, че ако сме хитри, бихме могли да отидем при тях и да се
грижим за тях. Написахме писмо до Военното министерство, в което
попитахме дали не се търсят медицински сестри, говорещи хинди —
„какво ще кажете“? Очевидно ръката на някой стар индиец в
министерството бе посегнала към писмото ни, защото — воденичното
колело се въртеше бавно — един ден се озовахме на един военен кораб
на път за Св. Омер. Британска полева болница. Струваше ни се, че сме
умрели и сме се пренесли в рая! Обичахме униформите си, обичахме
уважението, което ни оказваха момчетата, и нямахме нищо против
възхищението на нашите съученички, останали в Англия. Получих
писмо от татко, в което той пишеше: „Браво на теб, моето момиче! С
мама се гордеем с теб!“ Горкият човечец! Не му бе писано да се гордее
дълго. В Сринагар, където се намираше татко, върлуваше холера, и
преди да успее отново да ми пише, двамата с мама починаха.

Никога не съм обичала Англия, освен когато нашите бяха там.
Хората бяха много мили и никога не сме оставали без покани за
празниците, но с радост отидохме във Франция. Тя бе първата спирка
по пътя към Индия, нали разбираш. За мен Индия беше бяла и
златиста. Училището — червено и кафяво, а Франция я виждах в сиво
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и пак в сиво и почти винаги валеше дъжд. Може би невинаги; трябва
да е имало и топли дни, но не ги помня.

Спомням си първата вечер след пристигането ни в болницата в
Св. Омер, бях си легнала. Чух някой да боботи, зачудих се кой ли
можеше да е и тогава осъзнах, че не беше човек — бе артилерията.
Артилерията боботеше постоянно. От този момент в продължение на
три години.

Не е за вярване, че нямаше друг толкова невеж и наивен като нас.
Обучението бе доста повърхностно — няколко месеца във
възстановителната болница на индийските войски в брайтънския
Павилион, представяш ли си! И това беше всичко. Нищо друго не
научихме, освен да бинтоваме тежко ранени, да носим подноса със
закуската и да парираме агресивното им отношение към нас. Да ги
държим на разстояние. На разстояние! Как да държиш на разстояние
един мъж, когато половината от корема му е отнесена от експлозив?
Отчаяно се нуждаеха от медицински сестри, така че ни хвърлиха, на
практика необучени, в най-напечената работа. През първата седмица
видях как умират петима мъже. Малките момичета от Челтънъм не
стават често свидетели на подобни гледки, но ние се намирахме посред
вихъра на смъртта. Едва ли някоя от нас бе виждала преди гол мъж —
единствената си представа за мъжката анатомия бяхме придобили от
скулптурите в Лувъра. Но в края на първата седмица сменяхме
подлоги, без да ни мигне окото!

Джо се възползва от разведреното й настроение и я попита нещо,
което отдавна искаше да разбере.

— Имало ли е любовни истории между сестрите и пациентите?
Тази тема бе обект на доста преувеличения сред редовите войници,
уверявам те!

— Рядко. И много дискретни — тя замлъкна, чудейки се дали да
доверява тайни, и след като му хвърли преценяващ поглед, продължи:
— Да, случваше се. Животът бе напрегнат и много мимолетен в онези
условия. Често обявяваха мъжете за здрави и съвсем скоро отново ги
връщаха на бойната линия. Ние, момичетата, знаехме — просто
знаехме — кога някое момче нямаше да се върне от фронта. А освен
това, Джо, някои от тях, особено онези, които се сближаваха със
сестрите, също го знаеха и най-много съжаляваха не защото щяха да
изгубят живота си, а заради това, че щяха да умрат, без да са обичали
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някого. И сестрите бяха там, за да ги утешават. Вярваха в това и аз не
бих укорявала онези, които предпочитаха да следват инстинктите си.

Тя го погледна открито и дръзко. Дали се опитваше да разкаже
нещо за себе си? Защо смяташе, че е необходимо? Тук имаше някаква
загадка. Сърцето му се разтуптя от възбуда при мисълта за вероятната
причина.

— Не е ли съществувала опасност… ъ… от несигурен изход?
— Разбира се. Хванеха ли ни, можеха да ни уволнят и да ни

изпратят вкъщи. Но никой нямаше да се лиши от една способна и
опитна сестра. Медицинският персонал не достигаше. Но май не
намекваш за това, нали? — Нанси присви очи, развеселена от нахлулия
спомен. — Старшата сестра не беше такава, каквато може би си я
представяш — надута, скована и мърмореща! Тя бе слаба, двайсет и
четири годишна, а майка й, графинята, беше командир на Доброволния
помощен отряд! Не, единственото сковано нещо у Мадлин бе
колосаната й престилка. Всички знаехме, че под униформата си носи
копринени кюлоти. Казваше, че те й напомнят коя е в действителност.
Даваше ни съвети за взаимоотношенията с мъжете — „Момичета,
недейте!!! Ако се наложи, бъдете разумни! Това, което ви е
необходимо, е в долното чекмедже на бюрото ми!“

И двамата се умълчаха, докато поднасяха върху помощната
масичка чаши и гарафи; около гърлото на всяка гарафа бе сложен
сребрист етикет. Джо си избра една тумбеста чаша и тихо си сипа
малко бренди, стараейки се да не прекъсва Нанси, която почти не го
забелязваше, потънала в спомени.

— Помня — продължи тя, — че през пролетта на 1918 г. дойдоха
няколко американски войници. Бяха ужасно пострадали. Толкова
храбро понасяха всичко, че да ти се скъса сърцето! Имаше едно момче
— то умираше. Скоро започваш да разбираш тези неща и аз знаех, че
краят му наближава. Бях си легнала, но не можех да заспя, затова
отидох да го видя в болничното отделение. Не си дадох труда да си
обличам униформата, просто си надянах роклята през главата, отидох
и седнах до него. О, божичко! Представяш ли си, Джо, той изведнъж
попита някак с глас на малко момче: „Ти ли си, мамо?“ Какво можех да
отвърна? Рекох: „Да, всичко е наред, миличко.“ А сетне каза: „Тук ли е
Джо?“ И аз му отговорих: „Да, тук някъде е.“ И той продължи да
бълнува. Щеше ми се да направя нещо за него, нещо специално. Затова
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си свалих роклята, легнах на леглото до него и го прегърнах. Той спря
да мърмори, въздъхна и се сгуши по-близо до мен. Около два часа след
полунощ — винаги става в два след полунощ — той издъхна. Най-
ужасният ми час. За никого не виждах надежда, а след четири часа
трябваше отново да застъпя на дежурство.

Бях виждала и други да умират пред очите ми и това момче
нямаше да е последното, но то някак си досегна сърцето ми. В
известен смисъл… — тя направи дълга пауза, а сетне продължи: —
Сигурно ще ти се стори нелепо, но в известен смисъл той ми беше
станал бебе. И кончината му отвори празнота в сърцето ми, която
годините не успяха да запълнят. По дяволите! Дори не си спомням
името му.

Обляна в сълзи, извиках санитарите с носилката и докато ги
чаках, вниманието ми беше привлечено от друг мъж, лежащ наблизо.
Парадната му фуражка бе на леглото до него. Взех я ей така, случайно.
Беше офицер — доста необичайно за онова отделение. Служеше в 23-
ти полк на Раджпутските стрелци. Помислих, че е умрял или че най-
малкото бере душа. Той погледна нагоре, протегна се, хвана ме за
ръката и рече: „Браво!“ Само това — „Браво“.

Беше в много тежко състояние. Първият ми пациент от
индийската армия; положих голямо старание да се погрижа добре за
него. Раната му бе ужасна — Нанси се поколеба за миг, мисълта й
забави своя ход под тежестта на спомените. — Кракът му бе почти
раздробен. Множество счупвания, а плътта бе разкъсана на ивици.
Всички смятахме, че ще се наложи да го ампутират, но младият
доктор, който го лекуваше, току-що бе пристигнал и още не беше
започнал да жертва крайници в замяна на скорост и експедитивност.
Той извърши героично усилие и офицерът от Раджпутските стрелци
започна да се възстановява. Накрая — след около месец, струва ми се
— обсъждаха дали да не го преместят в базовата болница в Руан.
Опитах се да го задържа — твърде егоистично от моя страна.
Говорехме си за Индия и аз му казах, че единственото ми желание е да
се върна вкъщи. Той ме разбираше и дълго разговаряхме на тази тема.

Един ден получи служебно на вид писмо. Помоли ме да му го
прочета. Преди войната е работил в Индийската гражданска служба и в
писмото му предлагаха пост. Управител на Паникхат, можеш ли да си
представиш! Доста се разстрои. „Ако не бях инвалид, каза той, това е



140

точно служба като за мен.“ А аз го насърчих: „Точно като за теб?
Тогава приеми! Аз не съм си губила времето да те кърпя, за да
откажеш накрая такова предложение! Ти пак ще можеш да ходиш! Пак
ще яздиш кон. Приеми!“

Той се разсмя силно, а после рече нещо толкова удивително,
нещо, което всъщност преобрази живота ми. „Наистина ли искаш да се
върнеш в Индия?“, а аз отвърнах: „Да, най-много от всичко на света.“
И той каза: „Ако искаш, ще ти купя билет за първа класа,
еднопосочен.“ А аз се зачудих: „Какво, за бога, искаш да кажеш?“ Той
каза: „Омъжи се за мен. Не е кой знае какво предложение… знаеш в
какво състояние съм… но се омъжи за мен и стани съпруга на
управителя.“

Не можех да повярвам! Понякога още не мога да повярвам.
Скоро след това започнаха да докарват ранени от Раджпутските

стрелци и ние почнахме да си говорим с тях, да им пишем писмата, да
ги изслушваме и непрекъснато да ги успокояваме, че ще се оправят. А
новоизбраният управител на Паникхат убеди властите да му разрешат
да остане в полевата болница (абсолютно незаконно, разбира се). Той
каза: „Тук ще съм по-полезен, като разговарям с момчетата, отколкото
да си седя на задника в базовата болница в Руан и да играя по цял ден
бридж.“

Обикнах го, разбираш ли. И още го обичам — тя замлъкна, на
светлината на свещите в очите й трепкаха сълзи, а Джо изчакваше, не
намирайки подходящи думи, усещайки, че Нанси бе стигнала почти до
края на своя разказ. — По това време войната бе в последната си фаза,
макар че ние бяхме в неведение. Километри червен бинт трябваше да
се размотаят, така че след два месеца вече можехме да се оженим. Щом
моментът настъпи, ние се сбогувахме и изведнъж всички тръгнаха да
се прибират у дома — всички американски момчета, британците пееха
„Старата любов“[3], а Раджпутските стрелци само се усмихваха. Доста
от нас плачеха, в това число и аз, а сетне заминахме с влака за Париж
на сватбено пътешествие. Оттам поехме към Марсилия, качихме се на
парахода „П & О“ за Бомбай и всичките ми мечти се сбъднаха.

— Всичките ти мечти? — попита тихо Джо.

[1] Иконом (хин.). — Бел.прев. ↑
[2] Вид тропически плод (Tamarindus indica). — Бел.прев. ↑
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[3] Популярна песен по стихове на Робърт Бърнс. — Бел.прев. ↑
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ГЛАВА 13

— Всичките ми мечти? — Нанси повтори въпроса му, очите й се
отместиха от него и се втренчиха в орхидеята в тясната и висока ваза
на масата. Тя дълго време не продума, милвайки нежно копринените
листчета на цветето, и по мълчанието й той схвана, че Нанси се бе
замислила върху по-дълбокия смисъл на неговия въпрос. — Не. Не
всичките ми мечти. Но повечето. Каквито бяха по онова време. Индия
продължаваше да бъде бяла и златиста, тя бе всичко, което бях чакала.
Хората се усмихваха и слънцето грееше. Кръвта, гнойта и мизерията,
шумът и мръсотията бяха останали далече във Франция. Помня, че си
казвах: „Всеки ден ще нося чисти дрехи!“ И, разбира се, в Индия
наистина всеки ден носиш чисти дрехи. Отново се връщах към живота.
Но тогава… — лицето й внезапно придоби мрачно изражение при
възвръщането на спомените. — Пеги Съмършам, най-добрата ми
приятелка. Намирах се в Индия, обградена от тишина и спокойствие,
за които бях копняла, и изведнъж приятелката ми — лежаща мъртва
във ваната. Знаех, че някой бе нахлул в моя рай и бе убил мой близък
човек поради неизвестни за мен причини. И защо Пеги? Защо не мен?
Върнах се при смъртта. Върнах се при кръвта. И намразих човека,
който бе отговорен за това, повече от всичко или всеки, когото някога
съм мразила!

Представих си как го е извършил и се опитах да възстановя
сцената. Бълстроуд изобщо не ми съдейства, снизходителното копеле!
Ако бях се опитала да го заинтригувам или да му подскажа, че би
трябвало да огледа банята още малко, той просто щеше да ми се
изсмее с онзи дразнещ смях, смях, с който ми казва: „Хайде, хайде! Не
си цапай красивите малки ръце. Това е мъжки разговор. Не би го
разбрала.“ И звъннах на чичо Джордж, поговорихме за теб, за
полицейските методи и психологическото профилиране на
престъпници, за които слушахме на лекцията ти, и стигнахме до
извода: „Това е човекът, който ни трябва!“ А чичо Джордж — много го
бива в това отношение — пусна в употреба някои от своите връзки и
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ето ни сега тук. Ако успееш да разнищиш този случай, струва ми се, че
той би го приел като лична победа! — Тя протегна ръце и пое в шепи
ръката на Джо, като каза: — Откакто си тук, животът ми се преобрази!

Джо нежно погледна развълнуваното й лице.
— Nous gagnerons parce que nous sommes les plus forts![1] — рече

той.
— Чии са тези думи?
— Така казваха горките французи в началото на войната. Никога

не изгубиха увереност! Но накрая наистина спечелиха.
Кхансама се пъхна незабелязано в стаята със свещица в ръка и се

зае да запали отново свещите. Нанси го спря с жест, една по една те
трепнаха и изгаснаха. Изключително тихи и дискретни стъпки в ъгъла
дадоха знак за появата на айята и Нанси я освободи с любезен тон. В
безмълвие, обляно в лунна светлина, на фона на градския шум, който
се носеше от улицата под тях, кучешкия лай, крясъка на нощна птица,
внезапна глъч откъм пазара, секнала също тъй внезапно, сякаш открои
тишината, която се бе възцарила в стаята.

Тя вдигна поглед, едновременно невинна и предпазлива.
Невинността й изпълваше Джо с копнеж да я притисне по-близо до
себе си, да разроши косата й и да целуне върха на носа й, да я положи
в скута си, да спи с нея, да се събуди с нея, но предпазливото й
държание внушаваше съвършено различно послание. Мисълта му се
пренесе назад в един бар в Абвил и към жената офицер от френския
женски корпус. Тя беше изпила до дъно втория си коняк и взирайки се
отблизо в очите му със същата съсредоточена предпазливост, бе
прошепнала една фраза, чиято грубост го остави без дъх: „Baise-moi,
Tommy!“[2]

Какво щеше да каже, ако Нанси беше изрекла същото? Много
добре знаеше какво щеше да направи. Отчаян, той се приближи към
Нанси, но тя го изпревари и коленичейки до него, обви ръце около
кръста му и зарови глава в скута му. Щом вдигна поглед, очите й бяха
пълни със сълзи, но тя се смееше.

— Джо — промълви тя, — чуй ме! Мисля, че няма нужда да
давам обяснения. Сигурно си се досетил, че нямам голям опит в
любовта. О, божичко! Толкова си мил, толкова си внимателен и
връзката ми с теб е жизненоважна — не искам да те разочаровам, а
знам, че понякога се случва.
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По-развълнуван, отколкото можеше да си представи, Джо пое
лицето й и го обърна към себе си. Нежно я целуна, а сетне впи устни в
нейните. Тих шепот, тих плач и двамата се изправиха.

— Сега какво ще правим? — попита неловко Нанси.
— Ами някъде тук се намира прекрасната ми спалня — отвърна

Джо, махвайки неопределено с ръка.
— А моята пък е някъде там. Да хвърлим ли монета?
— Не — рече Джо. — Ела с мен.

[1] Ние ще победим, защото сме най-силните! (фр.) — Бел.прев.
↑

[2] Целуни ме, Томи! (фр.) — Бел.прев. ↑
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ГЛАВА 14

Той се събуди в пашкул от разхвърляни завивки. Не само
завивките бяха в безредие — очевидно мрежата против комари по
някакъв начин се беше свлякла през нощта, свидетелство, за което бяха
многобройните подутини по гърба му. Чаршафите бяха топли от тялото
на Нанси. Смут завладя мислите му, спомняйки си невинността и
възбудата, с която тя бе дошла при него през нощта, усмивките и мекия
смях, нежното притискане на тялото й, когато легна до него.

Той предположи, че всички в този голям дом знаеха какво се бе
случило. А ако знаеха, трябваше да се допусне, че мигновено ще научи
и губернаторът. Джо се беше опитал да поговори за това с Нанси, но тя
не можеше да приеме, че в обществото биха се появили подмятания за
тяхната бурна нощ. Как ли ще реагира губернаторът, запита се той.
„Качете този проклет полицай на първия кораб за Англия!“ Джо не
мислеше така. Според него чичо й бе съвсем наясно с последиците от
така грижливо подготвената им нощ заедно, да не говорим за добре
подбраните вина. Дори подозираше, че самият губернатор беше
наредил нещата по този начин, преследвайки своя собствена цел.
Мисълта му се разгърна в търсене на възможната цел. При първата им
среща губернаторът беше говорил с неодобрение за Андрю Дръмънд.
Съчувствайки на своята племенница, възможно ли бе чичо Джордж да
й осигурява малко развлечение, като прощава изневярата? Джо беше
чувал широко известните истории за разпуснатостта на нравите в
тропическа Индия и се зачуди дали не беше прибързал, отхвърляйки ги
като бленувани безсмислици. Така или иначе, тук имаше нещо, което
не разбираше.

Уморен от появяването в униформа и изкъпан, както подобава,
той се облече в обикновени дрехи и пристъпи към обилната закуска.
Къщата на губернатора, явно застинала в представите по отношение на
закуската от времето на крал Едуард, бе осигурила яйца, бекон, кафе,
препечени филийки и — като връх на всичко — чиния превъзходно
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приготвена овесена каша. Това спокойно би могла да бъде закуска в
Оксфорд през деветдесетте.

Когато приключи със закуската и запалвайки цигара, излезе на
балкона, кхидаматгарът се появи с поклон.

— Мемсахиб ви моли да я посетите колкото може по-скоро —
каза той. — Освен това едно лице чака долу да ви види.

— Лице ли? Какво лице?
— Сикхски сержант от полицията — отговори той, с което успя

да предаде, че сикхски сержант от полицията чака да бъде повикан.
Джо инстинктивно щеше да каже „Нека се качи“, но реши, че

това би било нарушение на протокола и помоли слугата да покани
посетителя му в една от канцелариите, където по-късно щеше да слезе
и да разговаря с него, след като мемсахиб бъде известена за
присъствието на госта.

Нанси го поздрави с лъчезарна усмивка и след като хвърли бърз
поглед наоколо, за да се увери, че по изключение наистина са сами,
пристъпи напред и обви ръце около врата му. Целуна го силно и каза:

— Добро утро, Холмс. Виждам, че както и на мен, госпожа
Хъдсън ти е сервирала най-доброто от „Бейкър Стрийт“. Кажи сега —
какви са плановете ти за днес?

— Ами първо — отвърна Джо — възнамерявах да дойда и да
видя как си. В това отношение всичко е наред — изглеждаш
прекрасно! Колко странно! Очаквах да те видя бледа и нещастна —
„Заради сутрешното си неразположение изгубих своята
добродетелност в очите на този груб и недодялан клоун“. Нали знаеш,
нещо такова.

— Не се тревожи за това — каза Нанси. — Вече си достатъчно
самодоволен и просто ще кажа — беше прекрасен! Беше прекрасно!
Аз бях прекрасна, нали?

— Да — потвърди Джо.
По лицето й бе избила ведра и росна свежест, каквато Джо не бе

виждал досега.
— Все пак ще отговоря на въпроса ти за днешните ни задачи.

Добрият Наурунг ни чака долу.
Придружени, както подобава от кхидаматгара, те го последваха

надолу през къщата, през общите стаи и през една малка врата към
канцелариите, където в този ранен час беше пълно с бенгалски
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чиновници, които пишеха бързо, бърбореха и се кланяха, докато
тримата минаваха покрай тях.

Наурунг ги поздрави с обичайната си сдържана почит.
— Сметнах, сахиб — започна той, — че е хубаво да поговорим с

баща ми. Той няма кой знае какво да ви каже, но като полицай, нали
разбирате, се бе заел с два от смъртните случаи. Става въпрос за
госпожа Форбс и госпожа Симс-Уорбъртън.

— Можеш ли да го доведеш при нас? — попита Джо.
— Разбира се, че мога, но по-добре е ние да отидем при него. Не

е далече. Той работи пред сградата на съда. Откакто се оттегли, пише
писма. Всички писачи на писма си споделят едно-друго. Предполагам,
че на това му се казва съсловно обединение. Те знаят доста неща.

Джо се обърна към Нанси:
— Ще отидем ли? Не сме твърде изтощени за една малка

разходка, нали?
Нанси го стрелна с поглед и те се отправиха в нарастващата

горещина на запад покрай Еспланадата към червените тухли и
готическото великолепие на съдебната сграда.

 
 
Лесно беше да се разпознае бащата на Наурунг сред драскащите

на хартия или пишещите на машина хора, насядали под аркадата.
Сикхската чалма го отличаваше от останалите, а като се приемеше
единствено разликата в годините, Наурунг-старши изглеждаше точно
като сина си. Той беше зает. Джо спря за момент и го загледа. Клиентът
на стареца, който бе клекнал на пети пред пъргавата нова пишеща
машина „Ремингтън“, се надвеси над него и зашепна бързо и
словоохотливо. Наурунг слушаше и отговаряше, очевидно
перифразирайки онова, което току-що беше чул, и след това написваше
одобрения вариант. Стигайки до края на писмото, той извади листа от
машината, прочете каквото бе написал и го подаде на своя клиент.
Прие любезно сърдечните благодарности и шепа монети и преди
следващият клиент да успее да пристъпи напред, Наурунг поздрави
баща си и заведе Джо и Нанси при него. Той отправи встъпителните
думи на английски и старецът се обърна към тях на същия език.

— За мен е чест, че полицаят сахиб от Скотланд Ярд ме
посещава на скромното ми работно място.
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— Поласкан съм — отвърна Джо, — че прочутият, оттеглил се в
пенсия офицер от полицията оставя настрана важните дела и отделя от
времето си, за да разясни миналото пред един лондонски полицай, но
синът ви е на мнение, а също и аз, че може би има някои неща, които
би било разумно да споделим с вас.

— И аз така смятам. Но това място не е подходящо за подобни
разговори. Ако ми дадете няколко минути, след малко ще бъда на ваше
разположение.

Наурунг-старши затвори и заключи пишещата си машина.
Обърна се към мъжа, който стоеше вляво, и му каза нещо.

— Той е неук и скромен, но е честен човек и аз ще оставя
пишещата машина и мястото си на неговите грижи. А сега може би
сахиб и мемсахиб ще ме последват?

Вървейки с Джо, докато синът му и Нанси изостанаха назад,
старецът ги поведе на север, сви зад два ъгъла и мина по задна уличка
и по едни стъпала, над които имаше надпис на хинди.

— Това — обясни той — е сикхско заведение и го държат мои
приятели и роднини. Тук ще си поговорим насаме — той ги поведе по
тесни стъпала, влязоха в просторна стая, от която сводести прозорци
водеха към балкон, а там донесоха чай и сладки. Джо разбра, че ги
бяха очаквали. Седнаха с Нанси на масата, а срещу тях седна бащата
на Наурунг. Самият Наурунг застана като часови до баща си, а
старецът слушаше с най-голямо внимание това, което Джо му
разказваше, но на моменти ставаше ясно, че той изгубва нишката и
когато това се случваше, Нанси се намесваше като преводач, а от време
на време Наурунг също превеждаше. Разговорът продължи на
английски, а тук-там и на хинди.

— Синът ми разказа всичко, което знае за вашето разследване, и
аз го прибавям към фактите по тези случаи, които съм разкрил от
собствен опит при съвместната ми работа с Бълстроуд сахиб в
Паникхат — поде старецът. На Джо му се стори, че при споменаването
на името Бълстроуд забеляза едва доловимо изражение, изражение,
което доста пъти бе виждал на лицето на младия Наурунг. Неприязън?
Не — презрение. — Усещам, че има тревожно усложнение — добави
Наурунг-старши.

Нанси се озадачи от последното изречение и след кратко
обмисляне Наурунг додаде:



149

— Ще ви обясня. По моему на пръв поглед в Бенгал всичко е
спокойно. През войната се печелеха пари и хората — макар не всички
— се замогнаха, но големият човек — вашият чичо — не е глупак. Той
поглежда зад това, което се вижда на повърхността. Не покани
известен полицейски инспектор… — старецът се поклони на Джо. —
Не ви покани вас, сър, напразно, или просто — извинете ме, — просто
за да поглези племенницата си. Доста неща помни. Обръща поглед в
миналото, но мисли и за бъдещето. Образованите хора в Бенгал с
негодувание приеха решението столицата на Индия да бъде
преместена от Калкута в Делхи. Надигат се възмущения и срещу
войната. Англичаните непрекъснато говорят за храбростта на
индийските бойци във Франция и славни легенди се носят. Ние знаем,
че голяма част от „смелия“ отряд, който замина за Франция, не се
върна. Ако не ми вярвате, вижте списъка с жертвите от Кавалерията на
Бейтмън. Смята се, че животът на доста индийци е бил пропилян. —
Той спря и погледна Джо въпросително.

— Аз бях във Франция — каза полицаят — и доста британски
войници, които се връщаха от фронта, в това число и аз, споделяха
същото мнение. Немците казваха за британската армия, че е „армия от
лъвове, предвождани от магарета“. Съгласен съм. Но то не се отнася
единствено за индийските войски. В началото на войната имах
шестима братовчеди, а сега — само един.

— Много сикхи твърдят същото — каза старецът и продължи, —
но нашата религия повелява да умираме лице в лице с врага и да
служим на нашия крал. Сикхите наистина не се оплакват, но
останалите питаят доста враждебни чувства към британците заради
това, че са въвлекли индийския народ в битка, която не е негова. Но
иначе… — той направи кратка пауза, за да подчертае смисъла на
следващите си думи: — … иначе хората смятат, че британците са
хитри и умни и вземат мерки за разделянето на хиндуистите и
мюсюлманите. И аз съм на това мнение. И открито се говори, че това
решение да се разделят хиндуистите и мюсюлманите е продиктувано
от политиката „разделяй и владей“.

Джо най-малко искаше да разбунва змийското гнездо на
индийската политика, но Наурунгови изглеждаха толкова настойчиви в
желанието си да предотвратят катастрофа, която ясно съзираха на
хоризонта, че той положи усилия да слуша внимателно. Дали
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Наурунгови не разкриваха пазената в тайна причина, поради която
чичо Джордж така силно бе желал да го включи в разследването?

Той си взе още една сладка и попита предпазливо:
— Какво искате да кажете? Какво би предизвикало това?
— Искам да кажа, че макар и привидно спокойна, политическата

ситуация е взривоопасна и нашият случай с мъртвите мемсахиби може
да изиграе пагубна роля. Не забравяйте, че през 1858 г. именно в
Бенгал бе запален фитилът и Британска Индия за малко не бе вдигната
във въздуха — той произнесе последните си думи с гордост. — И не
забравяйте, че по онова време бурето барут представляваше
съмнението — неоснователно може би, но все пак съмнение, — че
британците са решили насила да обърнат индийците на английска
служба в християнската вяра. Задачата с фитила за британците беше
абсолютно незначителна. Бяха раздали на бойците патрони, за които се
пусна слух, че са намазани със свинска и кравешка мас. За да зареди
пушката си, войникът трябваше да отхапе върха на патрона и по този
начин се оскверняваше, независимо дали бе мюсюлманин или
хиндуист. Разправят, че това било хитро британско средство да бъде
унищожена кастата на индийските полкове. Но британците не бяха
хитри — небрежни може би и безразсъдни, ала трагедията се състоеше
в това, че фитилът бе запален в Бенгал в горещия период, когато
всичко се взривява много лесно. Първите експлозии избухнаха във
военните бази като Паникхат тук в Бенгал и Марут близо до Делхи.

Джо си спомни патетичните паметни плочи на по-старите къщи.
Спомни си за Кити, потънала в минало, което за нея бе твърде близко.

— Кой ще забрави мемсахиб Чамбърс, млада съпруга, бременна,
накълцана на парчета, първата жертва. Първата от стотици англичанки,
загинали по ужасен начин в ръцете на метежниците. И понеже жените
и децата им бяха понесли такива жестоки мъчения, репресиите на
англичаните също бяха ужасни. Обесванията, завързаните за дулото на
оръдията индийци, разпръснати на късчета… мрачни времена.

И не е трудно да се върне онзи ужас. Вече е налице същият
модел — много опечалени, много подозрения. Подхвърли ли се по
пазарите идеята, че има движение за отхвърляне на британското
господство, маса народ, най-вече неграмотните, ще се вдигнат.
Ситуацията пак е изключително опасна.

— Пак ви питам — вметна Джо, — накъде биете?



151

В стаята настъпи тишина, докато чакаха отговора на стареца,
който накрая рече:

— Инспекторе, мисля, че според вас, както и според мен, тези
трагедии са свързани, нали? И хвърляйки поглед към доказателствата,
става ясно, че във всеки отделен случай на местопрестъплението се е
намирала загадъчна и изчезваща фигура. Вземете съпругата на
Кармайкъл сахиб. Кой е убил кобрата? Хората биха си помислили, че е
местен. Съпругата на Форбс сахиб. Къде е сега онзи садху — пряк
свидетел, ако изобщо го е имало? А лодкарят, който извършил толкова
храбър опит да спаси давещата се съпруга на Симс-Уорбъртън? И
съвсем наскоро, местният продавач на подправки, който се явил с
такава готовност да помогне, за да каже, че не е видял и чул нищо
съмнително, макар да е минавал по алеята към къщата на мемсахиб
Съмършам по време на смъртта й?

Наурунг прочисти гърлото си почтително, очевидно в желанието
си да се намеси, но не бе склонен да прекъсне баща си, който се
обърна към него с въпрос.

— С ваше извинение, проведох малко разследване във връзка с
тази смърт. Може би си спомняте този изчезнал свидетел — търговец,
представител на „Валиджи Раджа“. Имам приятел, който работи за
тази компания, и го попитах дали може да открие кой продавач на
подправки е идвал преди няколко седмици в Паникхат, за да продава
продуктите на фирмата. Те нямат данни за техен представител,
посещавал Паникхат по това време на годината, така че и той е
загадъчна фигура.

Тишината, последвала това разкритие, бе нарушена от Наурунг-
старши.

— Сега ще ви кажа нещо, което не е широко известно. Не че е
тайна, но за него малко се говори. Преди шест седмици в Бхаласоре, на
двайсет и пет мили от тук, жената на пощенски служител била убита,
докато яздела. Решиха, че конят й я ритнал. Фрактура на черепа. Преди
три седмици жената на някакъв заселник била убита „случайно“, тъй
като грешно прочела етикет върху лекарствено шишенце. Стават
такива неща. Те не са новини, получени и отпечатани в последната
минута. Но за онези, които имат очи да съзрат връзката между тези
убийства, връзка може да се намери. Аз самият смятам, че разглеждаме
случаи, твърде обичайни за Индия. Може би твърде обичайни и за
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Лондон? Но помня, че през 1858 г., бяха забелязани общи белези, които
не съществуваха. Истината бе пренебрегната, защото лъжата се ценеше
повече.

Сандиландс сахиб, знаете, че аз съм писар на писма. Ние,
писарите на писма, дочуваме някои поверително споделени неща —
тайни, политика, загадки. Малко говорим, но доста знаем. Когато ние
сме засегнати, споделяме знанията и страховете си. А страх
съществува, голям страх по пазарите и в коридорите на
губернаторската резиденция, че страната е на ръба на друг, по-мащабен
бунт от онзи преди шейсет години. Тогава сикхите и британците се
съпротивляваха заедно срещу метежниците. Ако се повторят
страшните дни, сикхите пак ще застанат на ваша страна. Такива са те.
Но мнозина се опасяват, че бурето барут е заредено.

— А искрата, която би могла да го възпламени? — попита Джо,
вече сигурен в отговора.

— Детонатор. Дирята от убити мемсахиби. Вече се говори за
това. Едно нещо липсва, сахиб. Кибритът. И именно него държите в
ръцете си.

— Джо Сандиландс държи кибрита? — запита с рязък тон
Нанси. — Какво искаш да кажеш, Наурунг?

— Иска да каже — поясни Джо, — че когато великият детектив
от Скотланд Ярд завърши разследването си и обяви на губернатора на
Бенгал, че пет английски дами, съпруги на офицери в доста голям
кавалерийски полк, са били убити предумишлено от индийци или дори
от един индиец, тогава ще последват репресии. Ще има показни
арести, дори екзекуции. И когато командир на полка е отдаден и
неумолим полковник като Прентис, кой знае колко далеч ще се стигне?
На всички ни е известно с какво име се слави при извършването на
отмъщения.

— И тогава ще последват отмъщения и реакции от страна на
местните групи — каза Нанси пребледняла. — А служителите в
Конгреса ще се възползват от размириците! Точно каквото им е нужно
— да развеят бойното знаме пред лицата ни! О, Джо…

Наурунг, който стоеше смълчан по време на диалога, сега се
обади с тих глас:

— Сандиландс сахиб казва когато завърши своето разследване.
Може ли да разберем дали е взел решение да обвини индийци за тези
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престъпления?
Джо погледна трите опънати лица около себе си и поклати глава,

усмихвайки се мрачно.
— Имайте предвид, че досега твърде малко съм сторил, за да

оправдая професионалното положение и доверието, гласувано ми от
губернатора. Спомнете си за прозвището, с което пресата назовава
Скотланд Ярд — Дефектната полиция. Трудно е да работиш по стари
случаи, неправилно разследвани от самото начало, случаи, при които
не съм в състояние да използвам нито един от новите полицейски
методи, които с такава гордост демонстрирах пред бенгалската
полиция през последните шест месеца.

Наурунг кимна в знак на разбиране.
— Няма взети отпечатъци, няма определяне на кръвни групи,

разпити от врата на врата, нито мрежа от информатори. Бях принуден
да използвам старите прийоми, опиращи се на заключения и здрав
разум… но нещо повече… — спря за момент, питайки се дали
публиката му би възприела следващите му думи, но сетне се впусна да
разказва: — По време на войната бях разквартируван с един много
умен човек — начетен човек. Беше взел със себе си на фронта две
книги — на един австрийски психолог, Зигмунд Фройд, и на един
швейцарец, Карл Юнг. Аз бях грабнал творбите на Шекспир и „Ким“
на Ръдиърд Киплинг. Когато във войната няма внезапна шумна смърт,
свистяща покрай ушите ти, става скучно и двамата с моя другар
убивахме времето между атаките, като четяхме — аз — неговите, а той
— моите книги. Не знам кой от двамата направи по-добрата сделка!
Доста неща научих за психологията на подсъзнателното, за
психоанализата и за развитието на характера. Моят приятел не вярваше
в съществуването на злото и се смееше на полицейската теория за
„криминалния тип“. Той смяташе, че човешкият характер се обуславя
за цял живот — оформя се, ако щете — през първите седем години от
неговото съществуване. Ако се родиш в мизерия и престъпност, много
вероятно е не по твоя вина да израснеш беден и да имаш престъпно
поведение.

Наурунгови го погледнаха внимателно и кимнаха. Наурунг-
старши каза:

— В Бенгал имаме една поговорка: „Синът на раджата не си
разменя обувките със сина на обущаря.“
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— Именно — рече Джо и леко въздъхна. — Разглеждал съм също
и един феномен в историята на престъпността в Европа и Америка,
който започнал с убийството на пет жрици на нощта — пет
проститутки — в лондонския Ийст Енд преди петдесет години.

Наурунг-старши слушаше с повишено внимание, а синът му
кимаше енергично. Очевидно и двамата познаваха този случай.

— Джак Изкормвача? — попита Наурунг. — За убийствата в
„Уайтчапъл“ ли говорите? Полицията така и не разкри тези
престъпления, нали?

— Не — отговори Джо. — Но с помощта на моя приятел в
окопите мисля, че проумях идентичността на Джак. Мотивът, струва
ми се, е съвсем различен от поредицата убийства, която ние
разследваме, но има общи характеристики. Тук не става дума за
безумно нападение, извършено заради отхвърлена сексуална подбуда, а
за старателно приложен модел на убийство. Жертвите са били избрани.
Те не са случайно попаднали в полезрението на убиеца в моментите,
когато той е обхванат от маниакален порив да изтребва. Навиците им
са му били добре познати. Могъл е да ги проследи дори до техните
бани, както е в случая с Пеги Съмършам, да ги убие и в миг да изчезне.
Като Джак нашият убиец е имал възможност да изчезне лесно, защото
си е бил вкъщи.

Когато проучвах случая с Изкормвача преди няколко години,
попаднах на един документ или по-скоро писмо, адресирано до
началника на Централния следствен отдел през 1888 г. от някой си
доктор Томас Бонд, който бил доста заинтригуван от разследването на
престъпленията, извършени от Джак Изкормвача. Бях поразен. В
ръцете си държах словесен портрет на убиеца. Опитният доктор —
като че ли направляван от магическа сила, стори ми се при първия
прочит — беше описал неговия портрет — височина, тегло, характер,
професия, адрес и състав на семейството. Да бях на служба през 1888
г., можех, прочитайки това писмо, да отида до „Уайтчапъл Роуд“ и да
го сграбча за яката! При второто четене ме впечатли съвсем различно
нещо. Докторът се опираше най-вече на здравия разум и вдъхновените
разсъждения, използвайки информация от местопрестъпленията. И аз
бих могъл да направя същото.

— Намекваш, че си разрешил нашата загадка? — попита Нанси.
Джо направи гримаса.
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— Опасявам се, че вашата загадка е много по-сложна от случая с
Джак Изкормвача! При него имаме един и същи начин на действие —
използван е един нож, убийствата са извършени по едно и също време
и на едно и също място и мотивът е натрапчиво очевиден. Убиецът е
изпитвал необуздана и психопатична ярост към жените — определен
тип жени.

— Искаш да кажеш, че се е опитвал да прочисти улиците? Да
ликвидира проститутките? — запита Нанси.

— Не. Убеден съм, че той е предприемал акция. Смятам, че се
касае за изблик на сексуално подтикната ярост срещу категория жени,
които е имал основание да ненавижда. Мисля, че когато е накълцвал и
умъртвявал онези жени, е бил воден от лични подбуди, произхождащи
от детските му години. Вероятно е бил син на проститутка — мъжът
със сигурност е бил клиент на убитите от него жени и навярно ги е
познавал. Моята хипотеза е, че всъщност е живял с такава жена.

— Но нито една жена в нашата загадка не е била задиряна,
сахиб, и всички са били убити по различен начин — вметна Наурунг.

— И ето кое прави престъпните деяния почти невъзможни за
обяснения — каза Джо. — Да разгледаме мотивацията. Вече
изключихме два от най-често срещаните мотиви — похот и финансова
изгода. Съпрузите на дамите не са спечелили по никакъв начин от
тяхната смърт. Остават ни четири мотива: ревност, елиминиране,
отмъщение и убеждение.

— Е, ревността можем да я изключим, струва ми се — рече
Нанси. — Нито една от тях не е давала повод за подозрение… Макар
че за Доли Прентис не съм съвсем сигурна… Разправя се, че малко си
е падала флиртаджийка… Но за другите не се носеха никакви клюки.
Човек би си казал, че и петимата мъже обичали съпругите си и доста
били съкрушени, когато те загинали. Никой от тях не се е женил
повторно и според мен това е много важно, не мислиш ли?

— Да, и то донякъде изключва следващия мотив —
елиминиране. Нали знаете — „Ще убия жена си, защото искам да се
оженя за друга или защото тя знае противна тайна, свързана с мен“.
Доктор Крипън например трябвало да убие жена си, за да се ожени за
любовницата си. Но не, в нито един от нашите случаи фактите не
подкрепят това тълкуване. Никой от офицерите, изглежда, не се е
облагодетелствал или преуспял в резултат на убийствата.
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— Така е. Съгласна съм — каза Нанси. — Според свидетелските
показания полковник Прентис е бил потресен от смъртта на жена си и
две седмици не е бил на себе си. Носят се слухове, че бракът им не
вървял по мед и масло, но според Кити той приел кончината й много
тежко.

— А вчера аз разпитвах един напълно разбит мъж. Съпруга на
Джоун Кармайкъл. След смъртта й повече не се показала усмивка на
лицето му. Наследил пари от Джоун, но като неин съпруг вероятно е
имал достъп до тях по всяко време и чак две години след смъртта й ги
използвал.

— Също и доктор Форбс, когото разпитах вчера в болницата.
Потънал е изцяло в работата си — тя е целият му живот сега. Още се
усещаше скръбта му след смъртта на Шийла.

— За Симс-Уорбъртън едва ли ще научим нещо. Той веднага
заминал за фронта и никога не се върнал, но без съмнение не е вдигнал
вихрена втора сватба, не е избягал мигновено с дъщерята на някой
майор!

— И накрая Били Съмършам. Познавате се. И аз го познавам. От
смъртта на Пеги не е спечелил нищо, освен сърдечно заболяване. Не,
не е имал абсолютно никаква причина да я елиминира. И така, остават
два мотива — отмъщение и убеждение, каквото и да влагате в тях!

— Отмъщение? Някой имал ли е сериозно основание да си
отмъсти на тези жени? — попита Джо. — Какво са направили те?
Всички са били съвършено невинни създания, които никого не са
ядосвали, дори съпрузите си. Не мисля, че това е убедителен мотив.

— Обяснете тогава как разбирате последния мотив —
убеждението.

— Убеждение — въздъхна Джо. — То би ни отвело в сферата на
лудостта. Ако човек е убеден, че примерно има от Бога дадено му
право да убива по религиозни причини, значи става дума за убийство
по убеждение.

Наурунг не се сдържа да чуе докрай разясненията на Джо.
— Сати! — възкликна той. — Като при сатито! Отвратителния

индуистки ритуал, при който вдовицата изгаря жива на неговата
погребална клада! Британците се опитаха да ликвидират този ритуал,
но той продължава, о, да, в селата още го изпълняват! Понякога жената
с готовност посреща своята смърт, тъй като това носи добро име на
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семейството й, но често роднините я заставят насила. Имаше един
случай, татко ми го е разказвал, при който вдовицата слязла от кладата
и избягала. Синът й я намерил, довлякъл я обратно и пак я хвърлил в
пламъците.

— Да, това е пример за убийство по религиозно убеждение,
доколкото може да го проумее един човек от Изтока.

Нанси вметна троснато:
— Не непременно религиозно! По моему това е твърде удобно

оправдание за подобен род отблъскващ ритуал. Социално може би.
Силен социален мотив — в края на краищата кой в семейството би
искал да мъкне на гърба си една безполезна вдовица до края на
непродуктивния й живот? Тя не може да се омъжи повторно и ако
проблемът не се разреши чрез погребалната клада и не се оправдае с
идеята за религиозен обред, тя е принудена да бъде в тежест на
семейството си!

— Което ни отвежда до втората съставна част на убеждението.
Социалната линия. Ако нашият убиец непоклатимо е вярвал, че
отървава обществото от нежелан елемент — толкова силна е тази вяра,
че той поставял своите действия над всички закони, — могъл е да
погуби серия от сходни жертви. Проститутки? Свещеници?

— Кредитори? — добави Наурунг.
— Кредитори, разбира се! Но съпруги на офицери? — възкликна

Нанси с присмех. — Всички ни е хващало яд на кредиторите или са ни
докарвали до лудост, но едва ли до такава степен, че да грабнем нож
или кобра и да ги ликвидираме!

Джо се усмихна.
— Съгласен съм. И точно тук нещата придобиват малко

измамливи очертания. Те не са просто серия от офицерски съпруги. Те
са съвсем конкретна група от офицерши, избрани съгласно някакъв
неясен критерий. По някои неща си приличат, по други — не. Едно
нещо обединява малка част от тях — и Доли Прентис, и Пеги
Съмършам са били бременни. Съществено ли е това или подвеждащо?
Но според мен най-важното е друго. Наурунг, с госпожа Дръмънд
стигнахме до откритието, че дамите са си приличали по следното:
имали са фобии.

Преводът на думата се прехвърляше в двете посоки покрай
ушите на Джо, докато удовлетворените кимания на Наурунгови не го
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насърчиха да продължи. Нанси разказа подробностите относно
специфичния страх на всяка жертва, като го свърза с начина, по който
са убити, а лицата на бащата и сина придобиха мрачно изражение.

Накрая Наурунг изрече:
— Това е работа на демон, сахиб. Боя се, че се връщаме на

първия ни разговор, ако сахиб си спомня.
— Чурейлът? Кали Разрушителката? Все още не приемам тази

хипотеза. Но днес с баща ти прибавихте нов елемент към мотива за
убийство по убеждение, а именно — политическия елемент. Да
погубиш не бойци, а съпруги на бойци с изкусни и отблъскващи
средства може да се окаже планиран начин да всееш ужас и съмнения в
редиците на британската армия. И този план да предизвика
репресиите, които разисквахме. Но смятам, че отговорът не се крие и
тук. Поради две на пръв поглед незначителни причини. Всички
убийства са се случили през март. На гроба на всяка жертва някой
оставя букет от кашмирски рози — все през март. Този ритуал
отхвърля всички мотиви, които разглеждахме досега — Джо смръщи
вежди. — И така, аз съм принуден да разгадая мистерията откъм
грешната страна, както би я приел всеки нормален полицай. Изградих
си образ на лицето, което трябва да е извършило престъпленията…

— Много добре, Сандиландс — похвали го Наурунг с
предизвикателна нотка в гласа. — Докажете, че не сте от Дефектната
полиция! Кажете кой е виновникът.

— Той е мъж. Европеец е. На средна възраст, със силен и пъргав
ум и тяло. Близък е с индийците и или ги е наел да извършат
убийствата, или е достатъчно уверен, за да се предреши като индиец,
да се приближи и сам да извърши убийствата, без да буди подозрения.
Живее в базата Паникхат. Ако го срещнете да се разхожда из площада,
ще го поздравите по име.

Настъпи продължително мълчание, докато всеки прехвърляше в
ума си всякакви имена. Нанси поклати глава и отрони:

— Не. Това не е възможно.
Наурунг-младши бе настроен по-положително и Джо се запита

дали не беше стигнал до същото заключение преди него.
— Сандиландс сахиб, мисля, че знаете, а и аз предполагам кой е

извършил тези ужасяващи престъпления — каза Наурунг. — Но защо?
Баща ми — рече с лек поклон към Наурунг-старши — винаги повтаря:
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„Разбери как и защо, и ще ти стане ясно кой“, но думите ви го
опровергават.

— Прав си — потвърди Джо, — и за да наместим елементите на
загадката, трябва да се върна в Паникхат. Там е започнало всичко и там
се крие отговорът.

— Още нещо, Сандиландс сахиб — обади се с нерешителен глас
Наурунг-старши. — Работих заедно с Бълстроуд сахиб по случая с
мемсахиб Симс-Уорбъртън, която се е удавила. Аз разпитах лодкаря,
дето едва не се удавил с нея. Подозирах го. Могъл е незабелязано от
случайните свидетели да скрие нож в сала и да разреже кожите, когато
са стигнали до средата на реката. Той се гмурнал под водата да
помогне на горката жена, но и двамата дълго не се показали на
повърхността. Хрумна ми, че навярно я е натискал под водата, докато
не се уверил, че е издъхнала. Говорих с него след това и взех
свидетелското му показание, което за съжаление не привлече интереса
на Бълстроуд сахиб, но добре си го спомням.

Инспекторе, англичаните са мургави до шията, а надолу кожата
им е розова. Този мъж е бил гол, като не броим тюрбана и препаската
около бедрата. Видях тялото му. От глава до пети той беше с кожа на
индиец.
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ГЛАВА 15

Джо и Нанси станаха да си вървят от Наурунгови, които ги
изпратиха до долните стъпала с размяна на официални поздрави, както
на Джо му се стори.

— Е, Наурунг-старши май съвсем обори твоята теория?
— Не съвсем — бавно каза Джо. — Всъщност думите му могат

да са ключ към въпросите, които все още си задавам — той погледна
часовника си и каза: — Чичо Джордж сигурно си е вкъщи по това
време. Може би трябва да му съобщим какво сме чули?

— О, чичо Джордж! Има неща, които би искал да научи — тя
погледна Джо изпитателно. — И вероятно неща, които би трябвало да
му обясним. А мисля, че и аз дължа едно обяснение.

Тя хвана ръката на Джо и я стисна.
— Не знам много, май няма нужда да ти го казвам, но в началото

— а то сякаш беше толкова отдавна — споменах, че когато се върнах в
Индия, всичките ми мечти се сбъднаха, а ти ме попита — мисля, че не
си го спомняш — дали наистина всичките ми мечти са се сбъднали. Е,
откровено казано — не. Но миналата нощ ме заведе някъде, където не
бях ходила. За теб вероятно е било очевидно, но трябва да ти кажа, че
аз съм загрижена за Андрю. Той ме отърва от Франция, а в замяна аз и
другите, разбира се, го върнахме към живота. Няма да направя нищо,
което да го постави в безизходица. Разбираш, нали? — Тя погледна
Джо настойчиво. — За мен е важно да го разбереш.

— Разбирам — потвърди Джо.
— Добре, продължавай да разбираш. Това е всичко, което трябва

да правиш.
 
 
Един даймлер със знаменце на капака ги задмина, докато

пътуваха към къщата на губернатора, заслепени от силното слънце.
— Чичо Джордж — каза Нанси. — Току-що ни изпревари.
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Изглежда, че имаше повишена активност, повишено спазване на
реда, свързани, без съмнение, със завръщането на губернатора. Когато
влязоха, европейският персонал на Джордж като че ли беше доста по-
многочислен. От всички страни ги поздравиха с връщането и веднага
ги поканиха да влязат.

„Как да изиграя сега тази роля? — помисли си Джо. — Дали да
кажа: Съжалявам, но снощи спах с вашата племенница. Надявам се, че
нямате нищо против. О, и между другото, май е на път да избухне
следващият метеж.“

Но чичо Джордж умело пристъпи направо към въпроса.
— Добър ден, скъпа Нанси! Добър ден и на вас, Сандиландс!

Надявам се, че снощи вечерята е била вкусна. Добре се наспахте,
нали? Ужасно горещо е в Калкута. Разбрах, че сте се отбили у
семейство Наурунг.

„Откъде, по дяволите, знае това?“ — учуди се Джо, но
губернаторът прочете мисълта му.

— Откъде знам ли? Не можеш да бъдеш губернатор, ако нямаш
очи на гърба си, а каквото и друго да имам, най-вече разполагам с
отлична информационна мрежа. Добра идея все пак! Смятам, че си
заслужава да чуеш стария Наурунг. Може би ще ми кажете докъде сте
стигнали?

Доста облекчен, че говори английски, без да се налага да спира
за превод, Джо се захвана да разяснява обсега на тяхното разследване,
страховете на семейство Наурунг и посоката, към която клонят
заключенията им. Губернаторът поглеждаше ту към Джо, ту към
Нанси, като накрая каза:

— Помолих ви да откриете дали тези смъртни случаи са
свързани. Помолих ви да откриете дали може да се потвърди
съмнението за мръсна игра. Като че ли оттогава е минало доста време.
Отговорът и на двата въпроса е „да“ и аз съм огорчен да го чуя. Тъмна
и мистериозна афера и бих казал „… нежива светлина струи, а зрима
тъмнина“[1]. Е? Какво? И сега заявявате, че търсите европейски убиец?
Никога не съм допускал, че е друг.

— Да — каза Джо. — Мисля, че това дава пълна яснота докъде
сме стигнали. Имаме силно подозрение по отношение на извършителя,
но сме още далеч от мотивите и бегло познаваме метода на
престъпленията.
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— Грешно начало, така ли?
— Точно така. Трябва да има връзка, но ние или най-малкото аз

съм твърде глупав, за да разбера каква е.
— Не се подценявайте — рече любезно Джордж. — Имайки

предвид старата следа, по която сте тръгнали, смятам, че добре сте се
справили. И така — достатъчно по този въпрос. Дръжте ме в течение.
Идвайте да се видим винаги когато пожелаете. Не изпускайте
Наурунгови от погледа си. Но продължавайте да се съмнявате във
всеки, така че не изключвайте семейство Наурунг.

А сега искам да обсъдя с вас друг въпрос, чисто личен. Днес се
връщате в Паникхат. Нали така? С колата на Андрю, предполагам?
Ами ще имате още един пътник! Допускам, че колата е достатъчно
голяма, за да побере трима, нали? Имам очарователна малка гостенка
(с огромен багаж!) и може би се сещате коя е? Не се ли сещате? Ами
това е Мидж, или може би трябва да я представя по-официално —
Минет Прентис, дъщерята на Гайлс Прентис. Тя щеше да се връща с
Моли Брейсгърдъл, но Моли в момента има стомашно неразположение
— делхийско разстройство, както понякога го наричаме, индийският
еквивалент на разстроен стомах. Мидж преди малко беше тук, но
отиде до града да напазарува, понеже в последния момент реши, че
трябва да купи подарък на баща си. Няма пукната пара, разбира се!
Изхарчила е всичко! Наложи се да я финансирам! О, мили боже — все
едно гледам Доли Прентис! Същата като Доли — с нейната… ъъ…
склонност да те мами чрез ласкателство, ще я видите.

— Къде е било детето? — попита Джо.
— В гимназия. Завърши гимназия в Швейцария. Нямам идея

защо се казва „завърши гимназия“. Ако ме питате, по-скоро е начално
училище! Сега имам работа, но вие останете да обядваме заедно. След
половин час? Нанси, скъпа, иди си събери багажа. Добре е да тръгнете
веднага след като се наобядвате. Чака ви дълъг път и няма да ви хареса
да карате по тъмно. А вие, Сандиландс? Надявам се, че ще намерите с
какво да се занимавате за малко и ще се видим пак тук, нали?

Джо прекара времето в разходка из розовите градини и се върна
в къщата точно за обяда. Минавайки през обширното пространство до
апартаментите на губернатора, чу гласа на Мидж Прентис доста преди
да я види.
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Познатото весело безкрайно бърборене. Джо се спря пред
вратата и се заслуша, странно привлечен от детското гласче, а още
повече от това, което видя, щом отвори вратата. Позна дъщерята на
Доли Прентис, позна я по старата и избеляла снимка. Въпреки че
Мидж беше мургава като баща си, тя бе със същите извити нагоре очи,
същото красиво лице и същото излъчване, което Кити бе описала като
„неземно“.

Губернаторът ги представи един на друг и Мидж рече на мига:
— Толкова се радвам, че сте тук, инспекторе. Сега ще ми кажете

какво мислите! Според мен е прекрасна! Точно това, което би искал!
Как смятате?

От една кутия и от тънка опаковъчна хартия тя извади малка
статуетка от слонова кост. Статуетка с очебийно еротичен сюжет.
Традиционно — две фигури с полузатворени в блаженство очи бяха
изваяни в страстна прегръдка и превити на 180 градуса в кръста.

— Ето — повтори Мидж. — Какво мислите?
— Мисля, че ще остане много очарован — отвърна Джо, като

съзнаваше, че по този начин заявява, че самият той би останал много
очарован. Как наистина щеше да я приеме строгият Прентис, Джо
можеше само да гадае.

— Сигурно е доста скъпа — предположи примирено чичо
Джордж.

— О, не чак толкова — рече Мидж. — Успях да я спазаря на най-
добрата цена в лири. Мисля, че струва около трийсет шилинга. Бяха
толкова любезни, като познаха по знаменцето на колата, че съм
отседнала при теб и направо записаха покупката на твоята сметка.

Чичо Джордж придоби леко напрегнат вид.
Седнаха да обядват и Мидж продължи да разказва. Сега

описваше маскен бал.
— Бяхме двете — поде тя — с Бети Брейсгърдъл. Тя се

преоблече като индианка, а аз като каубой. Лесно спечелихме
наградата, направихме обиколка на честта из стаята и всички ни
аплодираха!

— И сигурно си оставила — запита Джо — цял вагон с разбити
сърца из Европа?

— Не — отговори навъсено Мидж. — Не цял вагон. Само едно
разбито сърце.



164

— Разкажи ни за него — подкани я Нанси, както без съмнение се
очакваше от нея.

— О — рече Мидж, — не беше той, а тя.
— Тя?
— Да — примигвайки със сведени очи и с ръка, поставена с

театрален жест на сърцето, тя добави: — Аз бях. Моето сърце бе
разбито. Ох, толкова беше мил! Научи ме да играя пикет. Когато си на
кораб, сутрин всички играят карти — най-вече скучен бридж или още
по-скучен покер, но той ме научи да играя пикет. И на други хора
показахме как се играе и не след дълго най-приятните пътници
почнаха да играят с нас пикет. Това стана модерната игра! — обърна се
към Джо: — Играете ли пикет?

— Да — отговори Джо, — в интерес на истината играя.
— Някой път трябва да поиграем — предложи Мидж. —

Свикнах да танцувам почти всяка вечер, но сега той се върна при
полка си, оставяйки ме отчаяна, изтерзана. Нищо чудно, че съм
толкова бледа!

— Върнал се е при полка си? След сърцераздирателна раздяла,
без съмнение — вметна Нанси.

— О, да — потвърди Мидж. — Имало ли е някога по-
сърцераздирателна раздяла!

— А този рицар — обади се чичо Джордж, — този герой, този
морски донжуан, има ли си име?

— Този рицар в блестящи доспехи! — изхихика Мидж. — О, има
си и още как! И ако дойде да ме види, всичко ще ви разкрия. Той е
висок, мургав и красив… мечта! Не можете да си представите! О,
господи, наистина се надявам татко да го хареса! Трябва да го хареса!

Публиката потъна в мълчание. Всеки по свой начин
размишляваше как Гайлс Прентис щеше да приеме този непознат
офицер, който, изглежда, бе намерил път към безспорно
възпламеняемото сърце на Мидж Прентис. Мидж Прентис, дъщерята
на Доли. С външността на Доли и очевидно с нейния характер.

 
 
След няколкочасовото пътуване в колата на Андрю, за

облекчение на Нанси и Джо, Мидж най-сетне се умълча и заспа, сладко
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обронила глава на рамото на Нанси. Беше тъмно, когато пристигнаха в
Паникхат и спряха пред къщата на Прентис.

Висок и слаб, той стоеше осветен от приближаващите фарове и
имаше вид на човек, който търпеливо е чакал. Мидж изскочи от колата
и се затича към него. Баща й приклекна на коляно с отворени обятия.
Нанси и Джо негласно решиха да останат в колата. Те изчакаха, докато
обемистият багаж на Мидж се изнесе от колата и се пренесе в къщата,
по знак на Нанси Наурунг включи амбреажа и голямата кола тихо се
измъкна от двора пред къщата, оставяйки Мидж и Прентис на
верандата, прегърнали се през кръста, Мидж, както се очакваше, само
говореше, Прентис — само слушаше.

— Е — рече Нанси, — какво мислиш? Какво е мнението ти за
Мидж?

— Според мен е истинска кукла — отговори Джо разнежено.
— Какво говориш! — възкликна Нанси. — Според мен е

истинска напаст! Неслучайно е дъщеря на Доли!
— Чудя се — каза Джо — какво ще направи баща й, за да я

въведе в обществото на Паникхат?
— Май се сещам! В петък е денят на Маноли в полка. Винаги се

празнува на третия петък от март. Глупаво нещо наистина, но в
сикхската война полкът бил сварен по бели гащи, така мисля, и били
събрани по тревога посред нощ, качени как да е по конете с пижами —
нещо като среднощен стипълчейз. Всъщност показали се доста храбри
и направили каквото повелявал дългът, подробности не са ми
известни, и оттогава ежегодно устройват танцова забава в деня на
Маноли. След танците се провежда нещо като надбягване в ритъм.
Било е опасно състезание — и все още е такова, предполагам — и една
година някой много зле се наранил. След този случай ограничили броя
на участниците — шест-осем или нещо подобно. Полковникът изтегля
имената от шапка.

Знаеш ли какво — ще поканя Прентис и Мидж на вечеря преди
танците. И теб те каня. Младият Ийстън и Смайт ми се виждат големи
веселяци — и тях ще поканя. Подходяща компания за Мидж. Може да
повикам и Кити, за да изравни бройката. Със сигурност ще бъде
заинтригувана да види Доли Прентис номер две! Ще видя какво мога
да уредя. Да, ела на вечерята и после на танците.

Джо въздъхна.
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— И какво трябва да си облека за тази твоя ужасна забава?
Пижама?

— Не, не! Парадната униформа. Бялата куртка, синия пояс,
черната връзка, униформените панталони над ботушите с шпори —
както обикновено. Не се притеснявай — ще ти намерим пижама!

[1] Стих от книга I от поемата „Изгубеният рай“ на Джон
Милтън. Прев. Александър Шурбанов, С.,1981 г. — Бел.прев. ↑
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ГЛАВА 16

Джо не спа добре. Пътуването до Калкута беше изтощило тялото
му, но доказателствата, на които бе попаднал, както и новите хипотези,
които започваха да бълбукат в съзнанието му, го държаха буден. А и в
Мидж Прентис се долавяше някаква смътна тревожност. Нещо, което
бе направила или казала, го караше подсъзнателно да се бои за нея.
Или пък го беше казала Кити?

С мъка избута нощта, еднакво раздразнен от мислите си и от
ухапванията от комари в Калкута. В отчаян опит да се разхлади си
спомни за своя апартамент в Челси, представи си как големите му
прозорци са отворени и през тях влиза мразовит мартенски полъх. Над
Темза сигурно се стелеше гъста мъгла, може би дори по върховете на
покривите бе останал сняг, а за момент, преди да се унесе в дрямка, чу
познатия сигнал на речен шлеп.

Но до слуха му беше достигнал обичайният ек на сигналната
тръба и шумовете на събуждащата се за живот военна база. От топлото
си влажно легло влезе в хладка вана, а след това премина към
закуската. Този път обилната паникхатска закуска, сервирана като по
часовник в седем, не изглеждаше апетитно. Ето затова в обзелата го
колебливост той се зарадва, като получи листче, което му бе предадено
от прислужник от канцеларията на управителя; обля го трепетна вълна,
когато разпозна почерка на Нанси. Прочете:

„Добро утро! Открих малка (и вероятно
незначителна) следа. Искаш ли да дойдеш да я проверим?
Ако искаш, строй се тук за преглед (на кон) възможно най-
скоро. Предай отговора си по слугата — да или не. Н. Д.“

Той драсна „Да“ и подаде листчето на прислужника, за да го
върне на Нанси. Дооблече се и изпрати да доведат коня му. „Изпрати
да доведат коня му!“ Колко лесно беше и колко подлъгващо!



168

Изтрополи през Паникхат, поздравявайки свойски няколко души
по пътя, и слезе от коня пред къщата на Дръмънд. Един коняр
разхождаше сиво пони напред-назад по входната алея. Нанси се появи
и му махна от верандата.

— Добро утро, Джо! — поздрави го тя. — Бара сахиб[1] е в съда.
— Така ли? А аз съм тук — рече Джо. — Щом получа известие,

се подчинявам.
Нанси седна на стъпалото на верандата и с жест покани Джо да

седне до нея.
— От това може да не излезе нищо — каза тя — и някъде

дълбоко в съзнанието ми се върти мисълта, че нищо няма да излезе,
затова недей да таиш особени надежди. Но заради Наурунг. Той не се
спира! Открил е един от лодкарите — един от свидетелите на смъртта
на Алиша. Отдавна е оставил лодкарството и сега се занимава със
земеделие. Не е далече — малко местенце на име Ласра Кот. На около
десет мили е и ни се открива възможност за приятно яздене. Съгласен
ли си?

— Наистина — каза Джо и беше искрен — не мога да измисля
друг начин, по който бих предпочел да прекарам деня. Време е да се
махнем за малко от това място.

— Е, както ти казах, може и нищо да не излезе, но… — изгледа
го спокойно и проучващо. — Не мисля, че ще си изгубим деня, а ти?

Тя викна през рамо и един слуга се появи с малка квадратна
кошница с ремък.

— Какво е това, за бога? — попита Джо.
— О, съвсем по британски! На обяд ще си направим пикник.

Там, където отиваме, няма кафе-сладкарница „Лионс Корнер Хаус“.
Ела да се видиш с Андрю.

Влязоха в канцеларията на управителя, където завариха Андрю
по риза да диктува на двама чиновници едновременно, на единия на
хинди, а на другия — на английски. Джо бе впечатлен.

— Много находчиво — каза той, — аз не бих могъл да го
направя!

Андрю го поздрави сърдечно:
— Джо! Добро утро! Ако наистина си мързелив — а аз съм, —

не пишеш писма, а ги диктуваш, а ако си умен — а аз съм, — диктуваш
две едновременно. Дори съм известен с това, че диктувам три!
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Всъщност правим го толкова отдавна, само че аз малко заеквам, а тези
момчета го обръщат на объркваща висока проза от златния век на
литературата. Значи запътили сте се към провинцията, така ли? Вече
съм предупредил Нанси, ще го повторя и на теб: не сядай върху змия,
не падай от скала, не пресичай река, не си вземай вана и не би
следвало да си навлечеш… ъъ… сериозна беда. Ако не се върнете до
две седмици, ще изпратя да ви издирват — а след това се обърна към
Нанси: — Къде спомена, че отивате?

Нанси му каза.
— Е, има и по-лоши места — каза управителят утешително. —

Иска ми се да можех да дойда с вас — пое ръката на Нанси в своята и я
целуна, потупа я нежно по дупето, докато тя стоеше до него. Не за
първи път сърцето на Джо се обърна, щом ги видя да се държат един с
друг така приветливо и весело и да са в такава хармония.

„Наистина го обичах“ — бе казала Нанси.
„И още го обича“, довърши мислено Джо.
 
 
Двамата завиха на север и тръгнаха нагоре по калния речен бряг,

докато стигнаха до приток на главното корито, където прегазиха през
един плитък брод. От всички страни работниците по полетата,
събиращи оризовата реколта, спираха и ги поздравяваха с усмихнати
лица, когато двамата минаваха покрай тях с конете. Плугове, теглени
от волове, оряха навсякъде из полето, в което просото, ечемикът и
оризът обагряха в различен оттенък на зеленото вечната покривка от
кръпки.

— Можеш да разбереш защо я наричат „Земята на реките“.
Точно тази Индия обичам — каза Нанси. — Чудно ли ти е защо след
Франция исках пак да се върна тук?

— Със сигурност не е заради Калкута — предположи Джо.
— Не. Ето тук е мястото, където наистина можем да сторим

добро. Ние стоим между земеделеца и земевладелеца и през цялото
време пазим справедливостта, нали разбираш. Чрез схема за заеми,
управлявана от правителството, държим на разстояние лихваря с
присвитите очички. Андрю я въведе. А по-късно днес ще видиш къде е
поставил началото на напоителната си система. И си прав — не е
заради Калкута. Обичам я. Наистина я обичам. Понякога сънувам, че
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пак ще ме отведат. И се събуждам плувнала в пот. О, Джо, само ако
можехме да вдигнем тази сянка! Само ако можехме!

 
 
Щом Нанси заговори за Индия с греещи очи, както обикновено

естествената страст на Джо към противоречието бе събудена. Отвори
уста, за да оспори това, което тя казваше за благодетелното отношение
на британците към арендаторите, като й напомни, че извънредно
богатите заминдари[2] бяха получили имотите си именно от
британците. Ако сега се опитваха да поправят положението, което бе
излязло от контрол, нямаше кого да обвиняват, освен себе си, а
селяните земеделци бяха нещастните им жертви. Ако имаше
престъпност в Бенгал, тя се коренеше в социалните несправедливости
като тази. Но Джо не каза нищо. Какво право имаше той, познавач от
шест месеца, да поставя под съмнение убежденията на някого, който е
роден и отгледан тук и който се занимаваше с житейските реалности
всеки ден?

Пътят се стесни и започна да се изкачва, а дневната жега се
усили. Нанси водеше уверено, а Джо бе изостанал. Плъзгайки поглед
от широкополата й шапка надолу по линията на стройния й гръб, по
който копринената риза започваше да залепва в жегата, по мекото й и
слабо дупе, по-скоро подчертано, отколкото прикрито от брича, Джо си
помисли: „Любов. Може да се влюбя. Вероятно вече съм влюбен. Но
това е любов за един ден, а ако имам повече късмет, вероятно за два.
Но във всеки случай, тя би могла да ми бъде сестра. Няма нужда да си
казваме много. Би могла да ми бъде — и тя наистина е — любовница.
Ако всичко бе различно, ако картите се раздаваха наново, ако това и
ако онова, и ако друго… за бога, тя би могла да ми бъде съпруга.“
Порив на страст завладя цялото му тяло и той стисна здраво ръце.
Възмутен от грубото отношение, Бамбук кривна встрани и дори изви
гръб.

Нанси погледна назад през рамо.
— Галантният кавалер от Скотланд Ярд не може да се задържи

на седлото си? — попита подигравателно тя.
След обраслия с шубраци склон се откриха рехави горички,

които се сгъстяваха по пътя им, докато двамата взеха да се спускат,
сега един до друг, надолу по пътека в джунглата, като редуващите се
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сенки и слънчева светлина ту озаряваха лицето на Нанси, ту го
потапяха в мрак. Ята зелени папагали с дрезгаво цвърчене
прехвръкваха през пътеката, снизходително пренебрегвани от
търпеливия Бамбук. Маймуни издаваха нечленоразделно пронизително
предупреждение за приближаването им, като демонстративно
побягваха през дърветата, оформящи саван над главите им, а от време
на време на Джо му се струваше, че успява да различи по-големи
тъмни фигури, смътно очертани от въображението в сенчестата шума в
основата на дърветата, но той реши, че ако Нанси не бе склонна да им
обърне внимание, и той не би трябвало да го прави.

Като се изкачи до билото на хребет, покрит с джунгла, пътят им
заслиза към село, в което цареше ритмичното скърцане на воденично
колело, което се въртеше и въртеше и вдигаше кофи, за да изпрати
силна струя вода по многобройните напоителни канали. Трийсетина
къщи от кал със сламени покриви се гушеха общително една до друга,
разположени без никакъв видим план, без никаква представа за
канализация или проветрение, доколкото Джо забелязваше, но
разпръснати, както изглеждаше, безредно около централен площад, на
който растеше внушително смокиново дърво. В безветрения ден от
много къщи се издигаха струйки дим и разнасяха острата миризма на
торен огън и готвене.

Пилета щъкаха шумно наоколо, като от време на време насила
биваха изхвърляни през ниските тъмни врати. Дебело смугло
късокрако дете с клатушкане стигна до края на селото и със съвършено
равнодушие клекна в прахта.

Докато Нанси и Джо задържаха конете и стояха в очакване,
сюрия деца се изсипа навън да ги поздрави, а след това, обзета от
свенливост, замръзна. Но всички бързо отговориха на поздрава на
Нанси и скоро ги наобиколи бърбореща групичка. Едното дете отчупи
стъбло захарна тръстика и го предложи на Бамбук, други изтичаха до
най-близката къща, за да излязат гордо с поднос сладкишчета, а след
малко дойде и една жена с купичка мляко.

„Ако с това се изчерпваше всичко, помисли си Джо, тук бих
могъл да се чувствам щастлив.“

— Това ли е Ласра Кот? — попита той. — Тук ли трябва да се
срещнем с лодкаря?
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— Да, това е Ласра Кот, но не сме дошли, за да се срещаме с
никакъв лодкар.

— Но на бележката ти не пишеше ли…?
— Пишеше, но това за съобщението на Наурунг не беше вярно.

Нямаше съобщение. Измислих го.
— Но защо?
— Сметнах, че сме заслужили един ден без полицейска работа.

Исках да видиш истинското лице на Индия. Знам, че нямаш време за
това и ужасно много ти се иска да се върнеш вкъщи, но просто не ми
се щеше да си отидеш, а трайните ти, единствени впечатления от
страната да бъдат само от Калкута и базата. Базата е измамна. Тя е по-
английска от самата Англия, една измислица, един парад. Калкута е
нереална — пределно богатство и пределна нищета, и двете крайности
са отвратителни за човек, който започвам да си мисля, че приема
нещата като мен, независимо, че е полицай.

Младо момиче в ярко сари с червена обшивка изтича от една
къща и заговори Нанси на бенгали, както Джо предположи.

— Това е моята приятелка Суприя — каза Нанси. — А тук има и
други хора, които трябва да видя. Защо не вържеш конете и не седнеш?
Няма да се бавя много.

Тя посочи към един малък храм, малко по-голям от лятна вила.
— Седни ей там.
Тя извади някакви вързопчета от дисагите, а Джо отведе

понитата на сянка.
Той с радост отиде до храма, за да седне на сянка. Запали цигара

и видя как някакво момиче в небесносиньо сари излезе от една къща,
разстла килим под смокиновото дърво и покани Нанси да седне.

Веднага започна да се оформя свенлива върволица. Майки —
самите те не по-възрастни от ученички — с пеленачета в ръце или на
гърди, деца, дърпащи полите им, започнаха да се трупат край Нанси.
Едно след друго всяко дете бе заведено при нея да го прегледа. Тя
гледаше очите, гледаше ушите, пипаше ръцете и краката, повдигаше
дрехи и прокарваше изучаваща ръка по големите кафяви кореми, а
цялата процедура бе съпътствана от изблици на детски кикот и майчин
смях. От време на време тя вземаше метална кутия мехлем от вързопа
си и нежно намазваше болно място; капваше капки във възпалени очи;
внимателно наблюдавана от Суприя, със стегната памучна примка
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Нанси сръчно вадеше кърлежите, за които обясняваше, че са често
срещани в долината.

— Конюнктивит и диария — делово каза Нанси на Джо над
главите им, — това са основните ни проблеми. Що се отнася до
„личната хигиена“, тези хора са абсолютно невъзприемчиви — те са
може би най-чистият народ на света, но… о, боже!… наистина има
неща, които трябва да научат за хигиената на хранене, а само ако
можех да науча децата да не си вършат работата навсякъде, щяхме
наполовина да сме разрешили проблемите им. Все пак мисля, че
постигам напредък, а и Суприя става мой ценен помощник тук.

Тя се обърна и заговори на Суприя, която се изчерви и се
размърда от стеснение, поклони се и с благодарност отправи поздрав с
притиснати към гърди длани. Джо с топлота наблюдаваше как след
всеки преглед Нанси нежно целуваше всяка моментално подадена й
кафява бузка. За момент Джо си спомни какво му бе разказвала за
американския войник: „В известен смисъл ми беше станал бебе.“ Тези
малки мургави дечица ли бяха избрани да запълнят празнотата?

Щом Нанси свърши с прегледите, очевидно бе засипана с лавина
от въпроси, повечето от които явно засягаха самия Джо.

— Те мислят — обясни Нанси, — че си ми съпруг. И… виж, Джо
— сериозно говоря, — за целите на разговора трябва да сме съпрузи.
Мисълта за неомъжена дама в компанията на неженен господин в
дълбоката джунгла би била непонятна и немислима.

— Не е ли твърде нелепо? — каза Джо. — Ами ако се отбие
управителят?

— О, той често го прави. Те смятат, че ми е баща, така че това не
е проблем. Но фактът, че нямаме деца, поражда въпроси. Те не могат
да го разберат и вероятно би желал да знаеш, че според тях ти си
виновен!

Тя се обърна и след като каза нещо на бенгали, думите й явно
бяха потвърдени в пронизителен хор.

— Един от проблемите им е — каза тя, — че никога досега не са
виждали бял сахиб. Но всичко е наред. Те допускат, че идваш от
далечния север. Смятат, че белегът на челото ти е от някое диво
животно, вероятно пантера. О, не — ще плъзнат легенди за това!

И съдейки по последвалата вълна от въпроси и силния смях,
които отговорите на Нанси предизвикаха, легендата се разрастваше.
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„Нямам нищо против“, помисли си Джо.
— Аспирин и хинин — каза му Нанси настрана, докато подаваше

пакетите на Суприя. — Научила съм я кога да им ги дава. Започват да
ми имат доверие. Сега вече ме викат за проблеми с очите, кърлежи и
тения, за раждания. В началото беше трудно да ги накарам да разберат,
че не е добре да се чака четири дни, когато някое момиче е в родилни
мъки. Лошото е, че според тях всичко ще е наред, ако изрекат
достатъчно заклинания. Първото бебе, което израждах тук,
закъсняваше с четири дни, беше първото бебе на момичето, а също и
моето първо бебе, ако разбираш какво имам предвид. Ужас! Прибавих
и свои молитви към заклинанията им и запретнах ръкави. Те се трудеха
над горната част, като сресваха косите й и вплитаха талисмани в тях, а
аз се трудех над това, което можеш да наречеш „същинската част“.
Беше момче и останаха живи и двамата. И сега те смятат, че съм много
добра в израждането на момчета и че ако ме повикат, вероятно ще се
роди момче. Суприя вече може да ми помага, а малката й сестра,
Малобика, има голямо желание и тя да се научи. Така че навярно
оказвам благотворно въздействие.

Изнесоха още лепкави сладкишчета от една от колибите, както и
още една купичка мляко. Нанси обясни, че като дете не са й давали да
похапва сладкиши и бонбони.

— Каква глупост! — възкликна тя. — Ако са били на чаршията
на открито и всички мухи в Бенгал кацат върху тях, би било съвсем
друго, разбира се, но тук, горе, как могат да навредят?

Накрая си взеха довиждане, качиха се на конете и ескортирани от
тумба деца до края на селото, обърнаха понитата към пътека, която
водеше към потока, задвижващ селското воденично колело.

— Е, какво мислиш за истинската Индия?
— Мисля, че Ласра Кот е очарователно място. Но не бих нарекъл

я „истинската Индия“.
— Така ли? — попита тя изненадана. — Тогава коя е истинската

Индия?
Той поклати глава — искаше му се да не бе вмъквал така

небрежно фалшива нотка в разговора им, но Нанси го чакаше да
продължи.

— Самотните си вечери в Калкута прекарвах в четене, опитвайки
се да разбера това странно място, на което се бях озовал. Попаднах на
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един индийски писател на име Шри Ауробиндо[3].
Нанси присви устни, с което изрази мнението си за четивото на

Джо.
— Да, знам, че англичаните са го тикнали в затвора — рано или

късно всички най-велики хора отиват там, — а той, общо взето, е
считан за размирник, метежник, както щеш го наречи, но едно негово
изречение се е запечатало в паметта ми: „Ние не принадлежим на
зората на миналото, а на пладнето на бъдещето.“ Наурунг, баща му,
приятелите им — те са пладнето на бъдещето, ако щеш. Може образът
да не е романтичен и със сигурност не е утешителен, но за мен точно
той разкрива истинската Индия.

Джо в миг съжали, че е изрекъл истината. Лошо предчувствие в
миг помрачи изражението й на сияеща увереност, а той се боеше, че е
развалил деня им. Но тя бързо възстанови доброто си настроение и
весело подхвърли:

— В такъв случай не съм ти показала достатъчно. Ела насам. Ще
поемем пътя през хълмовете.

Продължиха и се заизкачваха покрай бърз поток. Пътеката стана
по-камениста и започна да се вие между големи обрасли скали, докато
свърши при вир с водопад.

Напрежението между тях сега бе нараснало до крайност.
Нанси преметна крак над главата на коня и се плъзна на земята,

след което го заведе до водата да пие.
— Горещо ми е — каза Джо, нежно прокара ръка по шията на

Нанси и добави: — И на теб ти е горещо. Има ли причина да не
поплуваме… имам предвид… безопасно ли е?

— Безопасно? — прошепна Нанси с притаен дъх. — О, мисля, че
да. На такова високо място водата е много студена и със сигурност е
безопасна за пиене.

— Нямах това предвид — рече Джо. — Има ли водни змии?
— Ами ако влезеш пръв и пошляпаш известно време, би

трябвало за мен да е безопасно.
Тя се обърна, застана много близо до Джо и сложи ръце на

раменете му.
— Никога не съм плувала сама с мъж и като се замисля, никога

не съм се и събличала пред мъж на дневна светлина. Навярно това не
означава много за теб — нямам представа от личния ти живот, — но
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ще ти кажа, че за мен наистина е от голямо значение. Очаквам повече,
отколкото би могъл изобщо да си представиш. И не сме толкова близо
до края на разследването, но виждам, че краят ще дойде и ти ще се
върнеш в твоя лондонски апартамент, а аз ще се върна към живота си
на съпруга на управителя — никога не съм била далеч от този живот. И
ще съм много щастлива като негова съпруга. Но с мен ще се е случило
нещо важно. Кажи ми, ако можеш, ще ти бъде ли тъжно, когато трябва
да си кажем „сбогом“? Защото трябва да си кажем „сбогом“. Няма да
умра от мъка, но ще ми е тъжно, а бих искала и на теб да ти е тъжно
поне малко.

— Нанси, не можеш да си представиш как ще се чувствам! —
каза Джо. — Моментът не е дошъл, но знам, че бързо наближава и че
ще ми е много тъжно. Това е Страната на скръбта, така е! А аз мисля,
че ти си прекрасна… мисля, че си много красива. Нещо повече…
смятам, че си будна, умна, смела, и… — последва дълга пауза. — Бих
ти доверил всичко. Бих ти доверил живота си.

— Много мило, че го казваш. Ще си го скътам в паметта —
когато дойде подходящият момент, ще ми довериш всичко. Какво
повече би искал да чуе човек? И аз бих казала съвсем същото за теб.

В отговор Джо я целува дълго, опитвайки се да разкопчее ризата
й непохватно.

— О, хайде, Джо! За мъж с твоето добро възпитание
разкопчаваш ужасно! Нека го направя аз. Можеш да разкопчаеш себе
си, ако искаш — добави тя, а след това подхвърли с шеговит тон: —
Това са сигурно най-малко еротичните дрехи, които можехме да
изберем! А не си видял още всичко! Тъй като не знаех, или по-скоро не
бях сигурна, как ще се развие денят, нося най-целомъдрените кюлоти,
които имам! Най-подходящи са за яздене, но… — гласът й затихна,
докато се целуваха още малко, а накрая Нанси довърши леко
сподавено: — Но не и това, което бих избрала за флирт.

— И аз не съм облечен като за флирт — каза Джо. — В най-
добрия случай ми отнема ужасно дълго време да се измъкна от този
брич!

Накрая се появиха голи, ръка за ръка, на ръба на вира.
— Ще плуваш ли първа? — попита Джо.
— Да — отговори Нанси, като сведе глава към него с известно

смущение, — но само ако се сдържаш.
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— Няма никаква опасност от змии, нали?
Нанси се метна от ръба на скалата, на която стояха, право в

дълбоката вода, а Джо скочи след нея. Водата бе изненадващо студена.
Нанси отново сведе очи към него.

— Не е чак такъв голям юнак в края на краищата — каза тя. —
Винаги ли става така в студена вода?

Той с възхищение погледна Нанси, нефритенозелена под водата.
— Приличаш на бронзова статуя — каза той. — Индийците имат

ли русалки? Ако имат, ти винаги ще бъдеш русалката на вира, а аз
завинаги ще оставя късче от сърцето си тук.

— Да — прошепна Нанси, — вярвам, че ще го направиш.
Преплуваха овала на техния вир; останаха за момент под

водопада.
— Бронз, слонова кост и корал — занарежда Джо. — Бронзови

къдри, кожа от слонова кост…
— А коралът?
— Коралови зърна — рече Джо и се наведе, за да ги целуне.
— Системата на свиване в студена вода явно не действа —

отбеляза Нанси. — Време е да излизаме на брега.
Джо събра дрехите им в разбъркана купчина и хванати за ръце,

те потънаха в нея. За Джо Нанси бе екзотична и близка: екзотична,
защото бе непозната, близка заради нощта им в Калкута, с насладата и
със сладкия аромат, които си бе спомнил. Правиха любов с много
страст, прекъсвана от време на време от Нанси, която изписукваше
несвързан въпрос, неизискващ отговор. Най-после се отделиха един от
друг и легнаха по гръб, всеки потънал в спокойни мисли.

След няколко минути Нанси започна да се размърдва и рязко се
изправи.

— Знаеш ли какво, Джо? — рече тя. — Гладна съм.
— Мили боже! Точно така. И аз! Бях забравил — имаме

превъзходна кошница за пикник.
Заедно се заловиха да разположат продуктите от кошницата на

хладна плоска скала, а Джо издаваше одобрителни възклицания,
докато разопаковаше сандвичите, две бутилки от неизбежното
„Индийско светло пиво“ и по едно манго — към всяко бе сложен нож
за плодове и вилица.
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Хапваха в приятна тишина — и двамата не чувстваха нужда да
запълват мълчанието с маловажно бърборене, всеки погълнат от мисли
за прекрасния момент.

— Опасявам се, че няма кафе — каза Нанси най-после.
— Кой иска кафе? — запита Джо и се наведе, за да оближе капка

мангов сок между гърдите й.
— Всъщност аз — отговори тя. — Но има нещо, което искам

повече от кафето, и това си ти — тя леко се изчерви от собствената си
смелост и бързо добави: — Виж, не съм сигурна как мъжете… как
ти… действаш. Добре ли е така?

— Зависи с кого си — отвърна Джо. — И знаеш ли, с теб всичко
е прекрасно.

Докато яздеха обратно, Нанси попита:
— Кажи ми, Джо… нищо не знам за теб. Откъде идваш? Какъв е

твоят свят? Какво е семейството ти?
— Чудех се кога ще се наканиш да провериш родословието ми —

отговори Джо непринудено. — От Селкърк съм, река Етрик, едно
място, наречено Дръмолбин, в пограничната област между Англия и
Шотландия. Баща ми има имот там. Доста е голям — всъщност три
ферми, — но дори те не са достатъчни, за да осигуряват благоденствие
на двама синове, затова го оставих на грижите на по-големия си брат и
отидох да уча право в Единбург. Но тогава започна войната и се
присъединих към Шотландските полкове. Аз и още половин дузина
момци от Дръмолбин влязохме заедно в армията и се отправихме на
юг. Можеш да ги наречеш сини барети зад граница.

— Но не си продължил с правото след войната?
— Не. По това време вече толкова се бях сраснал с кавалеристите

в полковете и исках да направя нещо за тях, което не смятах, че мога
да направя като невъзмутим писар за кралския печат, получил право на
адвокатска практика в Шотландия, затова след като обмислих сериозно
нещата, започнах работа в полицията.

— Но защо, за бога, си го направил? Искам да кажа… това не е
място, където човек може да срещне джентълмен, нали?

— Ами мислех, че на момчета като тези, срещу които се борех,
по един или друг начин не им е съвсем чиста работата. Сметнах, че
мога да сторя повече добро като ченге, отколкото като адвокат.



179

— Каква глупост! Хората не влизат в полицията, за да вършат
добро!

— Не съди за всички ни по примера на Бълстроуд! Но донякъде
си права. Нещо друго ме принуди. Бях ранен в окопите — простреляха
ме в рамото.

— Забелязах! Някой добре те е закърпил.
— Но докато бях далеч от фронта и се възстановявах, си имах

занимание. Дадоха ми да върша разузнавателна работа. Разпити на
затворници. Открих, че доста добре се справям, и като се възстанових,
исках да продължа. В полицията имаше голямо раздвижване след
войната. Всеки си представя приветливи, но строги ченгета със сини
фуражки, които хокат момченца, защото са крали ябълки, но съвсем не
е така. Има толкова много промени, толкова много подобрения —
вземане на отпечатъци, телеграфни съобщения, отряд за бързо
реагиране, а аз искам да съм там, в предните редици, и да насочвам
силата в правилната посока!

— Божичко! Не бях осъзнала, че си такъв мисионер!
— Мисионер? — изсмя се Джо. — Според мен е време

полицията да спре да бъде слуга на аристокрацията и да стане пазител
на обществото, а това звучи много помпозно, затова, предполагам, че
си права. Аз съм нещо като обществен мисионер.

— Когато са те изпратили в Бенгал, сигурно си се чувствал така,
сякаш се връщаш назад във времето?

— Много ми харесва работата с бенгалските полицаи. Те са
умни, ревностни и действени. Нищо повече не бих желал да взема със
себе си в Лондон освен взвод сикхски офицери! Дай ми двайсет
Наурунга! Това би разтърсило правителството!

— Значи времето ти тук не е било напълно пропиляно?
— Не. Изведнъж се озовах притиснат в обятията на мургава

чаровница с намерението никога да не се върна. Имам предвид… в
житейския си път човек не попада на неземна нимфа на всеки ъгъл.
Възползвай се от случая възможно най-добре, бих казал — рече Джо
весело. — Има ли още нещо, което мога да ти кажа за Сандиландс от
Дръмолбин?

Нанси го изгледа изпитателно, усмихна се и поклати глава с
необичайно смущение. Пришпори понито и подкара напред, като



180

остави Джо да съзерцава стройната й фигура през присвити и
замислени очи.

[1] Голямата клечка (хин.). — Бел.прев. ↑
[2] Земевладелци, най-богатите хора в селото (хин.). — Бел.прев.

↑
[3] Ауробиндо Гхош (1872–1950) — индийски националист,

философ мистик, просветен деец, считан за светец от мнозина
индийци. В края на живота си се оттегля от политиката и се отдава на
практикуването и изучаването на йога. — Бел.прев. ↑
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ГЛАВА 17

Когато влизаха в Паникхат в късния следобед, въздухът застина,
небето стана по-нажежено, докато изпепеляващото слънце клонеше на
запад, а кълба дим от кухненски огньове се извиваха и образуваха
пелена над местния град.

Джо погледна към Нанси — зачервена, изгоряла от слънцето и
разрошена.

„Дали да й кажа — чудеше се той, — че има две разкопчани
копчета, а етикетът на блузата й се показва? Май е малко неловко.
Андрю може да е най-прекрасният човек, когото познавам, и понякога
си мисля, че наистина е такъв, но освен ако не е глупак, какъвто
смятам, че не е…“

Нямаше нужда да се безпокои. Когато влязоха в двора на
Дръмънд, коняр дотича, за да вземе конете, а слуга веднага донесе на
Нанси бележка на сребърен поднос. Тя набързо я прочете и каза:

— О, колко жалко! Викат Андрю в Гхошпур. Явно се е разпалила
кавга между земевладелец и някой от арендаторите му. Няма да се
върне преди залез. Да ти предложа питие, Джо?

Джо вежливо отказа, облекчен, че все още не му се налага да
погледне Андрю Дръмънд в очите, и се запъти към пощенската
станция. Продължи по пътя си, като водеше Бамбук и се стараеше да
се движи по сенчестата страна на улицата. Мислите му бяха
прекъснати от бърз конски тръс, приближаващ зад него, и от властен
женски глас.

— Добър ден, инспекторе! Или добър ден, Джо — тъй като
официалният етикет явно е запратен по дяволите.

Джо се обърна, за да срещне хитрия поглед на госпожа Китсън-
Мастърс. Последното нещо, което би направил, след като на косъм
беше избегнал проверката на Андрю, бе да се озове под изпитателния
взор на Кити. Усмихна се и се поклони.

— Кити! — каза той. — Точно човекът, когото най-много исках
да видя!
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— Изглеждаш така, сякаш си имал изтощителен ден — рече тя.
— Така е. Към вас ли си се запътила, Кити? Добре. Ще те

придружа, ако ми позволиш.
— Интимност срещу интимност! С удоволствие ще те приема.
Тя продължи, а Джо я последва зад ъгъла, по „Кързън Стрийт“ и

по алеята пред къщата й.
— Кажи сега как мога да ти помогна в разследването.

Предполагам, че идваш във връзка с разследването, въпреки че бих
предпочела да си мисля, че ме търсиш заради очарователната ми
компания.

— И двете — каза Джо, докато се настаняваше на верандата, а на
масата между тях се появи кана лимонада. — Въпросът изглежда
твърде странен, но — доколкото ти е известно — Алиша Симс-
Уорбъртън имала ли е страх от вода, страх от удавяне? Имам предвид
дълбоко насаден, а не обикновен страх?

Кити го погледна учудена за момент, след това отговори бавно:
— Да, в интерес на истината, страхуваше се от вода. Около пет-

шест дни преди да умре, празнувахме Седмицата на Паникхат… Базата
устройва много забавления, за да отбележи края на работната година,
преди хората да започнат да се оттеглят към хълмовете, идват
посетители от други бази — ти за малко го пропусна този път, — а
през онази година някой бе организирал регата по реката, точно зад
дома на Гайлс. Бяха го нарекли „Хенли на Хуглия“ или нещо подобно.
Местните селяни са изключителни лодкари. Бяха осигурили лодките,
бяха ги украсили с цветя и всички се забавляваха чудесно… освен
Алиша! Категорично отказа да се включи. Спомням си, че направо
прекали с глупавото си суетене. Не искаше и да стъпи в лодка. Да, прав
си, Джо. Фобия — мисля, че така би го нарекъл.

— Точно така бих го нарекъл. А Доли Прентис страдаше ли от
някаква фобия, по-точно имаше ли фобия от огън? Страхуваше ли се
от огън? Имам предвид необичайно силно? Може да е от значение, ако
се е страхувала.

Кити помисли малко.
— Не. Съжалявам, Джо. Никога не е споменавала — каза тя

накрая. — Разбира се, огънят си е опасен, а ако имаш сламен покрив,
както много от нас, това е постоянна тревога. Всички се страхуваме от
огъня и в това няма нищо необичайно. Но ти търсиш нещо повече,
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нали? Нещо паническо? Не помня Доли някога да е споменавала…
Нека си помисля пак… О! Разбира се! Да! Кофите! Никога не сме
говорили за това, въпреки че някои от нас го намираха за твърде
странно тогава… В коридорите в къщата на Доли бяха наредени кофи с
вода, противопожарни метли и всякакви такива неща. Държаха кофа
дори зад вратата в гостната. Да, това със сигурност е необичайно
поведение, нали? Мислех си, че трябва да е някоя от чудатостите на
Гайлс — а те не са хич малко, бог е свидетел — затова се въздържах от
коментар. Но както ти е известно, в новия му дом няма кофи с вода,
така че вероятно си прав. Защо питаш, Джо?

— Пет от пет — каза мрачно Джо.
Той доста неуверено й обясни, като считаше, че хипотезите му

звучат някак абсурдни. Но Кити не смяташе така. Замислена върху
думите му, тя каза:

— Това наистина е зловещо. И наистина доказва, че зад всичко
стои дяволски ум. Болен мозък. Зъл гений — тя се подвоуми. — Но
чий мозък? Джо, цял Паникхат трябва да е знаел по онова време — за
кофите имам предвид. Доколкото си спомням отпреди дванайсет
години, много хора ще са били наясно по онова време. Не ти помогнах
много, нали?

— О, напротив — каза Джо. — Фобията на Доли я нарежда
категорично сред жертвите. Сега съм сигурен, че всяка мемсахиб е
била убита може би не заради, а според своите страхове. Това е общ
фактор, но не общият фактор, който търся. Има и още нещо — нещо
ужасяващо, което се спотайва незабелязано.

Тъмните и едва доловими утринни фигури в джунглата, вървящи
редом с конете, но оставащи скрити, бдящи, отново преминаха през
съзнанието му и той потръпна.

— Джо, време е да вървиш и да си вземеш вана — каза Кити с
по-нежна нотка в гласа. — След това евентуално вечеря в Клуба, здрав
сън и може и да се събудиш с отговор в главата си.

 
 
Това бе най-мистериозният ден, който Джо си спомняше. Първо,

магията на ездата през гората и незаличимия образ на Нанси в морето
от смеещи се и изпълнени с очакване мургави лица, и решителността,
с която поднесе себе си в дар, толкова сладък, толкова ефективен,
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толкова чистосърдечен и подкладен от такъв силен примитивен
копнеж, който бе надхвърлил опита на Джо. Докато го налягаше
дрямка, разбуди го една мисъл. Мисъл тъй сложна, че възпрепятстван
от мрежата против комари, той рязко се изправи, в миг събудил се
напълно.

Имаше нещо, което той не разбираше съвсем добре. Нещо, за
което навярно си бе давал сметка през цялото време, но което не би
могъл да облече в думи или дори в логични мисли, но си спомни колко
тактично чичо Джордж се бе оттеглил от нощта им в Калкута; спомни
си колко благосклонно Андрю ги бе изпратил заедно в гората,
удобното му отсъствие от дома, когато се върнаха, и Джо се замисли,
за първи път, за съмнителната роля на Андрю в любовната история,
която се развиваше пред очите му.

Андрю. Нещо в паметта му се напрегна в опит да излезе на
повърхността. Заместник-управителят — как беше името на проклетия
човек?… в нощта на танците… Хари Федърстоун! — той се беше
блъснал в Джо, който стоеше до Нанси, и бе казал: „Съжалявам,
Андрю!“ Бе взел Джо за Андрю поради логичната причина, че отзад те
явно много си приличаха. Никой не можеше да ги обърка, ако стояха
един до друг, но трябваше да си признае, че бегла прилика имаше. И
двамата бяха високи, широкоплещести и със стройно телосложение. И
двамата имаха тъмна коса, макар че тази на Андрю сега бе повече сива,
отколкото черна. Нанси и чичо й бяха ли забелязали тази прилика,
когато го зърнаха в лекционната зала в Калкута? Бяха ли я обсъждали?
Дали бяха решили, че той е идеалният човек, който би могъл да
завърши плановете на Нанси? Джо реши, че не е било нужно да
разменят и дума. Но и двамата, ако безумната му идея почиваше на
някакво основание, биха предприели точно това, което бяха
предприели.

Кипнал от гняв, Джо призна, че са го измамили. Използвали. А
гневът бързо бе последван от срам и смущение. Джо беше
предположил, че Нанси го намира за неустоим и тъй като отношенията
с възрастния й съпруг бяха либерални, тя се бе почувствала свободна
да се наслади на приключение с един привлекателен и силен мъж,
минаващ през живота й.

Импулсивно се отскубна от мрежата против комари и
въоръжавайки се с цигара, за да отблъсква хищните нощни комари, се
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запъти към малкия си кабинет, където с мъка запали керосиновата
лампа, след което посегна към книжката с шифри. Телеграмата, която
искаше да напише, не можеше да бъде изпратена от базата в прав текст.

След половинчасово потене той бе кодирал и изпратил следното
до свой колега в Скотланд Ярд:

„9291А Джон точка Искам да знам степента на
травмите от войната, понесени от капитан А Дж Дръмънд
23ти полк Раджпутски стрелци — 1918 точка Сандиландс“

В Ню Скотланд Ярд трябваше да е три следобед и Джо си
представи Джон Мур в разгара на делничната си работа как ругае,
звъни до Военното министерство, звъни там отново и уморено
пристъпва към кодирането на отговора си. Джо си даде сметка, че едва
ли можеше да се надява да получи отговор в рамките на два-три дни в
най-добрия случай, и неспокойно се върна в леглото.

За негово учудване, когато се събуди, разбра, че през нощта е
получил шифрован отговор, изпратен му чрез паникхатската
телеграфна станция около пет сутринта. Джо го разкодира и
препрочете краткото му съдържание няколко пъти.

„9291Б Травми от войната тежки точка кавички
чревен хаос кавички точка десен крак множество фрактури
точка Мур“

Какво означаваше „чревен хаос“? Много сериозни коремни рани,
вероятно равносилни на осакатяване? С невиждащ поглед и
светлобежова телеграфна бланка в ръка Джо се взря през прозореца.

Значи така. Имало е програма. Замисъл, в който не са ме
включили! Макар всъщност да допускам, че е играл централна роля в
заговора, независимо от това, че не съм замесен. Господи, колко
наивен съм бил! И какво да кажа сега? Да ги предизвикам ли? Да им
кажа: „Нанси, ти си долна уличница! Джардайн, ти си коварно старо
копеле! Андрю, ти си безсрамен съучастник!“ Какво да правя?
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Отговорът дойде лесно.
„Спокойно. Няма да се противиш. Ако това иска Нанси, това и

ще получи, доколкото зависи от мен. Може би дори трябва да съм
поласкан. Разбира се, че трябва да съм поласкан. И когато другите
емоции отшумят, именно поласкан ще се чувствам. Но за момента
самочувствието ми — егото ми, както би казал Фройд! — е накърнено.
А може би това е добре!“
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ГЛАВА 18

Тъй като имаше да убие половин час преди вечерята у Нанси,
Джо се запъти към столовата, за да напълни табакерата си от една от
многото кутии, винаги заредени с дебелите овални цигари, носещи
полковия знак и доставяни от Фрайбург и Трейър от Лондон. Завари
масата подредена само за четирима; очевидно всички останали щяха
да вечерят на празника Маноли или като него — у Нанси, а столовата
беше тъмна. От мрака го поздрави приветлив глас.

— О, Сандиландс сахиб, сър. Добър вечер. Мога ли да ви
помогна с нещо?

Беше гласът на Суман Чатърджи, бенгалец и полкови чиновник.
Очевидно и домакин на стола, тъй като седеше на маса в малка
канцелария, обкръжен от бележки, подредени в спретнати купчинки.
Джо го бе срещал един-два пъти в стола. Харесваше неизменната му
вежливост, възхищаваше се на величествената му физика, но преди
всичко ценеше педантичния му, идиоматичен английски със силен
акцент.

— Никога ли не си почивате, бабу джи[1]? — попита той.
— О, сър, това не е просто работа! Това е страст! Обичам да

поддържам всичко в отлично състояние и пълен ред. Обичам да съм
сигурен, че всички сметки излизат, затова и смятам сега.

С усещането, че се изисква нещо повече от вежлив интерес, Джо
попита:

— По каква система работите, Суман?
— О, сър, ето каква, вижте: офицерите всеки ден подписват

бележки за дължими суми. Уф, какъв ужасен правопис! Идват при мен,
аз ги вписвам в една счетоводна книга и изпращам сметките от стола
точно на първо число всеки месец. Предшественикът ми беше —
божичко! — страшно разпилян гражданин. Отне ми дяволски много
време да подредя кашата, която бе оставил след себе си, но сега мога
да ви кажа съвсем точно кой, какво, кога и колко е консумирал. Вижте
— ето ви и вас: Сандиландс, Дж. (П). „П“ означава почетен член на
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стола, а тук виждате, че Смайт сахиб е отсъствал. Срещу името му съм
отбелязал „(Отс.)“. О, да, системата е добра.

Възхитен от равния калиграфски почерк, Джо каза искрено:
— Суман, не ви ли се е искало да използвате таланта си по-

добре? Би трябвало да сте в управлението — вие сте олицетворение на
подредеността и направо гений по отношение на числата.

— И за сто хиляди рупии — отвърна Суман, като се усмихна
широко и махна с ръка — не бих си сменил работата! В края на
краищата съм член на горд полк и дори се надявам да напиша неговата
история. Освен това, кой ще поддържа всичко в пълна изрядност, ако
се оттегля? Чувам как всички, от най-малкия до най-големия, казват —
и то десет пъти на ден — „Питай Чатърджи, той със сигурност знае“.
И в повечето случаи наистина знам!

— Откога се водят данните? — попита Джо, без да се интересува
от нещо конкретно.

— От 1898 г. — веднага отговори Суман, — когато Ставърдейл
сахиб е командвал полка. Но под моите грижи данните се водят от
петнайсет години.

— Значи ако ви попитам кой е изпил две чаши портвайн след
вечеря на 18 ноември 1899, можеш да ми кажеш?

— Чак оттогава не, но откакто аз се занимавам с тези дела — със
сигурност!

— Нека — каза Джо — посоча случайна дата. Да видим
например 17 март, да речем, 1910 година?

— О, няма проблеми. Това е по моето време.
Той се изправи, вдигна с мъка внушителните си ръце над главата

и взе от висок рафт голяма сметководна книга с ивица лейкопласт, на
който пишеше: „1908 — 1910“. Сложи я на масата пред Джо и започна
да разлиства страниците. В развихреното въображение на Джо от
сухите страници се надигна едва доловим полъх на напоени с вино
коркови тапи, бренди и трихинополски пури.

— Ето, вижте — каза гордо Суман. — Ето тук… март…
седемнадесети. Било е събота. А… о… онази вечер… Не сте избрали
добра вечер. Тогава почти никого нямаше в стола. Всички бяха отишли
на някакво увеселение. През март има много увеселения — това е
краят на сезона, когато много мемсахиби си тръгват към хълмовете.
Ето, сър, пет вечери онази вечер.
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Избута книгата до лакътя на Джо.
— Не са кой знае колко, но са се изпили значителни количества,

виждате ли, сър? О, би могло да се каже, че портвайнът се е лял онази
вечер.

Джо не отговори. Гледаше в столовия архив за вечерта преди
дванайсет години, когато Доли Прентис е била изгорена жива. Както се
очакваше, името на Прентис не присъстваше. Бил е в Калкута. Но
петима други са присъствали.

Имената им привлякоха удивения му поглед и го заковаха на
страницата. Прочете ги отново и шепнешком ги изрече. Майор Харолд
Кармайкъл, д-р Филип Форбс, капитан Джон Симс-Уорбъртън, младши
офицер Уилям Съмършам и накрая име, което бе непознато за него:
някой си Ричард Темплар, младши офицер.

— Всичко наред ли е, сър? Мога ли да ви помогна с още нещо?
— попита Суман, обезпокоен от дългото мълчание на Джо.

— О, да, моля ви. Ще ми помогнете ли да разбера съкращенията?
Тук пише „Кармайкъл 5-п“?

— Това означава пет чаши портвайн, сър. А ето тук пише, че
доктор Форбс сахиб е изпил три чаши портвайн и 1-б, това е една чаша
бренди. Съмършам сахиб, 4-п, това е четири чаши портвайн, а Симс-
Уорбъртън — три чаши портвайн и една ш. б. — шери бренди.

— Доста весело трябва да е било — подхвърли Джо.
— О, да, сър, голямо пиене е паднало, без съмнение!
— А тук, какво означава това В. С.?
— А, да, това сигурно е младият сахиб Темплар, сър. Означава

„временна служба“. Добре си го спомням. Той бе назначен тук на
временна служба за известно време, преди да бъде причислен към
сивите с официално обявление в държавен вестник и да поеме към
границата, за да се присъедини към своя полк. Много любезен млад
джентълмен, сър, и както виждате, не е бил пиян — само две чаши
портвайн.

— Твърде умерен, може би не е бил достатъчно богат, за да е в
крачка с Кавалерията на Бейтмън?

— Много вероятно, сър.
Тръпки на вълнение преминаваха по гърба на Джо. Той прегледа

списъка отново. Пред него бе списъкът на бъдещите вдовци. Първите
четирима бяха изгубили съпругите си горе-долу все около тази дата. За
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петия не се знаеше нищо. Ако жестоката теория, която започваше да се
оформя в ума на Джо, трябваше да бъде доказана, този пети офицер,
този Ричард Темплар може би държеше ключа към загадката. А
Съмършам? Без съмнение той би могъл да хвърли малко светлина
върху това съдбоносно събиране? Джо бе поразен от разтърсваща
мисъл. Зловещата забава се бе състояла далеч преди войната —
Съмършам не е бил женен по това време, по всяка вероятност дори не
е бил срещнал бъдещата си съпруга — Пеги тогава е била на не повече
от десет.

Полицаят прехвърли в ума си информацията, която бе прочел и
чул през последните няколко дни. На този ден през 1910 г. само
Кармайкъл и Форбс са били женени. Техните съпруги са били първи в
списъка с убитите. Симс-Уорбъртън се оженил през 1912 г. и жена му е
била удавена през следващия март. И тогава настъпила паузата. Не
заради войната, както той — както всеки — бе допуснал, разбира се, а
защото в тази група съпругите се изчерпали! И след осем години
Съмършам бил повишен в чин капитан. Джо се сети за ужасната
поговорка на Кити — „Капитаните трябва да се оженят“. Капитан
Съмършам се възползвал от привилегията, а през март следващата
година овдовял.

Той бе търсил; Нанси бе търсила. Наурунгови, баща и син,
търсеха в ума си и търсеха физически да открият връзка — нещо,
каквото и да е, което да обедини тези жертви и дяволската серия
престъпления. Дали това можеше да е връзката? Връзка, обединяваща
не жените, а техните съпрузи? Би ли могъл фактът, че са вечеряли
заедно вечерта на първата трагедия, сериозно да се приеме като тяхна
обща цел? Случайна ли е била сбирката им? Нямаше ли по-дълбок, по-
злокобен мотив зад пиянската им вечеря?

Джо си повтори на глас имената, Суман го гледаше недоумяващо,
като с мълчанието си даде знак, че е разбрал, че забавното разследване
бе придобило нов и сериозен мащаб.

— Кармайкъл, Форбс, Симс-Уорбъртън, Съмършам и младият
Темплар — промърмори полицаят. Очевидно нищо общо помежду им;
напълно различни по характер и възраст. На пръв поглед изобщо не
става дума за приятелско събиране.

Смайваща мисъл му дойде наум. Ами ако всички тези мъже бяха
любовници на Доли и Прентис следваше някакъв пущунски обичай да
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убива техните съпруги? В мига, в който тази идея се оформи, той я
отхвърли. Защо ще вечерят всички заедно, и то точно вечерта, в която
загива Доли? И дори живото му въображение не можеше да чифтоса
Доли с извънредно непривлекателния Кармайкъл или с „любезния
млад джентълмен“ Темплар.

И възникваше въпросът за Прентис. Първият опечален,
пакостникът на групата, онзи, за когото не се знае нищо. Каква е
връзката му с останалите от компанията? Ако изобщо имаше връзка?
Той също е мартенски вдовец. От мъжете в списъка Съмършам бе
някъде тук в базата. Сутринта Джо щеше да го разпита отново. Но
междувременно имаше друг свидетел, на непосредствено
разположение.

— Вие бяхте ли тук онази вечер, бабу джи? — попита Джо.
— О, да. На скромна длъжност по това време. Помощник-писар

заради безредиците. Но бях там и помня пожара. Пожара в къщата на
полковник Прентис. Беше ужасно. Доста неща си спомням… — гласът
му заглъхна.

— Какво си спомняте в общи линии? — запита Джо. — Кажете
ми, ако можете в едно изречение, най-важното от онази вечер!

— Пълен хаос, сър! Пълен страховит хаос! Темплар сахиб и
началникът на медицинската служба призоваваха: „Хайде, момчета!“
Кармайкъл сахиб викаше: „Гледайте си работата! Стойте си по
местата!“ Сигналната тръба свиреше, писъци и дори изстрели. А през
това време сивите бяха твърде пийнали, за да мислят. Наблюдаваха
огъня от верандата, като че ли имаше фойерверки, сър. Докато
гледаше, Симс-Уорбъртън сахиб нареди да му се сервира на верандата
шери бренди. Накрая докторът Форбс сахиб заповяда да му доведат
коня. Всички отидоха в къщата, но твърде късно. А мемсахиб Прентис
бе мъртва. Много позорна история. Но ние не си говорим за тези неща,
защото сме рамо до рамо, хълбок до хълбок, като добри другари. На
вас мога да ви го споделя, защото много време мина оттогава, а вие сте
един от нас, в края на краищата. Но Кармайкъл се върна и имаше вид
— мислих си тогава — на смъртник, не каза и думичка, а си отиде
право вкъщи. А Темплар сахиб (той беше още момче; слугата му ми
каза, че се бръснел на три дни) дълго плака онази нощ.
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Най-много от всичко Джо имаше нужда от миг спокойствие или
не толкова от миг, а от половин час спокойствие, за да асимилира това,
което Суман току-що му беше казал. Щеше му се да поговори с Нанси.
Погледна Суман в лицето — усмихнато, но загрижено — и му се
прииска да преминат подробно през цялата вечер на 17 март 1910 г., но
поглед към часовника му подсказа, че го чакаха — почти закъсняваше
— за вечеря у Нанси, и с прекалено щедри и няколкократно повторени
думи на взаимно уважение те се разделиха.

Дълбоко озадачен от всичко, което бе чул, Джо се отправи към
къщата на Нанси, но щом прекоси площада, възпря го една мисъл.
Тревожна мисъл, ужасяваща мисъл. Темплар! Какво се знаеше за
Темплар? Къде беше той? Още ли бе жив? Най-вече — женен ли беше?
Единственият участник във фаталната вечеря, за когото не се знаеше
нищо, единственият участник в онази фатална вечеря, който може би
имаше съпруга, а ако имаше съпруга — затваряйки цикъла, не беше ли
тя в опасност? Как, по дяволите, човек можеше да разбере в осем часа
в събота вечерта дали някакъв си неизвестен офицер от армията е
женен или не?

Хрумна му радостна мисъл — чичо Джордж! Всезнаещият чичо
Джордж, който разполагаше с всякакъв род информация. Телефон?
Къде бе най-близкият телефон? Имаше телефон в мрачната преградена
кабина във вестибюла в офицерската столова. Дали работеше? Джо се
сети, че досега не бе провеждал телефонен разговор в Индия.

Пое към кабинката и в тъмното съзря малка дървена кутия с
ръчка. Не съвсем уверен, той вдигна слушалката и завъртя ръчката. За
негова изненада и възхита почти на мига делови евразийски глас,
изяждащ сричките, каза:

— Номерът, моля?
— Не го знам — подхвана Джо. — Искам да се свържа с

изпълняващия длъжността губернатор на Бенгал в Калкута. Сър
Джордж Джардайн.

Отговорът дойде веднага:
— Имам го този номер, сър.
Скотланд Ярд не можеше да се справи толкова експедитивно.

След кратка пауза се обади мек глас на английски.
— Резиденцията Калкута.
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— Бих искал — каза Джо — да разговарям с губернатора.
Инспектор Сандиландс е на телефона. Спешно е, моля.

— Сър Джордж се готви да вечеря — съобщи хладно гласът.
— В такъв случай — настоя Джо — ще трябва да му кажете, че

го търся. Възможно най-бързо, моля.
Джо дочу следния разговор.
— Кой?
— Някой си инспектор Сандиландс.
— О! А? Свържи ме.
И след кратко пращене и бръмчене дрезгавият глас на чичо

Джордж.
— Сандиландс! По важен въпрос ли ме търсите? Казвайте

колкото можете по-бързо, моля ви! Тъкмо излизам да вечерям.
— Може да се окаже важно — каза Джо — и по-късно ще ви

обясня защо ме интересува, но един подофицер, Ричард Темплар, е бил
разквартируван в базата през 1910 г. На временна служба.
Присъединил се е към своя полк на северозападната граница. Спешно
ме интересува дали е женен.

Чичо Джордж се засмя мило.
— Тази вечер късметът е на ваша страна, Сандиландс! Стойте на

линията, моля ви! — и губернаторът рече настрани: — Фреди! Изчакай
за миг, Фреди! Кажи ми чувал ли си за някакъв офицер Темплар.
Служи на границата. Познаваш ли го? Познаваш го? Чудесно. Служи в
10-и полк. Бил си в една бригада с него! А женен ли е? Не. Сигурен ли
си? — чичо Джордж се върна на линията: — Не, не е женен. Току-що
хванах в крачка един приятел, който излиза на вечеря, и той очевидно
много добре го познава. Явно не е женен. В момента не е в страната —
в домашен отпуск е и ще се върне в полка следващия месец. Новината
добра ли е или лоша е?

— Добра е — рече Джо. — Със сигурност снема напрежението.
— Ще ми кажете ли за какво става дума? — поинтересува се

чичо Джордж.
— Бих ви казал, но ще отнеме време. Поканен съм на вечеря у

Нанси и закъснявам, а вие отивате на вечеря — може ли утре да
поговорим по въпроса?

— На всяка цена — отговори чичо Джордж, гъргорещият му глас
едва се чуваше.
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В къщата на Нанси очевидно цареше увеселение и Джо, отмалял

от облекчение, се отправи нататък. Всички стаи в къщата светеха, а от
двете страни на алеята към предната врата бяха наредени свещи в
стъклени буркани. Имаше необичайно голям брой слуги, много от
които, досети се Джо, наети за тази вечер от други семейства. Същото
се забеляза и по-късно, когато бе поднесена вечерята. Порцеланови
съдове, чаши и плата бяха събрани от други домакинства според
практичния индийски обичай.

Подпирайки се на бастун, ръка за ръка с Нанси, Андрю Дръмънд
стоеше на верандата — гостоприемна и просторна. Нямаше
възможност да поговорят насаме с Нанси, но, изглежда, градусът на
тържеството бе намалял за момента и по-късно вечерта той щеше да я
изненада с новината.

— Сандиландс, скъпи приятелю — възкликна Андрю с широко
движение с ръката, — колко се радвам да те видя! Взехме да се
притесняваме, че си се изгубил. Но ето те и теб! Кого познаваш и кого
не познаваш? Нека да спазим реда по старшинство. Аз ще те
представя. Кити! Мисля, че се познаваш с инспектор Сандиландс. И с
Прентис се познавате, разбира се, а едва ли е нужно да насочвам
вниманието ти към царицата на бала…

Не беше нужно да насочва вниманието на Джо към Мидж
Прентис. От момента, в който пристигна, както всички останали мъже,
той не можеше да откъсне поглед от нея. Смееща се и весела, тънката
й момчешка фигура, подчертана от рокля от крепдешин в яркочервено,
самата тя изглеждаше пламенна. Веднага се приближи до него,
поемайки и двете му ръце в своите.

— Добър вечер, инспекторе, или след веселото ни пътуване от
Калкута вече мога да кажа здравей, Джо! Как върви разследването?
Може би трябва да вдигнем тост за теб? Андрю… — и тя махна с ръка
към управителя. — Андрю казва: „Да пием за хрътката, която души по
земята“, затова — за твое здраве!

Тя взе една чаша от минаващия слуга и подавайки я на Джо, се
чукна с него и го удостои с поглед, по който човек можеше съвсем
естествено и бързо да ги приеме за двама стари приятели и
заговорници.
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— Какво ще кажеш за подаръка ти? — Джо се обърна към
Прентис. — Малката статуетка от слонова кост?

Прентис извади от устата си тънката пура и отвърна:
— Красива е! Наистина е хубава и датира от стар период. Струва

двойно повече от цената, която тя е платила.
— Мислиш ли — попита доволна Мидж, — че мога да си

изкарвам прехраната като експерт по индийска еготика… — тя се
затрудни с тази дума и опита отново: — Еротика исках да кажа.

— Чакай първо да те видя, че поне си опитала! — каза Прентис и
всички се засмяха.

Двама нисши офицери от сивите наобиколиха Мидж и Джо се
озова в компанията на Кити.

— Това проклето дете все повече започва да прилича на майка си
— отбеляза тя. — Доли имаше око за всички индийски неща и хората,
разбира се, й подаряваха индийски украшения! Голяма колекция
имаше. Изгоряла е при пожара, предполагам. — Тя хвърли още един
критичен поглед към Мидж. — Външният вид, вкусът, жизнеността и
ако не греша, същия ищах към шампанското! Скучният и сух Прентис
ще види зор! Всички необвързани мъже в базата и вероятно доста от
обвързаните ще бъдат в краката й! Да му се не види, инспекторе,
всичко се повтаря. Това ме връща двайсет години назад, а
привлекателността и обаянието са си същите. Наследство! Откъде
действително идва? А сега кажи нещо за себе си. Какво стана с теб
след чая у нас — тогава разтуптя няколко сърца.

— И моето сърце се разтупка, да ти кажа право, заобиколен от
толкова много чар — каза Джо.

— Ах, ти! Очаквах, че ще кажеш: „Единствена Нанси е обзела
мислите ми.“

— Кити! — изрече смело Джо. — Остър език имаш! Спести ми
аматьорските си хипотези и запомни — аз съм полицай, изпратен по
служба!

— Който само бъхти, без да се развлича, той ще оглупее —
обобщи Кити.

И вечерята бе сервирана.
Имайки предвид краткото време, с което разполагаше Нанси, за

да организира събирането, вечерята бе изненадващо добра. Първо
сервираха бекасина върху препечени филийки, след това ястие,
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подправено с къри, което за малко не проби небцето на Джо, сетне
конусовиден ордьовър (сигурно бе приложено чудо на логистиката, за
да го донесат на масата!) и накрая неизвестна риба, сервирана върху
препечени филии като солено ястие след ядене. С предястието —
червено вино, с десерта — шампанско, а дамите, изправили се след
знак от Нанси, изчезнаха.

Господата се отправиха към градината; в тъмното пурите им
блещукаха като светулки. Разкопчаха се като по команда и застанаха в
редица в края на моравата. Джо се озова до Прентис.

— Това е — обясни Прентис — британско-индийски обичай.
Сигурно го има и в Англия, но аз не мога да свикна с него. Аз съм
пущун до мозъка на костите си. На границата това би се приело като
доста шокираща проява.

Проклет да беше Джо, ако оставеше Прентис да се държи
снизходително с него.

— Всички си имаме ритуали — сговорчиво рече полицаят. — И
на границата ги има, предполагам.

Прентис вдигна рязко поглед.
— Да, всички си имаме ритуали.
Присъединиха се към дамите, а внушителната фигура на Кити се

приближи до него и го хвана под ръка.
— Можеш да ме придружиш до Клуба — каза тя. — Като бях

малка, на никого и наум не би му дошло да извърви пеш стотина ярда.
Времената се променят.

Тръгнаха пеш, Мидж под ръка с Ийстън и Смайт, Джо под ръка с
Кити, Нанси — между Прентис и Андрю Дръмънд.

Когато пристигнаха в Клуба, в него също цареше веселба.
Оркестърът за танци към шропшърската лека пехота свиреше полка и
за удивление на Джо всички сиви офицери бяха облекли пижами над
униформите си.

— Нощта на Маноли, нали разбирате — обади се Прентис. —
Извинете ме за момент.

Приближи се до една маса, върху която бяха наредени най-
различни нощни одежди, и си избра широка колосана бяла риза. С
помощта на чуруликащата Мидж той с мъка си я нахлузи и я раздипли
върху парадната куртка. Останалите офицери си бяха поставили за цел
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да изглеждат абсурдно, но не и Прентис. Той носеше ризата с вид на
човек, който нарочно се е облякъл за свещеническа церемония.

Джо изтанцува великолепен валс с Кити, спря за едно питие при
Андрю и надявайки се, че не се набива твърде много на очи, се
възползва от възможността да притисне Мидж в обятията си за втора
полка.

— Едно, две, три, хоп — весело подвикна Мидж. — Бива си те,
Джо! — и добави, докато се въртяха в кръг из залата: — Искам да ме
видят!

— Нима всички не искаме същото? — запита Джо. — Аз го
искам със сигурност!

След края на танца Мидж го хвана за ръката.
— Имам нещо да ти кажа — рече тя. — И Нанси трябва да го

чуе! Нанси! Искам да споделя една тайна! Елате някъде, където можем
да поговорим!

— Е — вметна Нанси, — няма по-подходящо място за споделяне
на тайни. Но дори в този ранен час от вечерта уютните кътчета,
изглежда, са заети. Ако имаш тайни за разкриване, по-добре да идем на
верандата.

— Чуйте — прошепна Мидж, оглеждайки се, за да се увери, че
никой не ги подслушва, и ги хвана под ръка. — Нали ви казах, че има
някой.

— Има някой в живота ти? — сети се Нанси.
— Да. Някой в живота ми. Ако пристигне навреме, ще ви

запозная! Той пътува насам от Калкута! Бие целия този път, за да ме
види!

— Кажи ни нещо повече — подкани я Джо. — Разкажи ни за
този щастливец. Засега знаем само това, че играе пикет и че е твоят
рицар в бляскави доспехи!

— Ами първо — поде Мидж, — той е офицер от гурките — май
ви го казах, — запознахме се на кораба. И двамата се качихме в
Марсилия. Ще ви хареса! Аз го обожавам! Но това не е всичко. Ще ви
споделя нещо доста странно. Не ми го беше казал, докато не се
опознахме по-добре, и чак тогава го научих и вярвам, че ще съгласите
— това е най-романтичното нещо, което сте чували! Вечерта на пожара
— нали разбирате за какво говоря?

И двамата кимнаха.
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— Знаем какво имаш предвид под пожара.
— Значи вечерта на пожара той е бил там! Не само, че е бил там,

ами те ме били скрили между някакви саксии… — тя се засмя
неодобрително, с което показа колко странно е някой с нейния чар и
финес да бъде намерен между купчина саксии. — И той ме открил!
Измъкнал ме и се погрижил за мен. А на кораба рече — когато
станахме много близки приятели, разбира се — „Това не е първият път,
в който те целувам“. Защото когато ме измъкнал, ме целунал и никога
не забравил този миг. „Знаех, че един ден пак ще те открия“, каза ми.
Романтично е, нали? О, колко искам да дойде тази вечер! Сигурна съм,
че ще го харесате. Надявам се, че и татко ще го хареса.

— Да не би да искаш да кажеш — попита предпазливо Джо, —
че става дума за Ричард Темплар, понастоящем офицер в десети полк
на гурките? И може би този Ричард Темплар ще пристигне тази вечер?

— Да — щастливо отвърна Мидж, — точно това искам да кажа.
Радвам се, че сте чували за Дики! И трябва да го наричате Дики —
всеки така го нарича — тя се усмихна на Нанси. — За татко ще бъде
изненада, но ми се щеше първо на теб да ти кажа, Нанси, та после да
ми помогнеш да го предразположим да се чувства добре дошъл.

— Да го приемат радушно в обществото ли? — попита Нанси.
— Точно така! Вълнуващо е, нали? За мен е вълнуващо. Чудя се

какво ли ще си кажат другите? Така! Вече знаете! Радвам се, че го
споделих с някого. Знам, че си падам малко по флиртовете. Всеки го
казва, сигурна съм. Но Дики е някак различен. Той е сериозен.

— Ето ви и вас! — долетяха бодрите гласове на Ийстън и Смайт.
— Намерихме ви и двете!

— Каня те на следващия танц, Мидж — рече Смайт.
— И аз те каня на следващия танц — обърна се Ийстън към

Нанси. — Налага се да ни извините, сър.
— Разбира се — каза Джо, доволен, че ще има възможност да

асимилира информацията, която току-що беше получил, и да предвиди
евентуалните последици. Обърна се и се вторачи през прозореца в
осветената зала. Изглежда, спазвайки традицията на танците Маноли,
оркестърът поддържаше темпо и силен звук, в случая изпълняваха
фортисимо „Синият Дунав“.

[1] Уважаеми господине (хин.). — Бел.прев. ↑
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ГЛАВА 19

Джо се отдръпна леко встрани. Какво би казал човек, ако в
момента влезеше в този салон? Би казал: „Оживено място!“
„Продължавайте с танците!“ Би казал: „Спокойствие под индийското
небе“.

Колко нямаше да е прав.
Оркестърът за танци отстъпи място на не съвсем подготвен

джазов състав, ръководен от неопитен тенор саксофонист и под
въздействие на тяхното изпълнение атмосферата се разгорещи. Джо
видя как Мидж, зачервена и възбудена, биваше прехвърляна от един
кавалер на друг, видя Нанси да танцува доста умело в ръцете на
неизвестен офицер от артилерията. Над главите на танцуващите Джо
зърна Прентис, сам, наблюдаващ, строг и безупречен във всяко
отношение.

„Ти ли си моят човек, Прентис?“ — запита се полицаят.
Андрю Дръмънд докуца до Джо и седна до него.
— Объркан ли си, Сандиландс? — попита го.
— Не съвсем — отвърна Джо. — Всъщност смятам, че знам

почти със сигурност кой е отговорен и защо. Остана да задам само още
един-два въпроса. Но най-лошото е — и това е характерно за
разследването, водещо до разкриването на подобен род серийни
убийства, — че полицията не може да направи нищо друго, освен да
чака и да е готова за следващия инцидент. Момичетата в базата са
измисли една песен — сигурно си я чувал. Нова версия на
„Калкутската песен за холерата“ и за някои може да е смешна, но за
мен не е. В нея се пее: „Да вдигнем чаши за сестрите в гроба и за тази,
която е наред!“ Намирам го за малко цинично.

— Това е британският начин да продължиш напред — рече
Андрю.

— Не мисля така — категоричен бе Джо. — Ужасно глупав
начин да продължиш напред! И, Дръмънд, ако правилно съм схванал,
всички имаме основание да се страхуваме. Ще има още едно убийство.
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— Постоянна бдителност, Сандиландс? — попита Андрю.
— Постоянна бдителност, Дръмънд! — потвърди Джо.
Докато си говореха, след саксофониста засвири кавалерийски

тромпетист, облечен в бляскавата униформа на бенгалските сиви.
— Поканете своите партньори — извика конферансието. —

Поканете своите партньори на „Вечерен галоп“!
Дочу се висок одобрителен вик, докато танцьорите се отправяха

да заемат местата си по краищата на дансинга. Джо застана до Нанси и
пъхна ръка в нейната.

— Няма ли да галопирате, госпожо Дръмънд? — запита той.
— Не, ще се въздържа — отвърна Нанси. — А вие? Ще участвате

ли в стипълчейза?
— Не, ще се въздържа — отвърна твърдо Джо.
Но не се оказа прав. Докато звучеше бурният завършек на

„Вечерния галоп“, Прентис окупира подиума и се разнесе сухият му
глас.

— Дами и господа — поде той, — съгласно традицията
обявявам: вземете конете си за стипълчейза „Маноли“! И моля госпожа
Китсън-Мастърс да изтегли състезателите от всеки етап.

Той вдигна парадна чалма от униформата на бенгалските сиви и
я подаде на Кити, която започна да изтегля имената и да ги чете на
глас.

— Смайт. Хибърт. Фортескю. Бълстроуд — иронично
възклицание. — Прентис — още едно иронично възклицание. —
Ийстън, Форестър.

За ужас на Джо Прентис извади от джоба си револвер.
— Ще помоля управителя да даде старт на надбягването.

Веднага щом сте готови, господа.
С шумен тропот и бъркотия конете бяха доведени до верандата,

очите им бяха побелели, а устите — запенени. Джо се обърна към
Нанси.

— Трябва ли да участвам? — попита той.
— Да, или завинаги ще се посрамиш — отговори Нанси. —

Такава е ситуацията. Осъзнаваш го, нали? Хайде, Джо. Вече
половината от жените ти се подчиняват безпрекословно — можеш да
овладееш и другата половина. Но за бога — отваряй си очите!
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Сред бъркотията Джо с радост забеляза, че Бамбук е неговият
кон в редицата.

— Господа — обяви Андрю Дръмънд, — ще минем без
формалността на Епсъм Даунс и аз ще извикам: „Заемете местата си.
Готови. Старт.“ Ще преброя до десет, а в това време вие се стройте и се
качете на конете. Маршрутът минава през площада, надолу към форта,
надясно по брега на реката, отново надясно покрай църквата, през
оризището и обратно по „Стейшън Роуд“, като финала е тук.

— Това е последното нещо в света, което бих желал да направя
— рече Джо — на моята възраст. Безотговорни, малоумни кавалеристи,
насвяткали се до козирката с клубно шампанско! Смелчаците на
племето, фукащи се с мъжествеността си, разперващи опашки като
пауни. Не съм дошъл в Индия, за да бъда въвличан в това от някакви
невръстни малоумници, наполовина на моята възраст.

Мърморейки, той зае мястото си сред смеха в неравната редица
от коне. Бенгалските сиви офицери бяха захвърлили жакетите си и
яздеха с мъжки нощни ризи, мнозина носеха нощни шапчици.

— Дръж, Джо — извика Мидж, подхвърляйки му нощна
шапчица. — Сложи си я заради мен!

„Ето така става — помисли си Джо. — Може би още от зората на
човечеството мъжете се хващат на въдицата! Господи! Аз така хубаво
се хванах на тази въдица!“

— Какво ще получа, ако спечеля? — подвикна той към Мидж.
Кити отвърна заради нея.
— Прелестна усмивка, въздушна целувка и една цигара, мисля.

Не разчитай на повече! Както неведнъж си ми казвал, все пак си по
служба.

— Готови за старт! — извика Андрю и пистолетен изстрел даде
начало на конното надбягване „Маноли“ сред оглушителни възгласи.

„Не би трябвало да е много трудно — помисли си Джо. — На
всеки завой има факла, силна лунна светлина. Ще се движа зад
другите. Нямам намерение да водя тази пияна тълпа в тъмното. Слава
богу, че с мен е Бамбук! Много хубава възможност да пояздя с него.“

С викове и ругатни кортежът се втурна през площада. Прентис
яздеше малко пред Джо от дясната му страна. Отляво двама непознати
офицери вдигаха глъчка, опитвайки се да се надбягат. Друг офицер,
когото не разпозна, яздеше отпред, а един-двама — след него.
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Спокойно навлязъл в полето вкупом с останалите, Джо препусна в
галоп към първия завой и се съсредоточи в ездата. Не забеляза
дренажа, който се появи на пътя им, но надеждният Бамбук прелетя
през него и продължи напред в галоп.

На лунната светлина и на трепкащата светлина от факлите Джо
съгледа дренажен ров отляво — нещо повече от дренажен ров — по-
скоро нещо, наподобяващо нал[1]. Дълбок. И разширяващ се. Усети
също и ездач отдясно, ездач, който го притискаше. Конят му беше
висок, черен, от австралийска смесена порода, на височина метър и
половина, прецени Джо, с късо подстригани грива и опашка.
Достатъчно голям, за да изяде Бамбук.

— Махай се, Бълстроуд! — извика Джо. — Разкарай се от пътя
ми, мръсник такъв! Ще ме бутнеш в шибания ров!

Джо не искаше да падне в рова. Дренажът изглеждаше много
опасен. Джо дръпна юздата вдясно и се блъсна във влезлия в чужд
коридор Бълстроуд, а Бамбук се олюля. Залитна вляво към нала и в
последния момент точно до ронещия се ръб на препятствието понито
се отдели от земята чевръсто и направи полегат скок. Ловкото
изпълнение беше впечатляващо и който го бе видял, сигурно бе
предположил, че Джо е опитен ездач, но заслугата беше изцяло на
умния Бамбук. Скокът, с който преодоля препятствието по диагонал,
беше дълъг около дванайсет стъпки. Откъсването от земята не бе
сполучливо, но, за щастие, приземяването беше стабилно и Джо
установи, че налът остана между него и преследвача му. Бълстроуд се
плъзна и спря на ръба на рова, а Джо препусна напред, като с мъка
осъзна, че за да се присъедини отново към надбягването, трябваше да
прескочи още веднъж нала. Продължи в галоп, необезпокояван от
други ездачи, движейки се така, че да не загуби от погледа си
следващата факла. По някакъв необясним начин препятствието стана
по-плитко и по-широко и в един момент той успя да прегази доволен
от другата страна и отсичайки един широк завой, се озова начело на
състезателите.

„Точно както не бих искал да става! — помисли си Джо. Не и с
тези пияни простаци зад мен!“

Той пришпори Бамбук и конят препусна в галоп. След една
широка дъга взе последния завой и с облекчение почувства твърдата
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настилка на площада, а с още по-голямо облекчение видя
полюшващите се светлини на финала.

„Добре, Мидж — помисли си той. — Приготви се за целувка!
Сандиландс идва!“

И след пет-шест дължини с лек галоп финишира пръв.
Един по един състезателите пристигаха. Запъхтени, едва

поемащи се дъх, конете им с разширени ноздри и запенени муцуни,
дрънчейки със синджирите на юздите, те се въртяха насам-натам. Вече
всички имаха истории, които щяха да се превърнат в част от легенда.

— Я виж това! — каза Смайт, сочейки разрез на ботуша си. —
Знаеш ли какво е? Твоята проклета шпора, Джони!

— О, ти си бил, така ли? Щях да те катурна, ако можех, но не
разбрах, че си ти!

— Кой беше онзи в рова? — Джо чу някой да пита.
— Бълстроуд — отговори Прентис.
— Как, по дяволите, се е озовал там? — попита Джо. — Той за

малко да ме събори в дренажа, да го вземат мътните!
— Видях — рече Прентис, взимайки кибрит от един слуга и

изваждайки пура.
— Много ви благодаря, Прентис — каза Джо.
— Невъзможно е в моя полк да има хора, които бутат в ров

почетните гости на офицерската столова. Сивите са гостоприемни все
пак.

— Мелмастия?[2] — попита Джо.
Прентис го погледна спокойно.
— Да, ако така ви харесва — каза той.
Мидж с мъка си проби път през тълпата, за да стигне до Джо, и

подскачайки до него, стъпи с крак върху носа на обувката му, скочи,
метна се на раменете му и сваляйки със замах нощната шапчица от
главата му, го целуна силно.

— Стига, Мидж — троснато каза Прентис и Мидж се плъзна на
земята.

— Браво, инспекторе — обади се гласът на Кити. — Чух от
Ийстън, че яздите като казак!

— Понито ми беше много умно и то избави от беда един адски
лош ездач!
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— Никога не съм обръщала внимание на престорената
скромност — каза Кити. — Чудесно се справихте. Другите състезатели
не са съвсем опитни, нали виждате.

Прозвуча барабанен рефрен и далечен глас обяви:
— Вечерята е сервирана, дами и господа!
Джо бе доволен, че не посрами честта на Скотланд Ярд.

Радостен бе, че доведе до победа фаворита на Мидж. Радостен, че е
жив. Поседя върху Бамбук за момент, оглеждайки се над главите на
празнуващите, докато те вървяха през верандата и се отправяха в ярко
осветената стая към масата за вечеря. Погледът му бе привлечен от
безмълвна фигура, която стоеше под лампата на вратата, безмълвна
фигура в зелено. Зелено като пушка. Черни знаци за звание, обгоряло
лице с едва забележима бяла ивица лейкопласт на брадичката, както и
синята и бяла лента на Военния кръст.

Слисана, Мидж изневиделица изникна от тълпата и се затича
към непознатия мъж.

— Татко! — викаше тя, докато тичаше. — Татко! Искам да те
запозная с един човек!

Прентис се обърна и сякаш се втрещи, лицето му бе маска на
ужаса, действително не вярваше на очите си.

Младият мъж взе Мидж под ръка, приближи се до него и каза:
— Сигурно не ме помните, сър, но ние сме срещали. През 1910 г.
Прентис се овладя и с голямо самообладание изрече:
— Помня ви. Много добре ви помня, Темплар.

[1] Канал, канавка (хин.). — Бел.прев. ↑
[2] Предоставяне убежище на госта — един от принципите,

върху които се гради почтеният живот при пущуните. — Бел.прев. ↑
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ГЛАВА 20

На сутринта след Маноли Джо се събуди с убеждението, че вече
е твърде стар за среднощни надбягвания с коне. Мускулите му,
стегнати и несвикнали с натоварването, отказваха да му се подчинят и
с болезнено изохкване той се надигна от леглото, като опипваше един
по един крайниците си. Мислено се върна към събитията от
изминалата нощ и се съсредоточи върху храбрия Бамбук, спомняйки си
с обич конвулсивния му диагонален скок над дренажния ров. „Ако мен
ме боли — помисли си той, — какво остава за Бамбук? И той вече не е
първа младост.“

Знаеше, че конят е в добри ръце, но го обзе изкушението сам да
се увери в това. С мъка се изхлузи от леглото, навлече първите
попаднали му под ръка дрехи и излезе навън в тихото индийско утро.
Точно така, тихо, освен далечните звуци. Излая куче, последва го вял
хор от други кучета, после лаят затихна в далечината. Някъде с
ритмично дрънчене се въртеше колело на воденица. Малко дете се
събуди с проплакване.

Джо се спря за момент, наслаждавайки се на спокойствието на
безветрения ден. Докато съзерцаваше гледката, от огъня за готвене
първата спирала дим се изви нагоре и се разтопи в утринната мъгла,
която се стелеше успоредно над спящата земя. Светът очакваше деня.
Скоро какофонията на живота в Паникхат щеше отново да избухне, но
сега, застинал в опалов мир, градът беше негов.

Спря да събере шепа захарни бучки от своята закуска и тръгна
през града към конюшните. Наслаждавайки се както винаги на
вдишването и миризмата, на подрънкването, шумоленето и
постоянното движение в конюшните, той се огледа за Бамбук. В
единия край видя понитата — Бамбук беше сред тях — а в другия
привидно простиращи се до безкрайност, сивите коне на Кавалерията
на Бейтмън.

Бамбук го посрещна с ласкаво изцвилване, с което показа, че го е
познал, и шумно изяде четири бучки захар, после мушна муцуна в
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джобовете му, за да търси още. Джо прекара ръце по краката и
хълбоците му, реши, че неговият другар от предната вечер не е по-
изтощен от него, а някакъв звук го накара да извърне глава и той видя
високата фигура и умисленото лице на Уилям Съмършам.

— Сандиландс! — извика учудено. — Ранно пиле сте! В този час
обикновено тук няма други хора освен мен. Полицията винаги ли става
по това време?

— Не. Невинаги. Дори не често. Исках да се уверя, че старият ми
приятел и съветник — той потупа Бамбук по задницата — не е по-зле
от мен след снощното напрежение.

— Между другото, поздравления — каза Съмършам, като
приседна върху бала слама и предложи цигара на Джо. —
Поздравления! Не присъствах на изпълнението ви, но всички
разправят, че сте се справили чудесно, дори брилянтно! Малцина
могат да надбягат Прентис. Като ме гледате сега, няма да повярвате, но
веднъж почти спечелих надбягването „Маноли“. Въпреки че тогава не
бих си го признал, сега ще го споделя с вас — почти спечелих, защото
конят ме повлече! Отвратително животно! Купих го от Прентис. Едва
не ме уби. Тогава бях млад. Не трябваше да го купувам. Беше
злонравен и опасен, но когато очарователният Прентис си науми нещо,
ако си стеснителен какъвто бях по онова време, просто те омайва.

— Кажете ми — попита Джо, — било е много отдавна и сигурно
не помните, но аз доста си мислех за нощта на пожара в Прентис.
Може би има връзка с разследването, а може да няма, но и така да е —
помните ли онази вечер?

— Естествено. Никога няма да я забравя. Но не смятам, че мога
да ви кажа кой знае колко.

Изглежда, не му се щеше да продължават разговора и се
размърда с неудобство.

— Вие сте били един от петимата офицери, които са вечеряли
заедно в офицерския стол онази вечер — настоя Джо. — Познавахте ли
се добре? Или просто се случихте там по едно и също време?

Съмършам се замисли за момент.
— Петима ли бяхме? Не, не се познавахме много добре и беше

чиста случайност, че тогава се събрахме заедно в стола. Другите
офицери със съпругите си бяха отишли на среднощен пикник. Така че
в стола бяхме останали, бих казал, неприобщените за деня. Жената на



207

Кармайкъл беше болна и лежеше. Началникът на медицинската служба
Форбс бе на дежурство, а на нас, останалите, до един ергени, не ни се
мърдаше никъде. Странни забавления, ако ме питате. Предполагам, че
ако Доли Прентис бе отишла, Джоно Симс-Уорбъртън щеше на мига да
тръгне, но всички смятахме, че тя е в Калкута с Гайлс.

— Симс-Уорбъртън е бил влюбен в Доли?
— Кой от нас не беше влюбен донякъде! Но Джоно най-много от

всички. По различен начин всички бяхме пленени от нея. Тя
заслужаваше нещо по-добро от Прентис. Не го харесваха.

— Не го харесваха? — попита Джо — Бихте ли използвали по-
силна дума?

— Добре, господин полицай. Откровено не го одобряваха. Няма
да е пресилено, ако кажа, че откровено го мразеха. Мнозина му имаха
страха. Аз не, разбира се, но повечето ги беше страх от него.

— Въпреки това съм чувал, че мъжете много са го уважавали?
— О, да. Имаше голяма тежест пред мъжете. И пред честните

също, пред индийците… правеха всичко, какаото им нареди. Но
офицерите не успяваха да се спогодят с него. Невъзможно е да си
спокоен в компанията му. Поведението му е преднамерено дразнещо.
Беше измислил прякори на всички ни — на мен ми казваше Глупчо
Билчо Съмършам — и продължава да ме нарича така! Но Форбс,
началникът на медицинската служба, бе на особен прицел. Направо го
тормозеше, бих казал. Като че ли му се струваше, че не отговаря
достатъчно на изискванията за дисциплината в полка и винаги го
държеше на мушка. Нямаше причина да се държи така. Чап беше
много добър лекар.

— А какви бяха отношенията му с Кармайкъл?
— Кармайкъл го мразеше. Трябваше да са на равна нога при

издигането в кариерата, но Прентис винаги излизаше с едни гърди
напред. Това трудно се преживява.

— Значи имаме импровизирана среща на Обществото на
прентисовите почитатели? А какво бихте казали за петия мъж? Дики
Темплар. Той имаше ли причина да мрази Прентис?

— Дики Темплар ли? — Съмършам сякаш не можеше да си
спомни името. — О, Темплар! Отби се при нас на път за границата. Не.
Той стоя тук твърде кратко. Не вярвам да е имал време да намрази
Прентис. Дики. Той забеляза огъня.
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— Кажете ми какво се случи тогава.
— Е, какво очаквате да се случи? Забелязахме пожара. Конете

бяха при нас. Метнахме се отгоре им и препуснахме към къщата на
Прентис. Не бяхме дежурни, нали разбирате. Искам да кажа…
нямахме причина да проучваме… никаква причина. Кралските
войници се заеха с всичко. Добри момчета… направиха каквото
можаха… но не успяха да спасят къщата. За нула време отидоха там.
Слама, топлото време седмици наред изсушава всичко. Пламна като
факла. Никаква надежда. Работа на бандити. Без съмнение. Доли
нямаше шанс. Виновниците бяха хванати и наказани, както вероятно
знаете. Но, Сандиландс, няма смисъл да се лутаме из пепелта на
прентисовия пожар, за да разплетем вашата загадка. Пожарът не може
да се сравни с трагедията от смъртта на Пеги. Ето това бих искал да
разбера! Близо ли сте до отговора, какво се е случило с Пег?

— Да — каза Джо, — много близо.
Едно пони беше изведено от конюшните с тропот и Съмършам

се извини.
— По това време на деня яздя — каза и без повече обяснения се

метна на седлото и изчезна.
 
 
На връщане към къщата си Джо се зарадва, виждайки Наурунг да

стои почтително и да го чака, и го поздрави весело.
— Сахиб сега ще закусва — каза Наурунг. — Аз ще изчакам.
— Нищо подобно няма да правиш — каза Джо — и това е

заповед. Ще ти дам чаша кафе и ще дойдеш да поговорим, докато
закусвам.

Наурунг неохотно влезе и внимателно, както винаги, седна на
ръба на един стол, докато Джо повдигна похлупак, под който имаше
две чудесно сварени яйца върху филия препечен хляб.

— Добре. Сега ми кажи какво се случи.
— Сахиб ме помоли да разкрия какво е правил инспектор

Бълстроуд в нощта, в коя то умря съпругата на г-н Съмършам.
— Има ли алиби?
— Да, трябва да ви кажа, че има алиби.
Нещо в държанието на Наурунг накара Джо да вдигне поглед към

него. Бе немислимо гордият Наурунг да говори, едва потискайки смеха
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си, но, изглежда, точно това се случваше.
— Имам си информатори, полицейски шпиони вероятно. Те са

навсякъде. Мъже и жени. Имам малък фонд и от него плащам за
полезна информация. Дадох им да разберат, индиректно, естествено,
че се интересувам как е действал полицейският инспектор онази вечер.
Започнах разузнаването си от жените в града. Ще видите, че те знаят
всичко. Бълстроуд сахиб смята, че е укрил следите си, но трябва да
кажа, че не е съвсем така. Невъзможно е.

Той направи кратка пауза и Джо каза окуражително:
— Добре, Наурунг. Точно както бих направил в Лондон. Какво

откри?
— В съответствие с информацията, която получих, и следвайки

вашите инструкции, наредих да следят инспектора. Той май често
посещава „Шалимар Багх“. Място с лоша слава, о, да, с много лоша
слава. Моите сведения са, че той често се задържа там дълго време и
че наистина е бил в „Шалимар Багх“ три часа по времето, когато
почина г-жа Съмършам.

— Три часа е доста време за подобно място — каза Джо. — Аз
самият не съм посещавал много публични домове и може би нещата в
Индия са различни, но ми се струва, че за нуждите на повечето мъже
един час е достатъчен.

— Аз си помислих същото — рече Наурунг. — Затова в
четвъртък лично тръгнах по петите на инспектора.

За момент Джо се почувства неудобно, сравнявайки усърдието, с
което Наурунг изпълняваше задълженията си, с егоизма, който Джо бе
проявил, отивайки на пикник с Нанси. Но Наурунг не забеляза
неудобството му и продължи с ентусиазъм:

— Той ме погледна. Не ме позна — Наурунг изглеждаше доволен
от себе си. — Вие сам го казахте, сахиб, индийците са невидими за
англичаните. Свалих униформата си и облякох индийски дрехи. Той
погледна през мен. Аз не бях там. Бълстроуд сахиб вижда само
униформата, не вижда Наурунг Синх.

Влязох в „Шалимар Багх“, където никога не съм стъпвал преди,
и заговорих портиера — огромен, войнствен раджпут. Но щом му
предложих една рупия, за да извърне глава, докато влизам, той смекчи
своята войнственост. Бълстроуд го нямаше никъде. Бе изчезнал. Тогава
забелязах една леко открехната врата и я отворих. Тя ме отведе в
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коридор в задната част на сградата. Стигнах до затворен вътрешен
двор, за чието съществуване не подозирах, спретнат малък двор, в
който играеха няколко деца, и в далечния му край видях Бълстроуд да
влиза в къща, залепена до стената. Две прекрасни млади бенгалки
излязоха бързо да го посрещнат, хванаха го за ръцете и тогава се появи
пълна жена, която също го поздрави.

— Това не ми звучи добре — каза Джо, клатейки глава.
— И аз така си помислих, сахиб, но тогава, докато се чудех какво

да правя по-нататък, малките деца, погълнати от играта си, чуха
виковете и вдигнаха погледи. Оставиха играчките си, хукнаха към
Бълстроуд и се хвърлиха към него с викове „Татии!“.

— Боже господи, да не искаш да кажеш…
— Да, сахиб! Бях открил тайната му! Не си ли спомняте, че

Бълстроуд сахиб изостави бенгалската си съпруга, когато се ожени за
англичанка?

— Да, каза ми го. И мемсахиб се върнала в Англия с детето, нали
така?

— И той отново прибра индийската си жена. Ако изобщо някога
я е оставял.

— Брей! Горкият мръсник! Да води двойствен живот през цялото
време! Колко изморително! Нищо чудно, че изглежда толкова изтощен!
И през цялото време да се бои, че може да го разкрият.

— О, да, ако тогавашният управител знаеше за бенгалската
госпожа Бълстроуд, кариерата му щеше да пострада може би фатално.

— Това донякъде обяснява защо не допускаше никой насила да
влиза в територията му, като му задава ужасни въпроси за изчезнали
местни жители. Мисля, че можем да си обясним странното му
поведение със самозащита и иска не забравяме — пълна липса на
компетентност. Той знаеше, че зад смъртта на Пеги се крият повече
неща от очевидните и отговорът му целеше да затвори пътя към тези
неща. И да зарови доказателствата. С подходящ надпис. М-да. Ако
разполагахме с нещо толкова полезно като списък със заподозрени,
Наурунг, мисля, че бихме могли да зачеркнем едно име. Но с това се
справихме добре — много добре наистина! И предполагам, че би
трябвало да го споделим с управителя. Имам да му предам и други
важни неща. Неща, които открих в столовата преди лудото среднощно
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препускане. Неща, които ти също трябва да чуеш, Наурунг. Ела, ще се
поразходим и ще поговорим със семейство Дръмънд.

 
 
Щом пристигнаха в къщата на Нанси, поканиха ги на верандата,

където Нанси и Андрю седяха на чаша кафе, потънали в разговор с
Дики Темплар.

— Джо! Добро утро! Точно теб се надявахме да видим! Макар че
можеше да се излежаваш след героичните ти усилия снощи! —
поздрави ги Андрю шеговито.

— Имаме гост — каза Нанси. — Мисля, че се запозна с Дики
снощи, макар да беше толкова изморен, че не съм сигурна дали си
спомняш. Поканихме Дики да остане при нас… при всички тези
обстоятелства — добави тя тайнствено.

Темплар топло стисна ръката на Джо, обърна се към Наурунг на
хинди и тъкмо щеше да каже нещо на Джо, когато вниманието му —
както и вниманието на всички останали — беше привлечено от жена,
която с бързи крачки вървеше по алеята към къщата. Мидж Прентис,
гологлава, с лъскава черна коса, вързана на опашка, която се люлееше,
докато бягаше, и странно облечена в стар художнически гащеризон,
изцапан с различни бои, ги забеляза и изпищя:

— Нанси!
— О, боже! Сега пък какво? — промърмори Нанси и се изправи

да я посрещне.
Мидж изтича нагоре по стълбите и игнорирайки всички

останали, обгърна с ръце Нанси, като избликна в хлипове, а красивото
й лице беше почервеняло и обляно в сълзи.

— Господи! — промълви тихо Нанси. — Какво се е случило?
— О, Нанси! Няма да повярваш! Случи се нещо ужасно! Ох,

защо трябваше да е така? Бях толкова щастлива — всичко беше пълно
блаженство, — а сега съм нещастна. Нещастна! Аз съм много
чувствителна — всички го твърдят — и такъв шок е в състояние да ме
убие! Не се смейте! Така е! Един доктор веднъж ми каза, че съм
емоционално крехка. Крехка!

— Е, аз не съм сигурна, че бих обърнала кой знае какво
внимание на тази диагноза — рече Нанси, — но защо не ни кажеш
какво е станало?
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Андрю, сдържан, подкрепи Нанси с недвусмислено намигане.
Дики Темплар, на вид загрижен, но спокоен, погледна Мидж с
нежност, в която не липсваше развеселеност. Приближи се към нея,
целуна я по бузата, изтри петното от боя по носа й и рече:

— Добро утро.
Мидж пак избухна в сълзи.
Нанси се отпусна в един шезлонг, а Мидж пристъпи и решително

седна в скута й.
— Става дума за татко — каза Мидж, — и аз го мразя!
— Не го мразиш — възрази Андрю.
— Мразя го — настоя Мидж и се обърна към Нанси: — И ти

щеше да го намразиш, ако беше на мое място. Всичко започна от деня,
в който му казах, че Дики ми предложи да се омъжа за него.

— Предложил ли ти е? — попита Нанси, хвърляйки поглед на
Дики.

— Да, да — рече припряно Мидж. — Отдавна. Докато
минавахме през Суецкия канал.

— Ти какво отговори? — попита Джо.
— Ами казах „да“, разбира се — отвърна Мидж. — Нали, Дики!

На мига. Какво друго да кажа. „О, но не е ли малко неочаквано?“
Изобщо не беше неочаквано — знаех, че след Малта ще ми го
предложи. Но татко се ужаси. До крайна степен се ужаси! „Много си
млада още… Току-що завърши училище… Няма да се омъжваш за
първия срещнат мъж…“ И после — колко противно го каза — „Същата
си като майка ти“. Аз пък искам да съм като мама! Тя завърши живота
си трагично, знам, но вината не беше нейна. Изглежда, че доста се е
забавлявала. Искам да съм като нея и искам да се омъжа за Дики!
Нанси, двамата с Андрю сте ми настойници. Знам, че в завещанието си
татко ме е поверил на вас, така ми каза, затова трябва да говорите с
него! Ваш дълг е!

Сълзите рукнаха отново. Джо погледна с любопитство Дики
Темплар и очите им се срещнаха. Той носеше колосани къси
панталони от униформата на гурките, босите му стъпала бяха
напъхани в подковани сандали и с бяла риза, отворена при врата. Джо
прецени, че на вид Дики беше силен, мургав, красив — мъж, за когото
всяко осемнайсетгодишно момиче би желало да се омъжи.

Дики рече:
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— Хайде, не плачи, Мидж, та ти си изненадала горкия човек.
Искам да кажа — за бога, — дай му възможност да го осмисли! Той не
ме е виждал от дванайсет години — в неговите очи аз сигурно съм най-
големият мошеник сред християните и независимо дали ни харесва
или не, ти си само на осемнайсет, а в Индия си едва от три-четири дни.
Трябва да му дадем време. Обичам те. Няма да те изоставя. Не бих
казал, че нямам нищо против да чакам, защото не е истина, но мога да
издържа. Ти можеш да издържиш. Ние можем да издържим. Нещата
ще се оправят. Аз не съм обезкуражен. Нали знаеш — страхливецът
никога не печели.

— О, Мидж — обади се Нанси, обгръщайки я крепко с ръка, —
сякаш чувам гласа на разума. Още не съм имала възможност да ти го
кажа, затова ще го сторя сега — мисля, че баща ти е добър човек.

— А аз ще добавя — не разваляй всичко, като действаш
необмислено — вметна Андрю. — Дипломация. Друг начин няма.
Гайлс ще охладнее към теб, ако мисли, че си дошла при нас да ни се
жалваш. Той какво прави в момента?

— Показваше ми как да рисувам върху коприна. Приятно ми
беше. Добре си прекарвахме, докато той не провали всичко.

— Значи аз предлагам веднага да се върнеш, сякаш нищо не се е
случило, да си вземеш четката и пак да започнеш да рисуваш. През
това време ние — с широк жест той посочи всички присъстващи — ще
впрегнем значителните си умения, за да обсъдим твоя проблем и да
намерим изход за неговото разрешаване.

— Изключително добро предложение, Мидж, като погледнеш
какъв талант стои пред теб — рече Дики. — Върни се, любов моя, и го
успокой. Чуй какво ще ти каже. И най-вече, да не вземеш да хвърляш
по пода ръкавици, които някой после ще трябва да събира. В края на
краищата, той е чакал дъщеря си да се върне вкъщи, а тя едва-що си е
извадила багажа от чантите и обявява намерението си да се омъжи за
някакъв неизвестен войник от гурките. Трябва да му дадеш време!

— Уф, добре. Ще направя каквото ми казваш, Дики. Но мисля,
че той пет пари не дава за мен — навъсено рече Мидж.
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ГЛАВА 21

Всички стояха и наблюдаваха как Мидж се отдалечава бавно по
улицата, тътрейки крака и спирайки, за да стрелне Дики с укорителен
поглед за последен път, преди да завие зад ъгъла.

— Наистина ли си настойник на този таралеж в гащите? —
попита Джо.

— Не точно — отвърна Андрю. — Мидж не би разбрала
разликата, но аз съм изпълнител на завещанието на Прентис. Хората в
Индия умират често и съвсем неочаквано, особено военните. По-
сигурно е да се обърнеш към чиновник с титла, а в Паникхат винаги
има управител. И в момента управителят съм аз.

Спокойствието, което настъпи след урагана от появата на Мидж,
бе добре дошло за всички. Андрю поръча още една каничка с кафе и
всички, сякаш наговорили се, се настаниха около масата на верандата.
Андрю внимателно сипа кафето и освободи слугите.

— Джо — подхвърли той, — ако правилно разбирам
изражението ти, искаш да ни кажеш нещо.

Дики Темплар се размърда неловко и понечи да се изправи на
крака.

— Вижте, приятели, ако имате намерение да се съвещавате или
нещо подобно, аз ще се изпаря за малко…

— Не! — отривисто рече Джо. — Важно е да останете. Това,
което ще кажа, е тясно свързано с вас, с вашето бъдеще и с вашето
минало.

Дики изглеждаше объркан. Нанси и Андрю се спогледаха.
Джо извади бележника си.
— Темплар, имам един списък с имена, които преписах от

столовия архив снощи преди тържеството Маноли. Те са свързани с
вечерта на 17 март преди дванадесет години. Събота — вечерта, в
която е изгоряла къщата на Прентис. Били са петима офицери от
Кавалерията на Бейтмън. Имената им са: Кармайкъл, Форбс, Симс-
Уорбъртън, Съмършам и Темплар.
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Нанси стана рязко, а Андрю много внимателно остави чашата си
с кафе. И двамата не продумаха.

— Опитайте се спокойно да си спомните и ни разкажете какво
точно се случи онази нощ. Изключително важно е, както подчертах.

Дики мълчеше, а изражението му бе сериозно. Най-после
отрони:

— Важно за кого? За вас?
— За мен да, със сигурност, но най-вече за вас самия.
— Хм, доста загадъчна е тази история. И, честно казано, не бих

се връщал към нея с удоволствие. Но щом искате да разберете, май по-
добре да ви разкажа… Прентис е, нали? Проговори ли? Той ли ви
помоли да разровите всичко отново? Да не би да се опитва да го
използва, за да ни скара с Мидж?

Джо поклати глава.
— Прентис нищо не ми е казвал. Доколкото знам, с никого не е

говорил за това. Просто се опитайте да си припомните събитията от
онази вечер.

Дики замълча за момент, концентрирайки се върху миналото.
— Онази вечер бяхме петима в столовата. Повечето се бяхме

отказали да ходим на някакво ужасно събитие по случай седмицата на
Паникхат — среднощен пикник, струва ми се — Темплар потръпна. —
Да те изядат жив комарите, докато си хапваш сандвичи с краставички
и пиеш топло шампанско за мен не беше най-добрият начин за
забавление. Както и да е, сега ми се иска да бях отишъл… Бяхме в
столовата, някои доста пияни — не, някак парализирани, бих казал. Аз
не бях. Всъщност беше ми писнало от всички. Не харесвах сивите
офицери, а и те не ме харесваха. Бяха приели ужасната практика да не
говорят с младши офицери и не очакваха младшите офицери да
говорят с тях, освен ако те не ги заговорят. Много от военните се
държаха така, особено кавалеристите. Бяха ми омръзнали. „Превзети,
надути глупаци с лоши маниери“, си мислех аз на зрялата възраст от
осемнадесет години! Излязох по малка нужда, за да се махна от тях и
поглеждайки през прозореца, видях, че проклетата къща бе в пламъци.
Дали някой го забелязваше? Не, доколкото успях да видя. Поемайки
дълбоко въздух, се върнах и им казах. Докато те се напиваха
безпаметно, базата се бе запалила. Какво щяха да направят?
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Е, ако щете вярвайте, но това, което мислеха да направят, беше
едно абсолютно нищо! Нахокаха ме, че съм ги известил! От младшите
офицери очевидно не се очакваше да се втурват да съобщават за
пожар. Беше ги грижа дотолкова, че да излязат на верандата и да се
уверят, че врявата — по това време се чуваха и изстрели — идваше от
къщата на Прентис. Това ги разсмя. Всички го мразеха, струва ми се,
по една или друга причина и просто си стояха там и наблюдаваха
спектакъла. Един от тях дори си поръча бренди и си отпиваше от
питието на крак, докато къщата гореше. Симс-Уорбъртън. Той
наистина много се беше нафиркал… „Калинке-малинке, полети към
къщи“, спомням си, че каза. „Къщата ти изгоря, децата ти загинаха.
Само че май не са — взел е жена си и дъщеря си със себе си.
Обикновено така прави.“ Кармайкъл бе старшият офицер. Пи най-
много от всички. Едва се движеше.

— Пет чаши портвайн — вметна Джо.
— Така ли? Хм… И добавете червеното вино, което беше пил по-

рано. Той ненавиждаше Прентис и не намираше никаква причина да
хукне да спасява къщата му. „Стойте тук“, каза той. „Не е наша работа
да се занимаваме с пожари. Оставете го на кралския отряд — те са
дежурни. Така е в армията, нали знаете. И за да съм по-точен, в
индийската армия. Ние не сме проклетите скаути! Затова си стойте по
местата! Ще издам заповед, ако желаете.“

И така, постояхме там няколко ужасни минути — около четвърт
час може би, — най-накрая аз не издържах, Филип Форбс, военният
лекар, ме подкрепи, и двамата тръгнахме към базата. Останалите се
повлякоха след нас. Не бих се учудил, ако сме изгубили общо половин
час — внезапно тонът му се промени, а след нов прилив на спомени
изопна лицето му и той продължи: — Попитахте ме дали си спомням.
Разбира се. Никога няма да го забравя. Когато стигнахме в базата,
бандитите бяха изчезнали, а Доли Прентис бе мъртва. И адютантът на
Прентис беше мъртъв, очевидно притичвайки се на помощ, смело
момче беше. А Мидж бе оцеляла единствено благодарение на милостта
на Съдбата и на брилянтната импровизация на бавачката! Онези
негодници са били тъпкани с хашиш. Падне ли им, биха хвърлили
всеки бял — мъж, жена или дете — в огъня. И… — равнодушният му
поглед обходи за миг компанията — … това съвсем спокойно можеше
да бъде Мидж. Тя беше в списъка!
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Настъпи тишина, която Нанси наруши:
— Но вие сте били там. Спасили сте я. Това е важното.
Дики погледна нагоре с благодарност.
— Може и така да е — рече той, — но навярно съм могъл да

направя и повече. Да ги хвана по-рано! Да се развикам! Бог ми е
свидетел, че дълго време след пожара не бях в състояние да мисля за
нищо друго. И сега думите ви ме връщат отново назад.

— Трябва да ви попитам, Дики — каза Джо, — Прентис научи ли
за вашето нехайство, а и за това на цялата група? Защото, изглежда,
нехайство е било.

— Научи. О, да, научи. Полудя, като се върна от Калкута и му
съобщиха новината. Просто седеше ей така и с никого не разговаряше.
Напълно се изолира и не приемаше съчувствени думи от никого. После
събра сили и започна да разпитва, а ние чакахме гневът му да се
стовари върху нас. Но не се стовари. Явно той реши да си го изкара на
хората, които наистина носеха отговорност, и потегли в наказателен
набег срещу бандитите. Знаеше кои са — месеци наред ги гонеше от
селата. Разполагаше винаги с най-добрата информация. Този път доста
се постара и разчисти гнездото на плъхове. Но по начина, по който ни
гледаше, можех да отгатна — той знаеше. Трудно е да си напълно
сигурен и навярно просто преувеличавам от гузна съвест, разбира се,
но ми се струваше, че улавях как понякога ни стрелкаше с поглед…
Някога заставали ли сте срещу кобра, инспекторе, очи в очи?

Джо поклати глава.
— Аз съм заставал. Кръвта ти се смразява. Но едно ще ви кажа

— по-добре да се изправя лице в лице с кобра, отколкото с Гайлс
Прентис.

Андрю произнесе на глас мисълта, която се въртеше и главата на
всеки.

— Била ти е нужна смелост, за да се явиш снощи и да се
срещнеш пак с него след всичките тези години. Особено като си знаел,
че ще го попиташ дали би бил така добър да ти разреши да го
освободиш от единствената му дъщеря.

— Смелост? — учуди се Дики. — За смелост не знам. Беше ми
неловко може би, но нищо повече. Все пак не съм голобрадият младеж
от онези дни. С малки прекъсвания, десет години съм изкарал на
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границата. Може да се каже, че до известна степен с Прентис си
приличаме. И знам какво искам.

Нанси отмести поглед от Дики към Джо и после обратно.
— Дики, трябва да знаеш някои неща — рече тя. — Кажи му,

Джо. Трябва да му го кажем.
— Известно ли ви е защо съм в Паникхат, Дики? — попита Джо.
— Разбира се. Нанси ми разказа, че сте командирован от

Скотланд Ярд и тя ви е довела насила тук, за да разследвате
убийството на нейната приятелка Пеги… Пеги Съмършам.

— Разследвам убийството на четири жени и техните имена са:
Кармайкъл, Форбс, Симс-Уорбъртън и Съмършам…

Дики скочи на крака.
— Господи! — възкликна той. — Вечерята в столовата! В нощта

на пожара! Искате да кажете, че четиримата мъже са загубили
съпругите си? Че те са били убити? Сигурен ли сте?

— С Наурунг проучихме всички смъртни случаи и сме убедени,
че те не са случайни… — той се обърна за потвърждение към Наурунг,
който кимна в знак на съгласие.

И така, редувайки се и с чести прекъсвания от страна на Нанси,
Джо и Наурунг изложиха в общи линии разследването, което бяха
провели, а Дики слушаше мълчаливо. Когато приключиха разказа си,
той промърмори:

— Ужасна история! Няма да кажа, че не ви вярвам — вярвам ви.
Налага се да ви повярвам. Но това е най-отвратителното нещо…

— Напълно необяснимо е. Никога не съм чувала за нещо толкова
злонамерено — вметна Нанси.

— Наистина ли? — запита Дики мрачно. — Значи не знаете за
Вазиристан! Това е бадал, Сандиландс, нали? Става дума за бадал.

— Боя се, че е така. Ужасна комбинация от отмъщение и
убеждение. Нашият убиец чувства, че има от Бога дадено му право —
не, задължение — да изисква мъст. Не само за хората, които
действително са убили съпругата му, но и за онези, които заради
своята неспособност, породена от алкохола, не са успели да я спасят.

— Нека си го кажем! — почти изкрещя Нанси. — Този умник…
нашият убиец… непознат извършител или извършители… Става дума
за Гайлс Прентис! Гайлс Прентис е убил Пеги, Джоун, Шийла и
Алиша!
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— Но аз не разбирам — обади се Андрю. — Ако се е чувствал
толкова силен, защо просто не е — извинявай, Дики, — убил петимата
офицери, които е считал за отговорни?

Дики се усмихна мрачно.
— Той не мисли по обичайния и праволинеен английски начин

като мен, теб или като инспектора, Андрю. Казваш, че Доли е имала
фобия — фобия от огън? Значи обичната му съпруга умира по
възможно най-ужасния за нея начин в огън, нейния кошмар. А той
трябва до края на живота си не само да преодолее загубата й — него го
измъчва мисълта, че последните й мигове сигурно са били не просто
агония, а истинско изтезание. И отмъщението му — което е задължен
да търси, ако се счита, както твърдиш, обвързан с пущунските морални
принципи — е да наложи същото наказание на хората, които
ненавижда. Те не бива да умират — Прентис иска те да живеят, за да
страдат, както е страдал той, загуба за цял живот и болка за цял живот
с мисълта как са загинали съпругите им.

Джо наблюдаваше как Дики се насочва в същата посока, в която
самият той твърде неохотно бе поел.

— И съдейки по опечалените съпрузи — заключи Нанси, — той
е успял. Всички те са нещастни колкото него. А това, струва ми се,
напълно ни отклонява от следите му — винаги сме го смятали за
първата жертва от серия жертви. Първият от петима мъже, загубили
съпругите си по ужасен начин. Но Доли никога не е била част от тази
история. Доли е била причината тя да се случи. Починала е през март.
Останалите четири жени умират през март. Защо продължавам да
казвам „умират“? — имам предвид били са убити! На датата или близо
до датата на нейната смърт. Ритуал. Бил е важен за него. Той е
отбелязвал годишнината от нейната смърт със смъртта на други жени
— Нанси потръпна.

— А розите? — вметна Джо. — Всяка година през март Прентис
е оставял рози на гробовете им.

— Мислиш ли, че този жест би могъл да ни разкрие една по-
човешка страна на неговата природа? — попита Андрю. — Трудно ми
е да разбера мисленето на такъв човек, но не смятате ли, че това е
неговият начин да се извини на невинните си жертви? Неговият начин
да признае, че те не са били истинската му мишена и да почете
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паметта им? Луд е, знам, но нека приемем, че точно това се опитваме
да разберем — лудостта.

— Извинете ме, сахиб — обади се Наурунг, — но аз не вярвам,
че този мъж притежава човешка същност. Розите не са израз на почит
и разкаяние, каквито биха били, ако ги оставяше нормален човек.
Мисля, че той е зъл дух, който изпитва наслада, оставяйки знак за
своето деяние. Жертвите може да са били невинни и нищо повече от
средство на убиеца да отмъсти на съпрузите им, но не бива да
забравяме ужаса на това, което е извършил. Не е било необходимо да
прерязва китките на мемсахиб Съмършам до кокал! Мисля, че той е
изпитвал удоволствие от убийствата на жените. Смятам, че той оставя
розите — кървавочервени рози, не забравяйте — на гробовете им, за да
му напомнят за удоволствието, което е изпитал от убийствата.

Скована тишина последва увереното твърдение на Наурунг.
— Този мъж трябва да бъде заловен — каза с болка Андрю. —

Какво можеш да направиш, Джо? Случаят надхвърля нашия опит.
Какво би направил, ако това се случваше в Лондон? Какво
предприемат следователите, когато са изправени лице в лице със
сериен убиец или зъл дух — което по моему е едно и също.

Джо очакваше този въпрос. Задаваше си го постоянно, а не бе
доволен от отговора.

— Боя се — отвърна бавно той, — че с цялата мощ на Скотланд
Ярд зад гърба си, да не говорим за контактите с други полицейски
служби, единственото, което могат да направят при тези обстоятелства,
е да чакат.

— Да чакаме? — запита бързо Наурунг. — Да чакаме? Само това
ли можем да направим? Искате да кажете да чакаме да се случи
следващата трагедия? Да чакаме, докато нашият човек не нанесе нов
удар?

— И на мен това не ми се нрави — съгласи се Джо. — Бихме
могли да го обвиним и да изложим пред него фактите, които са ни
известни — да го сплашим, ако щете, въпреки че той не е човек, който
лесно се плаши, — но какво ще постигнем? Той или ще се изсмее в
лицата ни, или — може би по-лошо — ще изчезне. О, ще изчезне без
проблем. Като змиорка в калта. И докъде ще стигнем? Не. Искам го
там, където мога да го наблюдавам. И… — лицето му внезапно се
изкриви от отвращение — … нека да си изиграе ръката, а ние ще
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имаме по-добър шанс да го хванем. Помислете — разполагаме ли с
доказателство, което би издържало срещу него? Андрю, всичко е в
твоите ръце, ти си крайната инстанция в Паникхат. Можеш ли, по
силата на това, с което разполагаме дотук, да издадеш заповед за
задържането му?

Андрю поклати глава.
— Предлагаш да изчакаме, докато не нанесе нов удар? — запита

Дики. Вижте, знам какво си мислите и разбирам защо никой не иска да
го изрече на глас, затова аз ще го направя. Мисля, че всички сме наясно
коя е следващата — и последна — жертва, нали? Според зловещия
план, който си е начертал, следващия март е ред на жената, която е
донесла най-много щастие на Дики Темплар.

— О, не! — Нанси бе потресена. — Не бих се сетила за това. Но
не. Със сигурност не! Нали не намекваш, че Мидж, собствената му
дъщеря…? Не. Дори и Гайлс не е дотам полудял. Но разбирам защо
Прентис изглеждаше така, сякаш е видял призрак, когато Мидж те
поздрави снощи.

— Не. Мисля, че не би насочил гнева си срещу Мидж, но както
казвате, Дръмънд, имаме си работа с луд човек или с демон и аз не
поемам риск. Със сигурност ще се оженя за нея, но не и преди той да е
зад решетките. Разсъждавах на глас, опитвайки се да отгатна как ще
реагира той сега, когато обърках уравнението му. Как ще реагира при
наложената промяна в плановете му. Мисля, че ще осъществи
отмъщението си преди Мидж да се омъжи за мен. Би трябвало вече да
му е известно, че планирам да замина за Калкута, а след това за
Пешавар, за да се присъединя отново към полка си вдругиден…

— И аз бях стигнал до същия извод — рече Джо. — Той ще се
опита да ви убие, Дики.

Дики се изсмя гръмогласно.
— Значи аз ще бъда примамката? Ясно, съгласен съм. Но кажете

ми, кой от вас, приятели, ще стои край мен с пушка в ръка, когато
дойде тигърът?

Оглеждайки поразените им лица, той удари с юмрук по масата, а
чашите за кафе издрънчаха.

— Айо Гуркхали! — извика той. — Означава „Гурките идват!“. С
този вик се впускаме в битка.

— Айо Гуркхали! — повтори Наурунг.
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ГЛАВА 22

Дики ги изгледа обидено един след друг.
— Всичко това е абсолютно ненужно. Аз съм напълно способен

да се грижа сам за себе си и не виждам причина, който да и било от вас
да залага живота си заради мен.

Андрю не обърна внимание на възраженията му, а спокойно
повтори това, което току-що бяха уговорили:

— От осем до дванайсет без пет на стража съм аз. От полунощ
до четири без пет — Джо, а от четири без пет, докато бъде освободен
— Наурунг. Разбрахме ли се? Дики, можеш да бъдеш горд и независим
колкото си искаш, но помни с кого си имаме работа — вманиачен и
отмъстителен убиец. Не съм пущун, но съм напълно наясно с
мелмастията — ще разбереш какво имам предвид. Ти си ми гост, Дики,
и ще прекарваш тук толкова часове през деня, колкото можеш да
понесеш, както и нощите, с някого, дежурещ на пост до теб. Не казвам,
че някой ще те следва всяка секунда като сянка, но един от нас трябва
да бъде наблизо по всяко време. Както отбеляза Джо, нищо не трябва
да се променя у дома — всички врати и прозорци, които по принцип
стоят отворени, ще останат отворени, никакви специални нареждания
няма да бъдат давани на слугите. Същото се отнася и за Джо. Няма да
обсъждаме въпроса отново, освен ако не сме абсолютно сигурни, че е
невъзможно някой да ни чуе. Всеки от нас има огнестрелно оръжие,
което трябва да бъде в готовност по всяко време.

Дики се предаде и сви рамене.
— Ох, добре, Андрю — въздъхна той. — Добре, каза си каквото

имаше.
— Не съм си казал каквото имам — възрази Андрю. — Издадох

заповед.
 
 
Така и протече денят. Обикновен паникхатски ден. Мидж и

Нанси яздиха заедно, Дики, на кон редом с бенгалските сиви, изигра
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един-два чъка[1] поло. Трудно бе да се определи как Наурунг е
прекарал деня, въпреки че явно през цялото време ту беше тук, ту не
беше. Преследван от мисълта за многократните молби на чичо Джордж
да напише рапорт по случая, Джо седна, за да събере мислите си.

„Ще трябва да го изпратя написано на ръка, помисли си той. Тук
е твърде напечено, за да ми го напечатат на машина!“

И започна:

„Уважаеми господине,
Следвайки Вашите инструкции, своевременно поех с

влак към Паникхат на 10 т.м., придружен от…“

Стандартните полицейски фрази се изтърколиха изпод писалката
му. Наложи си да се концентрира, наложи си да пише стегнато,
напълно съзнавайки, че всяка двусмислена фраза би могла да бъде
перифразирана от бенгалски машинописец в пищна, неуместна проза.
Следобед реши, че не може повече да работи; изведнъж почувства
нуждата от спокойната компания на Кити и се запъти към къщата й.
Докато вървеше по алеята, чу веселия глас на Мидж.

Щом зави зад ъгъла, видя как двете седят заедно до една чаена
маса. Само Мидж говореше. Джо се заслуша. Какво ли, чудеше се, ще
намери да каже? „Сгодена съм и ще се женя, но баща ми е сериен
убиец. Възможно е днес годеникът ми да бъде убит.“ Нещо такова? Но
не. Дочу цветист разказ за приключенията й, когато е завършвала
училище в Швейцария. Дори описваше какво е носила на танците за
края на срока и колко е струвало и призна, че още не го е платила.

Кити слушаше с любов, очевидно се забавляваше и с хитри
въпроси подтикваше Мидж към още нетактични откровения.

Той се представи и се присъедини към тях на верандата. След
малко, за силно смущение на Джо, Прентис се зададе на кон по алеята.
Беше мръсен и потен. Явно бе работил.

— Добро утро, Кити. Добро утро, Сандиландс. А, ето те, Мидж.
Търся твоя младеж. Да имаш представа къде е?

— На игрището за поло — каза Джо, който тъкмо го бе видял
там. — Мъкнат се след топката със сивите. Ще дойда с вас.
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— Ако го откриеш, татенце, бъди мил с него — обади се Мидж.
— Не както снощи!

Тя се обърна към Кити:
— Татко не одобрява Дики особено.
— Нямам нищо против самия Дики — каза Прентис спокойно.

— Ако не одобрявам някого, това си ти!
Изрече го с обич.
— Кой — попита Кити — би могъл да не одобрява Мидж

Прентис, ако мога да попитам?
— Татко — отвърна Мидж.
— Исках да се видя с Темплар — сподели Прентис, докато

яздеха заедно. — Мидж е права. Бях малко рязък с него снощи. Не
одобрявам този годеж. Предполагам сте чули за това? Мидж е твърде
млада — незряла за възрастта си. Но аз излязох лошият баща. Малко
се оправдавам, разбира се, но казах повече от това, което мислех. Не
търсех вражда.

При такова нормално поведение бе трудно, бе почти невъзможно
да се повярва, че в ума се въртят мрачни помисли. А и сблъсъкът
между Дики Темплар и Прентис бе съвсем нормален, доколкото такова
нещо може да бъде нормално при тези обстоятелства. Прентис, от една
страна, бе резервиран, но благосклонен, а Дики — любезен, но
непоколебим.

Джо чу гласа на Прентис:
— Трябва да говорим. Вдругиден ти е почивен ден, нали така?

Днес вече съм затрупан с ангажименти, но утре съм свободен. Защо не
си уговорим среща? Ела с мен да обядваме в Клуба. Тук се въртят
твърде много жени покрай Мидж и Нанси. И най-вече всевиждащата
Кити. Чувствам се някак… като разглеждан под лупа. Нека да си
отделим някоя друга минутка, в която да не ни разглеждат, а?

Дългият следобед продължаваше.
 
 
Без надежда за сън тази нощ и с мисълта, че ще трябва да

дежури от полунощ, Джо легна на леглото си по панталон и риза, с
автоматичния си пистолет „Браунинг“, зареден и поставен в кобура, и
сключи ръце под главата си. Вторачи се в тавана. Мислите му го
преследваха по тъмни коридори, а той копнееше да запали светлина, да
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чете книга или да провери за десети път дали оръжието му е заредено
правилно и е в готовност, но се бяха разбрали: нищо необичайно.
Затова — никаква светлина по това време. В случай, че някой
наблюдаваше, полицаят бе дълбоко заспал, както обикновено.

Наум си преговори пътя, който трябваше да измине в мрака, за да
стигне до къщата на Нанси и да поеме поста от Андрю. Бе го
прегледал, дори бе преминал внимателно по него на светло, когато
беше сигурен, че Прентис работи на плаца на цяла миля от тук. Бе заел
чифт гимнастически обувки от Андрю и беше уверен, че ще може да
пристигне, без издайнически шумове да оповестят това.

Но сега, когато часовникът му, насочен срещу лунната светлина,
показваше, че остават още трийсет минути, докато смени Андрю, Джо
бе напрегнат. Омекналият тон между Дики и Прентис не бе успял да го
заблуди. Всъщност, колкото повече мислеше за него, толкова по-
престорен му се виждаше. Прентис даваше знак, според който „Няма
причини за притеснение. Няма абсолютно никакви причини за
притеснение.“ Беше убеден повече от всякога, че Прентис ще удари
тази нощ. И той, в края на краищата, бе военен като Джо, а Джо
знаеше, че всеки войник, който има две нощи, за да извърши
съдбоносна офанзива, няма да чака до втората нощ. Ако не успееше
при първата възможност, щеше да има още една на разположение.

Още двайсет минути. Бе предвидил, че ще му трябват седем
минути, за да стигне до къщата, като върви предпазливо и подбира
затулен път, и още минута, за да се вмъкне през задната врата и да
заеме поста си на верандата пред стаята на Дики. Въпрос на живот и
смърт бе да се появи точно в дванайсет без пет, както се бе разбрал с
Андрю. Ако подранеше или закъснееше само с минутка, можеше да се
окаже, че го вземат за натрапник, и да му пръснат главата. Тихо се
измъкна от леглото и безшумно отиде до прозореца, за да прецени
яркостта на лунната светлина. Луната и звездите се бяха обединили, за
да създадат илюзия за дневна светлина: бе толкова ясно, че Джо си
помисли, че би могъл да чете книга под силните им лъчи. Нахлузи
черна куртка, прикриваща бялата му риза, и зачака.

Погледна в посока към къщата на Дръмънд, чудейки се дали
Дики, изтощен от тренировката на игрището за поло, изобщо бе успял
да поспи. Знаеше, че в такива обстоятелства той самият никога не би
могъл да заспи. Беше съвсем тихо.
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Прентис погледна в обратната посока, към казармите и улица

„Кързън“.
„Прентис! Копеле такова! Какво си замислил тази нощ?“ Той

знаеше за предстоящото заминаване на Дики, вероятно бе обсебен от
него. Трябваше да действа, трябваше да действа, и то скоро. Тази нощ?
Утре вечер? Да чака!

„Ако бяхме на лов, бих казал, че сме завардили дупката, че сме
спипали лисицата в леговището й. Ето какво съм! Аз съм този, който
преследва дивеча до дупката му!“ И отново, с уморено от това
упражнение съзнание, прехвърли техния план. Трима часови, които
наблюдават дупката, обмисляйки проблема, вниквайки в проблема,
разглеждайки го от всички ъгли — уместни или неуместни. „Дики,
добре ли си? Мидж, добре ли си?“

Той се усмихна на себе си при мисълта, че в ума му двамата
любовници незабелязано са се превърнали в един. Невъзможно бе да
мислиш за тях поотделно.

Взря се през прозореца и вдигна поглед към жълтата луна,
мартенската луна, и една мисъл толкова смразяваща, толкова смайваща
го порази с такава сила, че за миг имаше опасност да го пререже през
стомаха.

„Завардихме грешната дупка!“

[1] Период от игра на поло. — Бел.прев. ↑
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ГЛАВА 23

„Прентис притежава цялото чудовищно търпение на един пущун,
преследващ кръвно отмъщение. Прентис е човек на реда. Той няма да
изостави своя установен модел на действие. Своя ритуал. За бога! —
той не иска Дики мъртъв. Иска го жив и страдащ! Като всички
останали! Иска до края на дните си Дики да живее с мисълта, че
любовта на живота му е отнета. И бракът се изключва! Това е нашият
западен начин на мислене. За Прентис е достатъчно, че Дики я обича,
и той разсъждава като пущун. Око за око, зъб за зъб. Съответствие.
Уместност. Над самия Дики никога не е тегнела физическа заплаха.“

И друга мисъл, която го разтревожи: „Март! Все още сме месец
март! Не е нужно да чака до другата година.“

Отново чу гласа на Кити, язвителен, саркастичен, весел:
— … и се знае, че жилавите стари селяни са убивали

собственото си поколение, ако са считали, че моралният закон го
изисква…

„Допуснахме грешка! Грешка! Грешка!“
Ужасът от заключението вцепени мускулите му. Не бе в

състояние да помръдне. Неспособен да вземе решение. Да се притече
на помощ на Дръмъндови?

Да!
Не! Това би означавало да увеличи пътя с една миля. Така или

иначе, навярно бе твърде късно! Устата му бе суха, очите му облещени,
беше наострил уши за всеки звук.

Вкаменяването премина и без повече да мисли, той се озова
навън и безшумно се затича под лунната светлина. Затича се към
„Кързън Стрийт“. Затича се към къщата на Прентис.

Спря се на портала и продължи на пръсти. В къщата цареше
пълна тишина. Нямаше никаква светлина. Предната врата беше
оставена отворена, какъвто бе навикът на Прентис. Джо погледна към
градината и за момент му се стори, че вижда проблясване на светлина
откъм павилиона, но тя изчезна. Крилото на слугите също бе потънало
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в тишина. Тишината на пълно запустение, помисли си Джо. Нямаше
дори и струйка дим от кухненска печка. Тишината бе злокобна, а
пустотата — пълна.

Той крадешком изтича по стълбите на верандата и застана пред
отворената врата. Само след миг колебание влезе и изчака секунда, та
очите му да свикнат с по-дълбокия мрак в къщата.

Всички вътрешни врати бяха отворени. Всъщност всички освен
една. И това сигурно бе спалнята на Мидж? Той си припомни стаята.
Припомни си светлите, фини тръстикови мебели и хубавите пана на
стената, с които Прентис бе счел, че е подходящо да посрещне дъщеря
си у дома. Дори си припомни разположението на стаята и решително
отвори вратата.

Отмалял от облекчение, Джо видя на леглото под мрежата против
комари лежащата фигура на Мидж. Вторият поглед не бе така
успокоителен. Тя лежеше по гръб, в неестествена поза. Ръцете й бяха
положени на гърдите в почти обреден покой. Полицаят направи крачка
напред, след това още една. Блъсна се в стол и се наведе, за да го
отмести. Когато го вдигна, разбра, че е счупен. Всъщност раздробен на
малки парченца. Отново се огледа и видя, че всички мебели в стаята
бяха счупени — изпотрошени. Всички пана съборени, а отломките —
струпани около леглото на Мидж. Когато отново пристъпи напред,
кракът му ритна нещо твърдо. Кутия керосин.

С отчаяни ръце той разкъса мрежата против комари и коленичи
до спящата Мидж. И тогава видя тъмното петно на гърдите й. Със стон
се пресегна и го докосна. Отдръпна с ужас ръката си. Беше китка
червени рози, поставена в отпуснатите й ръце. Механично пое едната й
прегъната ръка и измери пулса й. Сниши лицето си към нейното и
вдиша. Каква беше тази миризма? Годините в Лондон не го бяха
подготвили за доста от нещата, които бе открил в Индия, но поне успя
да разпознае миризмата на хашиш. С устни докосна челото й. Леко
влажно. Мидж бе жива. Мидж бе упоена. Мидж явно трябваше да
срещне смъртта, която майка й бе срещнала преди дванайсет години.
Смъртта на погребална клада, която я беше преследвала през годините.

Протегна треперещи ръце, за да я вдигне, но някакъв шум зад
него го накара да се обърне.

Бледа на лунната светлина и нереална, висока фигура стоеше
безмълвно на вратата и го наблюдаваше.
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Всеки косъм на главата, всеки мускул на гърба на Джо издаваше
ужас, той промълви:

— Чхеди хан.
 
 
Нанси се размърда неспокойно и отново погледна часовника си.

Дванайсет и пет. Андрю не бе дошъл при нея в спалнята. Сетивата й
бяха наострени и крещяха, че нещо не е наред. Тя не се беше надявала,
че ще успее да заспи, и се бе настанила на стол, облечена с панталони,
една стара риза на Андрю и меки ботуши за езда. Тихо отиде до
верандата.

— Андрю! Нещо не е наред — прошепна тя. — Джо не е тук,
нали? А ако не е тук, това означава, че и опасността не е тук… Някъде
другаде е. Отивам до къщата му.

— Стой тук, Нанси, ще кажа на Дики да отиде…
Но Нанси вече тичаше.
Измина разстоянието от половин миля до тъмната къща и спря в

края на алеята, за да си поеме дъх. Нищо не се чуваше. Предната врата
бе зейнала. Дебнешком се качи по стълбите, застана встрани и се
заслуша. Чу само звука от собственото си тежко дишане. Влезе в
коридора и се отправи към спалнята на Джо. На вратата се блъсна в
човек с чалма и отвори уста, за да изпищи неудържимо. Индийска ръка
се прилепи до устата й, насила я затвори и задуши всякакъв звук, като
почти спря сърцето й. Пред очите й ярко изплуваха кошмарите на
Джоун, Шийла, Алиша и Пеги. Последното, което бяха зърнали
четирите жени, е било ужасяващо видение — индиец със змия в ръка,
индиец, който сграбчва жертвата си, за да я хвърли пищяща от скалата,
индиец, използващ силата си, за да задържи под водата уста, бореща се
за глътка въздух, индиец, който нанася разрези с бръснач.

В съпротивлението си Нанси закачи лакътя си в катарама на
униформен колан. Глас бързо прошепна в ухото й:

— Мемсахиб! Аз съм — Наурунг! Тихо, моля!
 
 
— Чхеди хан!
Невярващ на очите си, Джо се вторачи във високата фигура на

пущунски боец, застанала неподвижно, очертана на обляната от лунна
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светлина врата. Дълга жилетка с ресни, широки бели панталони и риза,
натри[1], бродирани чехли, извит нож, запасан на колана. Но тогава
Джо видя в дясната ръка на видението да проблясва тънко тъмно дуло
и се присви от заплахата на „Лугър Р-08“.

Ръката му се стрелна към кобура на собствения му пистолет.
— Не бъди глупав, Сандиландс! — сухият, провлечен глас на

Прентис го спря на мига.
Джо безпомощно се опита да проговори и посочи към Мидж.
— Оставете това! Оставете това! — каза Прентис. — Тя спи.

Нищо не можете да направите. Всъщност всички в малкия ни кръг
спят, освен вас и мен. Старият Андрю сигурно спи като грохнал
дъртак, Нанси спи като жена, предала своята невинност, а Темплар,
разбира се, спи… предполагам… обхванат от силна сексуална възбуда
и щастливо нетърпение — той спря. — Единствената разлика между
него и Мидж е, че сутринта той ще се събуди. А през това време вие
елате с мен.

Махна с лявата ръка. Дясната непоколебимо държеше пистолета,
насочен към корема на Джо.

— Елате с мен, Сандиландс — повтори той, — и може би ще е
по-удобно, ако си вдигнете ръцете. Макар че ще ви убия доста преди
да успеете да извадите неудобното си оръжие. Просто вървете пред
мен. Ще влезем тук.

Той посочи вратата на своя кабинет.
— Ще видите кибрит на масата. Част от вечерните ми

приготовления, както вероятно предполагате. Бъдете така добър да
запалите лампата и седнете, ако обичате. Може и да ни е удобно.
Времето минава така приятно във вашата компания.

С болка Джо възвърна гласа си.
— Прентис! — каза той отчаяно, възненавиждайки себе си за

клишетата, които се изляха от устата му. — В никакъв случай няма да
се измъкнете безнаказано! Продължите ли, мъртъв сте! Джордж
Джардайн има доклад. Знае всички наши разкрития и предположения!
С действията си тази нощ намествате последната част от загадката. Не
ми влиза в задълженията да ви давам съвети, но съветвам ви: бягайте!
Измъкнете се. Скрийте се. Ако не го направите, няма спасение. Където
и да отидете, каквото и да правите, ще ви намерят. Други ще поемат
процеса.
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— Да избягам? — каза Прентис. — Разбира се, че ще избягам.
Щях да съм жалък интригант, ако не бях уредил необходимото.

— И бихте убили — каза Джо, неспособен да контролира
треперещия си глас — дъщеря си — дъщерята на съпругата ви?

— Цикълът трябва да бъде завършен — изведнъж той сякаш бе
обзет от пламенна възбуда и каза: — От дванайсет години подготвям
този момент. От 1910 г. Макар и да действате слепешката, вероятно
няма нужда да ви го казвам.

— Малко неща знам за жена ви — рече Джо. — Въпреки че
доста хора са ми говорили за нея. Казват, че е била свободолюбива и с
благородна душа. Не се учудвам — за никого не е чудно, — че толкова
силно сте я обичали. Но, Прентис, мислите ли, че четирите умрели
жени, а сега и дъщеря ви, която ще бъде причислена към жертвите, ще
успокоят тази светла душа? Извършихте достатъчно кървави
жертвоприношения, за да утолите жаждата на самата Кали! Доли
никога не би поискала подобно възмездие!

За миг Прентис го изгледа с непресторена почуда.
— Жена ми? Говорите за смъртта на жена ми? — той се засмя

ядно. — Жена ми! О, боже! Сандиландс — при цялата ви лустросана
вещина, при цялото ловко перчене с полицейските методи, при
всичките въпроси и отговори, в края на краищата вие си оставате
трудолюбив лондонски полицай, а в тази ситуация въображението ви е
колкото на един кокер-спаниел — или на един Бълстроуд! Питам се
какво знаете вие за живота? Имам предвид живота извън пределите на
Уимбълдън, извън Белгрейвия, извън английските графства, където
ходите на лов? Абсолютно нищо!

Инспекторе, ще ви го кажа — вие сте патетичен! Не си
представям как сте допускали, че моята цел е Дики Темплар. Вече
трудно ми го побира умът как сте могли да смятате, че аз скърбя за
Доли!

[1] Тюрбан (хин.). — Бел.прев. ↑



232

ГЛАВА 24

Ненадейно Джо седна на един стол и двамата се гледаха
втренчено през бюрото, без да продумат, докато Прентис не продължи:

— Колко често съм чувал фразата — „Вечерта на трагедията“…
„Смъртта на съпругата ви“. Никой, англичанин или индиец, не беше
обърнал внимание или не беше за помнил факта, ако наистина го е
забелязал, че Доли не е умряла сама.

— Чхеди хан — прошепна Джо.
— Да — грубо рече Прентис. — Чхеди хан. Започвате ли да

разбирате?
— Какво за него? — попита полицаят. — Според това, което съм

чул, той е умрял, мъчейки се да спаси жена ви и нека Бог да го прости.
Какво се опитвате да кажете?

— Нищо не се опитвам да кажа — отвърна Прентис, обзет от
внезапен гняв. — Казвам ви, ако имате уши да чуете, че Доли не
представляваше нищо. Нищо! В най-добрия случай тя беше
безразборна малка развратница и заслужаваше да умре. Умря, както
често бе живяла — пияна! Не бих жертвал и куче да я спаси и не бих
си загубил от съня, за да отмъщавам за нея. Но… — той изрече бавно
имената, сякаш произнасяше литания: — Кармайкъл, Форбс, Симс-
Уорбъртън, Съмършам и Темплар онази вечер „вечерта на трагедията“,
ако така желаете да я наричаме, къде са били те? Пияни и безучастни?
Били са на няколко минути път с конете. Появата им, дори само шумът
от пристигането им е щял да изплаши бандитите, преди да успеят да
нанесат големи поражения. Ако се бяха размърдали, когато е била
дадена тревогата, стига да са имали мъжество, чест — честта както на
север я разбираме, — щяха да пролеят кръвта си, за да го спасят. Но те
са го оставили да умре! Дори не са знаели, предполагам, че са го
оставили да умре. Но годините се натрупаха, много време измина и
всеки от тях си плати. Всеки бе осъден да страда от тежка загуба,
докато е жив. А сега Темплар! Героят от гурките! Сега Темплар си
получава заслуженото.
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— Вие сте луд — каза Джо. — Вие наистина сте луд. Това е
лудост! Деменция!

— Луд? Можете да казвате, че съм луд, можете да ме смятате за
луд, но Чхеди хан беше любовта на живота ми. Той бе чист и невинен.
Той бе прекрасен. Обичаше ме и аз го обичах. Всичко бях готов да
направя за него. Нищо не бе в състояние да придаде по-голям смисъл
на живота ми от възможността да умра за него. Той ме изпълваше с
радост, изпълваше ме с надежда, изпълваше ме с обещание за живот,
който щеше да се открие пред нас, но така или иначе, а и заради
тяхното нехайство, той умря с пияна жена в прегръдките си, сам и в
мъка! Как да простя на онези, които ми го отнеха? Той ме окриляваше!
Доста месеци минаха, докато се реша да повярвам, че си е отишъл, а
годините не притъпиха болката от загубата.

Джо слушаше поразен.
„По-голям пущун от пущуните“ — отново чу гласа на Кити. А

сега пред него стоеше член на племе, безжалостен, непреклонен,
убеден в правотата на своите деяния. Орловият му профил, тъмните му
очи — с наочници и зорки — превръщаха в безсмислица изтънчената
английска реч.

— И сте възпитан да мислите по този начин — като пущун — в
детството си? — попита Джо. — Хората казват: „Както извиеш
фиданката, така ще порасте дървото.“ Извратен. Завинаги извратен.

— Въпреки всичко полицай! Минути преди смъртта,
Сандиландс, вие все още се опитвате да разбирате — той се усмихна
състрадателно. — И отново напълно се проваляте!

Той замлъкна, чудейки се, опасяваше се Джо, дали да го гръмне
от скука и да приключи с тази история, или да се подаде на порива,
който полицаят беше срещал толкова често при убийците, порива да
обясни мотивите си. Да разкрие пред някого, дори пред арестуващия го
офицер, своите натрапчиви импулси. Убийците действат в уединение,
на никого не могат да се доверят, не са способни да оправдаят
постъпките си и в момента, в който бъдат разобличени, те изпитват
непреодолимо желание да разкажат историята си. Той съзря тази
нужда у Прентис.

— Нищо чудно, че хората ви вземат за индиец — каза Джо. —
Добре ви познавам — разговаряхме няколко пъти, — но даже аз бих се
затруднил да ви отлича от истински индиец…
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Прентис издаде кратък възклик в знак на присмех.
— Глупак! — изруга той. — Не проумявате, нали? Вие сте

схватлив колкото онзи тъпак полицейския началник, когото Андрю
държи на служба. Лековерният идиот два пъти ме разпитва и всеки път
забелязваше единствено мургавата кожа, жълтия и пепеляв слой,
кастовия знак и чалмата. Аз наистина съм индиец! Наполовина индиец
по-точно. Баща ми беше англичанин, а майка ми, истинската ми майка
— от пущунско племе, пахари[1], от планината.

Джо го зяпна удивен. Какво беше казал Наурунг-старши за
разпита на лодкаря? „Той беше индиец, сахиб, до мозъка на костите
си.“

С припрян жест Прентис нави единия ръкав на провисналата си
риза до подмишницата, показвайки мускулестата си ръка.

— Няма нужда от боя! Ако застана гол пред някой англичанин,
той ще види индиец. Не ми беше трудно да се доближа до онези
глупави, слепи англичанки. Видят ли мургав човек, те извръщат очи, за
тях той е по-незначителен от мебел.

Тонът му бе остър и Джо на мига се възползва от това.
— Не харесвате, струва ми се, мемсахибите? Никакво съжаление

не сте проявили към жертвите си, дори бих казал, че сте изпитвали
значително удовлетворение да ги убивате.

— Не съм ги харесвал ли? Аз ги ненавиждах. Вероятно знаете за
очарователната английска традиция джентълменът да зареже
индийската си любовница, щом най-накрая се ожени? Когато баща ми
се оженил за една жена, току-що пристигнала от Англия, той изгонил
майка ми, въпреки че продължил да я посещава. Англичанката,
задоволявайки всичките му потребности, не му родила децата, които
той искал да има. Аз съм роден от пущунска майка и у баща ми се
породило жестокото желание да накара жена му да ме припознае като
неин син. Бяхме разквартирувани в много отдалечен военен пост в
далечния северозапад и малцина знаеха, а нямаше и на кого да кажеш
за измамата. Истинската ми майка бе принудена да ми стане айя и аз
израснах до нея, обичайки я и обичайки пущунския начин на живот.
Английската ми майка ме мразеше, естествено, и правеше всичко
възможно, за да помрачи живота ми. Действително беше твърде
находчива в жестокостите си.
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— „Дайте ми едно дете през първите седем години от живота му
и то е завинаги мое“ — цитира Джо. — Кой го беше казал? Йезуитите,
нали? И по същия начин омразата и страховете, придобити в тази
крехка възраст, ти влияят, докато си жив.

— Кого цитирате? Фройд? Юнг? Сандиландс? Спестете ми
психологията! Просто ще ви кажа, че англичанките с техните бели
лица, със злия си език и с лентяйството си се превърнаха в анатема за
мен.

— Но сте се оженили за Доли?
— Взех си съпруга, за да израсна в кариерата, Сандиландс.
— Ами Мидж? — едва посмя да попита Джо.
— О, мисля… не, напълно сигурен съм… че е моя дъщеря, ако за

това намеквате. Но детето, което износваше Доли, когато умря… хм,
кой знае?

— Но жените, които сте убили — рече натъртено Джо, — всяка
по различен начин и всяка по най-ужасяващия за нея начин…?

— И пак забравяте за Чхеди хан! Ние го измъкнахме от горящо в
пламъци село и страхът от огън си остана у него до края на дните му…

В съзнанието на Джо изплуваха редиците от кофи, наредени от
двете страни на коридора в изгорялата къща.

За да успокояват не страховете на Доли, а тези на Чхеди хан.
— … и накрая огънят го сграбчи. Всеки ден си мисля какво ли

му е струвало, ужасът, който трябва да е изпитал, щом се е обърнал и с
мъка си е проправил път през пламъците, за да спаси — какво? — една
пияна, презряна англичанка!

— А Мидж? Прентис, трябва да го знаете от онази нощ преди
дванайсет години, страхът от огън е дълбоко загнезден у Мидж! Жал
ви е за Чхеди хан и неговия ужас, а не сте ли способен да изпитате
същото и към Мидж?

— Аз затварям цикъла — повтори Прентис. — Справедливо е.
Така трябва да бъде. Тя няма да е сама. Аз си свърших работата и ще
отида при нея.

При тази последна смразяваща декларация Джо изгуби всякаква
надежда. Най-сетне проумя. Не можеше да използва никакъв аргумент,
нито убеждение, нито спазаряване срещу един фанатик, който бе
решил да сложи край на живота си.
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По едно време полицаят бе доловил слаби звуци някъде в
къщата. Джо бе повишил гласа си, за да ги заглуши. Възможно ли бе
Мидж да е дошла в съзнание? Дали слушаше? Ако слушаше, тя би
разбрала какво става и би изтичала за помощ. Вероятно щеше да влезе
в стаята? Дори това би могло да отвлече вниманието на Прентис, което
беше нужно на Джо. Толкова напрегнати бяха мислите на Прентис, че
той не чу звуците. Но сега замълча, мълчанието, което предхожда
насилствен акт. „Напрегнатите мрачни часове, преди да почне наглото
безумие“[2], помисли си Джо, но в случая не толкова часове, колкото
секунди. За да заглуши евентуални следващи звуци, той скочи на крака
като ужилен и закрещя на Прентис вбесено.

— Ти, копеле такова! — викаше той. — Би убил дъщеря си и би
пренесъл това убийство като проклятие във вечността?

Дулото на лугера следваше движенията на Джо, насочено в
корема му.

— Можеш да го наречеш убийство…
На вратата се появи фигура. Фигура със „Смит и Уесън“ в ръка.
Нанси опря цевта на лявата си ръка и стреля.
Куршумът прониза Прентис в рамото и рязко го завъртя.

Пистолетът изхвръкна от ръцете му, плъзна се по бюрото и тупна на
пода от далечната страна. Тя даде нов изстрел, но куршумът не
попадна в целта. Трети път гръмна, уцелвайки го право в гърдите.
Съсирена кръв шурна от устата му и бавно потече по бялата му риза.

Джо ритна лугера в далечния край на стаята, извади своя
пистолет, насочвайки го срещу Прентис, и поде:

— Гайлс Прентис, арестувам те…
Нетърпелив вик и нов изстрел от пистолета на Нанси прекъснаха

думите му. Тя втори път улучи Прентис в гърдите и бавно започна да
пристъпва в стаята, като го държеше непрекъснато на мушка.

Бледа и изпита, Нанси се втренчи, без да мига, в очите на
Прентис. Рече му грубо:

— Погледни ме, Прентис! Погледни ме! Какво виждаш? Толкова
много знаеш за страха, нали? Изправи ли се най-накрая лице в лице с
твоя най-ужасен страх? Бледолика, злоезична англичанка? Една
мемсахиб, която те мрази? Една мемсахиб, която току-що те простреля
с три куршума и се готви да изпрати четвъртия във врата ти?

Тя вдигна пистолета си към врата му.
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Прентис се олюля на пети и а-ха да се строполи. Струйки кръв
потекоха от ъгълчетата на устата му. Наклони се и потърси слепешком
бюрото за опора, без да откъсва поглед от Нанси. Но не падна. С
внезапна конвулсивна сила той залитна към отворената врата.
Полуолюляващ се, полутичащ, тромаво побягна по коридора към
задната врата и стаите на слугите, оставяйки по стената кървави следи
от ръцете си, оставяйки кървава диря на пода.

Изругавайки, Нанси стреля в гърба му и се затича след него. Джо
протегна възпираща ръка.

— Не! Остави го, Нанси! Да се погрижим за живите. Мидж! В
стаята си е. Иди и се погрижи за нея. Тя е упоена, в безсъзнание е, в
опасност е!

— Всичко е наред — рече Нанси. — Намерихме я. Дики е при
нея. В безсъзнание е, но е жива. Когато не се появи, за да поемеш
твоята смяна, аз проверих в къщата ти. Наурунг изрази същото мнение
и предположихме, че си дошъл тук.

— Дики тук ли е? Тогава — двамата с него — изнесете я от тук,
по дяволите! Тя не бива да вижда това. Не бива да се събужда в тази
обстановка!

В салона се чуха неясни гласове и бързащи стъпки. Дики се
появи от разбитата спалня с Мидж на ръце, а Андрю, подпирайки се на
Наурунг, докуца едва-едва в къщата. Спря се и огледа втрещен петната
от кръв, подушвайки миризмата на бездимен барут, в ушите му още
отекваше свистенето на куршумите.

— Нанси! — рече той, почти простенвайки. — Нанси! Кажи, че
си добре! — Несръчно я притисна в обятията си, а от очите му се
стичаха сълзи. — Чух изстрели. О, господи! Помислих си, че си
следващата жертва! Този демон! Къде е Прентис?

— Ела с мен — каза Джо. — Сега ще разберем. Той избяга с
четирите куршума на Нанси в тялото си. А ти, Нанси, отиди при Дики.

— Да — обади се Наурунг с неочаквана непринуденост, —
направете каквото ви казва инспекторът.

— А ти, Наурунг — ти ще отговаряш за това място. Никого не
пускай. Прави, каквото е нужно.

— Сахиб — рече Наурунг, — внимавайте. Кобрата се мушна в
дупката си.

С глас, издаващ хладна решителност, Андрю му отговори.
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— Въоръжен съм.
Те поеха по коридора, следвайки кървавата диря.
— Май се досещам накъде е тръгнал — каза Андрю. — В дъното

на градината има река и обикновено той държи там вързана лодка.
След няколкостотин ярда и си в индийския град. Ако се добере дотам,
ще го изгубим завинаги.

— Той няма да отиде в индийския град — отсече Джо.
Тихомълком отидоха в обляната от лунна светлина градина,

минаха през плета и влязоха в занемарената градина на старата къща
на Прентис. Тук, постоянно драскани от влачещите се по земята шипки
и едва-едва проправяйки си път през шубраците, накрая откриха малка
пътечка и поеха заедно по нея. В тромавата си припряност Андрю
връхлетя върху една овошка, предизвиквайки дъжд от силно уханни,
подобни на восък цветове.

— Внимателно — предупреди го Джо. — Може да има друго
оръжие.

Продължиха безмълвно нататък.
Моголският павилион се разкри пред погледа им и въпреки

лошото си предчувствие Джо се спря, поразен от красотата му. Мъгляв
и потънал в спокойствие на лунната светлина, павилионът сякаш
преднамерено стоеше на разстояние от кървавите сцени тази вечер.
Ислямският му купол се извисяваше в осеяното със звезди небе;
украсени с резба капаци закриваха прозорците, а изобилие от малки
ароматни червени рози пълзеше и се катереше нагоре. Джо негласно
посочи отворената врата.

Андрю извади пистолета си и застанали от двете страни на
вратата, нададоха ухо, за да уловят евентуален шум. Нямаше шум. Джо
кимна и те влязоха. В началото не виждаха нищо, но след малко
зърнаха Прентис, който, изглежда, бе коленичил до крака на легло,
заслонил глава с ръце.

Джо приклекна на коляно до него, разкъса ризата му и сложи
ръка на сърцето му. Вдигайки нагоре окървавената си ръка, обяви:

— Мъртъв е. Най-накрая.
— Какво е правил? — учуди се Андрю. — Защо е дошъл тук?
Джо извади от джоба си кибрит и запали една клечка. Съзря

малка лампа на масата, запали я и я вдигна. В стаята имаше шарени
шкафове, всеки изрисуван в ярки цветове по модел от времето на
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Моголската империя, със сцени от моголската митология, изобразени с
любов и с не по-малка любов реставрирани. Върху една маса бяха
наредени бои и четки. Стаята донякъде наподобяваше светилище.

С изненадваща нежност Андрю протегна ръка и хвана Прентис
за рамото, като го обърна по гръб. Безжизнените ръце бяха стиснали
здраво — измежду възможните неуместни неща — изсъхнало цвете,
което преди може би е било червено, и смачкана ученическа тетрадка
за упражнения, от която, след като Андрю обърна Прентис, изпаднаха
на земята сноп листове и фотографии. Джо вдигна една от
фотографиите и видя поразяващо красив млад мъж. Усмихнат, той
стоеше край река, гол до кръста, обут в памучни панталони. На
следващата фотография беше същият мъж на пони няколко години по-
рано. Джо позна лицето на третата снимка. Беше я виждал в семейния
албум на Прентис, смеещ се красив мъж, в чиято лъскава черна коса бе
вплетена клонка с рози. Снимките разказваха историята на
юношеството и ранната младост на Чхеди хан. Щастлив до последния
си час. Красив до последния си час.

— Кой е този? — попита Андрю. — Кой може да е този?
— Чхеди хан — отговори Джо. — Вечната любов в живота на

Прентис — и той му обясни.
От снимките отместиха поглед върху тетрадката за упражнения,

на чиято предна корица бе залепен етикет: „Мисия и училище «Св.
Лука». Армджан Кхел“. Страниците бяха опръскани с кръвта на
Прентис и те ги разлистиха една по една.

— Детска тетрадка за упражнения — каза Андрю. — Дете, което,
изглежда, се учи да пише на английски.

— Чхеди хан — поясни Джо. — Прентис го бил изпратил на
училище. В мисията „Св. Лука“, при англикански пастори, но той два
пъти избягал и всеки път се връщал при Прентис.

Те прелистиха страниците и ги претърсиха напред, натъквайки се
накрая на една страница, изписана от горе до долу — явно
упражнение.

— Знаеш ли хинди? — запита Джо. — Можеш ли да го
прочетеш?

— Би трябвало да мога — отвърна Андрю, следейки с показалец
редовете. — Я да видя… Значи пише: „На Г. П. от Ч. Х.“ Това е ясно.
Сега, това какво е? Ъъ… „Не ме възпирай да дойда след теб“… Мисля,
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че е така. „Защото където и да идеш… аз ще те следвам…“ Чакай
малко — рече Андрю. — Това ми е познато! Господи, това е превод от
библията! Точно каквото пасторите биха дали за писмено упражнение
или за превод на хинди, предполагам — той притвори очи, помъчи се
да си спомни текста и бавно изрецитира: — „Не ме умолявай да те
оставя и да не дойда подире ти: защото, гдето идеш ти, и аз ще ида, и
гдето останеш, и аз ще остана; твоите люде ще бъдат мои люде, и твоят
Бог мой Бог.

Гдето умреш ти, и аз ще умра, и там ще се погреба; така да ми
направи Господ, да! И повече да притури, ако друго, освен смъртта, ме
разлъчи от тебе.“

Те се спогледаха.
— От книгата Рут — уточни Андрю, удивлявайки се.
— Това е любовно писмо — заключи Джо. — Обяснение на

Чхеди хан в любов към Прентис, когато бил изпратен на училище, „…
ако друго, освен смъртта, ме разлъчи от тебе…“ Ето това е. Ето затова
е било всичко. И за Прентис е било най-прекрасното нещо в живота.
Андрю, ние можем само частица от него да проумеем!

Джо се изправи, а Андрю седна на пода.
— Е — каза Андрю, — както ти обобщи, това обяснява всичко.
— Не докрай — възрази Джо. Той взе изцапаната с кръв тетрадка

за упражнения и я отвори на последната страница. — Макар че това
наистина обяснява всичко.

Почеркът беше на Прентис, кръгъл и слят и небрежно наклонен.

„И царят се смути много, и възкачи се в стаята над
портата, та зарида; и като отиваше, говореше така: Сине
мой Авесаломе, сине мой, сине мой Авесаломе! Да бях
умрял аз вместо тебе, Авесаломе, сине мой, сине мой!

Г. П. 1910 г.“

[1] Племенна общност (хин.). — Бел.прев. ↑
[2] Цитат от стихотворението „В битката“ на Джулиан Гренфел

(1888–1915). — Бел.прев. ↑
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ГЛАВА 25

Андрю затвори очи от изтощение и съжаление. Облегна се на
леглото, след малко се протегна и хвана ръката на Джо.

— Браво! — възкликна той. — Ти успя.
— Успях? — запита горко Джо. — Господи! Каква бъркотия!
— Никой не можеше да направи повече от теб. Не знам кой би

сторил същото.
— Прентис? — каза Джо. — Ами Прентис? Какво да мисля за

него?
— Мисли следното — че той беше лош човек, жесток и ужасен

човек и си получи заслуженото. А що се отнася до Нанси — жена ми!
— ей богу, Джо, гордея се с нея! И помисли за нещо — друго Мидж е
жива в тази окървавена къща, а всички усилия клоняха натам.

— Аз нищо не направих — рече Джо. — Абсолютно нищо.
Просто оставих събитията да следват своя ход. А заслугата за смъртта
на Прентис не е моя. Мидж е жива, но и за това нямам заслуга.

— Глупости, човече — сряза го Андрю. — Всичко е твое дело!
Отиде при нея точно навреме. Ти го извърши. Видях онази стая —
подготвена да бъде запалена. Още няколко минути и той щеше да
драсне клечката.

— Но какво ще правим сега, по дяволите? Как ще намерим думи
да обясним всичко на Мидж?

— Не можем да оставим тук Прентис — каза Андрю, обзет от
внезапна решителност, опитвайки се да се изправи на крака. Джо го
повдигна нагоре и му помогна да запази равновесие. Стъпил стабилно
на крака, Андрю пое командването. — Обади се на Наурунг. Ще
пренесем тялото в къщата — добави смутено. — Издавам заповед,
Джо. Пренесете го в къщата!

— Съсипваме доказателствата — възрази Джо. — Той трябва да
лежи на мястото, където е убит.

— Кой ще инспектира, Джо? Ти или аз. Ти си представител на
полицията, назначен от губернатора да разрешиш този случай, и си ми
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пряко подчинен. Аз съм управителят на Паникхат. Служител на закона.
Трябва ли да съобщавам на всички, че командир на славен
кавалерийски полк безмилостно е убил четири жени — съпруги на
офицери от неговия полк, че се е опитал да убие собствената си
дъщеря и накрая съпругата на управителя го е застреляла? Как ти
звучи?

— Не на всички — поправи го Джо. — Не, може би не бива да се
знае от всички, но поне един човек трябва да научи истината.

 
 
Оставяйки Андрю да пази тялото, Джо се върна по пътеката в

къщата и повика Наурунг. Поеха заедно през градината. С мъка
пренесоха Прентис и го оставиха на леглото му. Погледнаха го, тази
злобна, отмъстителна физиономия, омекотила чертите си в смъртта.

— Благородно лице — отбеляза замислено Джо.
— Лице на демон! — разпалено процеди Наурунг. —

Заслужаваше да умре. Де да можех да го накарам да страда, както той е
карал другите да страдат! Бог няма да му прости и аз, Наурунг Синх,
никога няма да му простя! Но разбирам какво трябва да се направи
сега.

Извади кибрит от джоба си, запали малка лампа и я сложи на
тоалетната масичка до главата на Прентис. На трепкащата светлина
като че ли за миг им се стори, че този жесток човек се усмихва.

Наурунг се обърна с изненадващ авторитет към Андрю.
— А сега, сахиб, върнете се, моля, при мемсахиб и госпожицата

и вземете инспектора със себе си. Оставете ме тук. Аз ще наглеждам
местопрестъплението. Ще отида, ще седна на верандата и ще чакам да
дойде утрото. Може да си легна. Хората са пословично невнимателни,
когато им се приспи. Особено след такива събития.

— Андрю! — бързо рече Джо. — Само внимавай какво правиш!
Потулването на доказателствата…

— О, Джо — каза Андрю с топло чувство, — ти си вечният
добър центурион! Знаеш, че съм прав. Наурунг — прав ли съм?

— Да, прав сте сахиб — той се обърна към Джо. — Не
забравяйте за госпожицата. Тя ще се събуди и ще разбере, че се е
случила трагична злополука. След пожара тя няма да знае, че баща й е
сериен убиец. Аз мисля за нея, а не за полицейската процедура.
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Пророческата мисъл на Кити отново прозвуча в ума на Джо:
„Затова са живи те да обмислят нещата, и за мен те са по-важни от
мъртвите. А може би дори по-важни и от истината.“ Тази гледна точка
толкова се различаваше от неговата, в такъв разрез бе с
професионалната му подготовка и с убежденията му, че той не можеше
да я приеме. Какво можеше да бъде по-важно от истината. А навярно
не задаваше правилно въпроса? Дали не беше по-правилно да попита
кой би могъл да бъде по-важен от истината? И отговорът бе
недвусмислен и дойде незабавно. Мидж бе по-важна. Нанси бе по-
важна. Андрю също.

Без да си задава повече въпроси, Джо подаде ръка на Андрю и те
тръгнаха по тъмната улица.

— Май остарявам за такива акции! Отдавна ми мина времето за
лягане. Няма да съжалявам за нищо, щом се върнем към нормалния
ритъм на живота — процеди Андрю през зъби, движейки се бавно до
Джо. — Ще се видя с Бълстроуд сутринта. Не сега. Да дам възможност
на Наурунг да почисти.

— При това положение на нещата, мисля, че дори Бълстроуд би
забелязал, че се е случило нещо нередно! — отбеляза Джо.

Спряха в края на алеята към къщата на Андрю, за да може той да
си поеме дъх, а сетне и двамата мъже погледнаха небето. Цареше
тишината преди зазоряване.

— Боже мой, скоро ще изсвири тръбата за ставане — рече
Андрю. — Доста неща трябва да уредим. Първо погребението. Ще
говоря по въпроса с Неди. Сивите са много добри в това отношение.
Налага се да информирам Джордж Джардайн, струва ми се…
Съобщение в пресата… Май Мидж му е най-близкият роднина. Като
неин попечител и изпълнител на завещанието на Гайлс това е моя
работа…

Той продължи да говори. Служебното лице в него вече взимаше
превес над отчаяния участник в кървавите събития от изминалата нощ.
Джо обаче все още не можеше да се отърси от случилото се. Той се
обърна и погледна към „Кързън Стрийт“. От реката се издигна бяла
мъгла, взе да се стели над запуснатата градина и стигна до къщата на
Прентис. „Чурейлът — помисли си Джо. — Дошла е заради него. Тя ще
отмъсти за онези невинни души. Господи, уморих се!“
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Постояха за миг, потънали в мисли. Накрая Андрю каза: „Ела,
останаха само няколко стъпки! Дай да се дръпнем от улицата. Твърде
смущаващо е да ни видят тук заедно, изцапани с кръв и загледани в
луната.“
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ГЛАВА 26

Когато Джо стигна до конюшните, шафрановото небе
оповестяваше пукването на зората. Прокарвайки ръка през лицето си,
той осъзна, че е изцапан с кръв и небръснат и в очите на всеки случаен
минувач би изглеждал нечестив и подозрителен. Направи всичко
каквото можеше; бързо потопи глава в една кофа, взе пешкир, закачен
на пирон наблизо, избърса се и се съживи. Не беше подценил своя
човек. С бърза крачка се появи Уилям Съмършам, точно на секундата.

Щом съгледа Джо, се спря.
— Сандиландс! — възкликна той. — Ставате все по-рано и по-

рано! Какво ви води насам? Аз ще пояздя. Ще ми направите ли
компания? — и вглеждайки се по-внимателно в Джо, забелязвайки
петната от кръв, рече: — Какво се е случило? Какво се е случило с вас?

— Съмършам — отвърна Джо, хващайки го за лакътя. — Уилям,
трябва да ти кажа нещо.

Изведнъж конете започнаха да мърдат неспокойно и да душат
въздуха. След миг мирис на пушек, понесен от вятъра откъм реката,
блъсна ноздрите на Джо.

— Ела с мен — рече той и поведе Съмършам към вратата.
Звездите едва мъждукаха, луната бе увиснала на хоризонта пред тях.
Джо посочи към „Кързън Стрийт“. — Виж ей там!

Речната мъгла сега обгръщаше къщата като саван. Докато
наблюдаваха, безмълвни от тайнствената гледка, по-гъст бял пушек взе
да излиза от отворените врати и прозорци.

— Боже мой! — каза Съмършам. — Какво е това? Какво ми
показваш? Това е огън! Къщата на Прентис ли е? В пламъци? Отново?
Какво, по дяволите, става, Сандиландс? Не мога да повярвам на очите
си!

Поразени, те бяха втренчили погледи, когато от покрива
започнаха да хвърчат искри, а жълт пламък запълзя по ръба на
сламения покрив. Жълтите пламъци се превърнаха в оранжеви огнени
завеси, подскачащи нагоре и с възклицание на смайване те
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наблюдаваха как от покрива избухна кървавочервена експлозия и за
миг надвисна над къщата.

— Господи! Знаеш ли, че преди дванайсет години бях свидетел
на същото — каза Съмършам. — Не отново!

Бързият вик на сигналната тръба наруши утринната тишина.
— Трябва да идем там — настоятелно рече Съмършам. — Трябва

да изтичаме!
— Не! Не, Уилям, моля те, изслушай ме. Знам, че в къщата няма

живи хора. Трябва да ти кажа нещо.
Докато наблюдаваха, с достойна за похвала бързина от

казармените помещения на пехотата пристигна пожарникарска кола,
теглена от коне, бясно я караше брадат сикх, следваше шропшърският
противопожарен отряд в удвоен състав.

— Стой, Уилям — спря го Джо, — и ме чуй. Последния път,
когато говорихме, ме попита дали съм се приближил до решението на
загадката.

— Да, спомням си — рече Съмършам. — Ти ми даде надежда.
— Сега мога да ти дам повече от надежда. Пипнах убиеца.
— Убиецът на Пеги?
— Не само убиеца на жена ти, а и на Джоун Кармайкъл, Шийла

Форбс, Алиша Симс-Уорбъртън и — слава богу! — човекът, който не
успя да убие собствената си дъщеря. Гайлс Прентис.

— Прентис, така ли? Прентис е извършил тези гнусни деяния? И
още е жив?

— Не — отговори Джо. Мъртъв е. Той е мъртъв. Призна за
престъпленията си. Щеше да погуби и дъщеря си. Бе застрелян на
местопрестъплението.

Зашеметен, Съмършам се обърна и отиде да седне върху бала
слама.

— Пренгис! — повтори той. — Но как? И защо?
— Ще се постарая да ти обясня — каза Джо, потупвайки

джобовете, в които не намери нищо. Протегна ръка. — Дай ми една
цигара, дръпни се малко натам и ще ти кажа — седна до него на
балата.

Подробно изложи целия разказ за престъплението, завършвайки
с думите:
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— Андрю Дръмънд ми беше казал: „Заловете го! Вие го
заловете, а аз ще го застрелям!“ Аз го залових, макар и той да заяви,
както често правят хора като него, че не е способен да повярва, че
някой би могъл да възпрепятства плановете му, но Нанси го застреля.

— Нанси! И сега какво? — попита Уилям. — Нанси… тя… ъ…
добре ли е? В безопасност ли е? Какво ли е това? Законна
самоотбрана? Надявам се, че Нанси няма да има проблеми с
властите…

— Сега следват формалности, но не, не мисля, че ще има
проблеми с властите. Не за Нанси се безпокоя, а за Мидж.

— Мидж?
— Дъщерята на Прентис.
— Разбира се, Мидж. Клетото дете. Но виж, Сандиландс, къщата

на Прентис е в пламъци. Доказателствата ще бъдат унищожени, нали?
Тя трябва ли да научи какво се е случило? Трябва ли да разбира, че
баща й е бил сериен убиец? Не би ли било възможно да се запази в
тайна от нея?

Джо се подвоуми известно време, преди да отговори.
— Уилям, само ти си в състояние да го кажеш. Не мога да дам

под съд убиеца на жена ти и в същото време да скрия фактите от
Мидж.

— На съд! — сприхаво рече Съмършам. — Ако Прентис беше
жив, щях да намеря начин да го накажа. Билчо Глупчо Съмършам
щеше да намери сили! Но, Джо, по дяволите спести го на детето, а
останалото — да оставим Бог да отсъди.
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ГЛАВА 27

Ехото от залпа, изстрелян на гроба на Гайлс Прентис от отряда,
определен за отдаване на почести, към шропшърската лека пехота,
отшумя, а с него и тропотът от колелата на лафета, който беше закарал
тялото на покойника от къщата му до гробището на военната база.
Най-накрая чаткането на копитата на шестте коня от Кавалерията на
Бейтмън заглъхна и стегнатите редици на сивите кавалеристи — черни
траурни ленти, обвити около тюрбаните — се бяха разпръснали със
сълзи на очи към казармените помещения, за да скърбят тайно за
човека, който ги бе върнал благополучно от Франция. Поне имаше
някой да го оплаче, помисли си Джо. Той наблюдаваше как конят на
Прентис с увити копита, а ботушите на Прентис провесени от двете
страни на седлото, бе поведен към конюшните.

Даймлерът на Джордж Джардайн с шофьор, облечен в ливрея, и
слуга чакаше пред къщата на Нанси.

— Май трябва да отида да поговоря с чичо Джордж — рече Джо,
— но не веднага.

В същия момент обаче Джордж Джардайн извика:
— Джо! Ето те и теб! Налага се да тръгвам, но би ли ме

придружил за малко?
Те се отделиха от опечаленото множество при вратата на

църковния двор.
— Не ми казвай нищо, Джо — рече чичо Джордж. — Не ми

казвай нищо. За някои неща не искам да научавам. „Смърт при
злополука“ — само това исках да чуя.

— Днес щях да напиша рапорта — каза Джо.
— Не го искам — бе категоричен Джордж. — Нека мъртвите

погребат своите мъртви. И ще ти кажа — голяма тежест смъкна от това
място. Чувствам го. Всички го чувстват. Какво друго да кажа?
Поздравления, предполагам. Ами значи — поздравления!

— Беше бъркотия — мрачно рече Джо.
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— Нищо не може да се сравни с бъркотията, която би настъпила,
ако не беше дошъл при нас — никога не го забравяй! — той пое към
къщата на Нанси, но се обърна и добави: — О, между другото, Джо —
онзи продавач на подправки, когото издирвахте с Наурунг —
свидетеля, когото Бълстроуд е пуснал след случая с Пеги Съмършам,
— полицията най-накрая го е задържала в Бомбай. Какво чудесно
изобретение е телеграфът! Беше напълно прав, разбира се — винаги
през март се е отбивал в Паникхат. Правилно си го забелязал!
Очевидно религиозен фанатик. И това си открил! Струва ми се, че
следващата седмица ще обявим, че очакваме самопризнания. Няма да
се изненадам, ако открия, че е бил отговорен за още тежки
престъпления из страната. Ако е имало кой да води разследване. А?
Приключваме този случай и следващия март вече няма да има причина
за паника. На Наурунг май му се очертава повишение, не мислиш ли?

Толкова ведро, искрено и възхитено бе голямото му розово лице,
че за миг Джо му повярва.

 
 
— Е? — рече Кити, която застана до Джо на мястото на

губернатора.

— О, да — каза Джо, — точно така.
Кити му хвърли леден и изпитателен поглед.
— Нещо друго няма ли да оставиш? Добре де — няма нужда да

ми отговаряш. Всички ме смятат за най-безотговорната клюкарка в
Бенгал, но това не е вярно. Твоята тайна — ако е тайна — при мен ще
остане опазена!

 
 

„Безредието и виковете стихват,
капитани и крале се разотиват…
И предполагам, че и ти ще се върнеш.
Ще си тръгнеш от Земята на скръбта.
Дали без скръб, чудя се?
Оставяйки тук частица от сърцето си?“[1]
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— Е, Нанси? — каза Джо.
— Е, Джо? — каза Нанси. — Ето че дойде и краят.
— Не исках да оставам, а сега, когато трябва да си вървя, не

искам да тръгвам.
— Трябва да си тръгнеш, Джо. Знаеш го, сигурна съм. А що се

отнася до мен, няколко дни ходих по опънато въже. Понякога беше
трудно, ужасно трудно, но нямаше начин иначе. Можеше да се получи
само ако не ми беше обърнал внимание, а аз се лаская…

— Не бива да се ласкаеш — каза Джо. — Безсилен съм да изразя
с думи чувствата си към теб.

— Иди се сбогувай топло с Андрю, моля те! И — наистина топло
— той много те уважава! Това ми харесва.

— Той е чудесен — каза Джо. — Той ни водеше през цялата
онази нощ.

— Прав си. Чудесен е. Забелязах го още в първите дни в Св.
Омер — и после, след пауза: — Измамих ли те, Джо? Беше ли
измамен?

— Може би за малко.
— А възпротиви ли се?
Джо се поколеба, чудейки се дали да каже истината. Накрая рече:
— Не. Бях трогнат и дори поласкан, а сега — какво, за бога, мога

да кажа? Нещо глупаво от рода на „надявам се, че всичко мина добре“.
— Искаш ли да знаеш какво става?
— Мислих си за това. Отговорът е категорично не. Щеше да ми е

мъчно за теб, ако знаех, че не се е получило, и мъчно за мен, ако знаех,
че се е получило. Не съм от гранит, нали така!

Уверявайки се, че не го следят, и надявайки се, че не го виждат,
той се измъкна незабелязано и се върна в гробищата. Носеше клонка
малки червени рози в ръка.

— Последната кашмирска роза — продума той, оставяйки
клонката на гробната могила.

— Видях те, че идваш насам, и реших да тръгна след теб — дочу
познат глас зад гърба си и до него се появи Мидж. Бледността и
тънката й фигура бяха подчертани от траурната рокля, която носеше,
черна копринена рокля на Нанси, набързо преправена по нейните
размери, и дълга огърлица от перли, взета назаем. Изглеждаше толкова
нереална, че Джо механично протегна ръка да я успокои.
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— Странно — каза тя. — Имали сме еднаква идея. Исках да
направя нещо. И аз му донесох цветя. Винаги е обичал тези малките,
червените, затова ще сложа моите до твоите. Какво каза ти?
„Последната кашмирска роза?“ Такива ли са? Е, ето ги клонките, една
до друга.

Жал завладя Джо и сълза залютя в окото му. Протегна ръце и я
притисна до себе си. Тя склони глава на рамото му.

— Тъжно ми е — промълви Мидж. — Много ми е тъжно.
Странно — не ми се плаче.

— Смело момиче — рече Джо. — Дъщеря на полковник.
Накрая Мидж заплака.
— Не се чувствам като дъщеря на полковник — каза през сълзи.

— Мама умря, татко умря и сега останах сама.
— А Дики? — дръзна да попита Джо.
— О, да, имам си Дики — отвърна тя, бършейки сълзите си в

рамото му. — Дики, разбира се. Той замина за Пешавар и сега, сигурно
е ужасно, че го казвам, но щом Нанси успее да го уреди, ще се оженим
— тя погледна замислено гроба.

— Надявам се, че в края на краищата той щеше да даде
благословията си — утеши я Джо.

— Дано да е така — изненадващо каза Мидж. — Джо? — тя се
поколеба за миг. — Това, което всички говорят… че е било
отвратителна злополука… катурвайки нощната си лампа… просто не е
вярно. Нали? Трябва да ми кажеш истината, Джо.

С престорено спокойствие Джо рече:
— Какво искаш да кажеш, Мидж? Злополука беше.
Мидж поклати глава.
— Не съм глупачка, Джо, и знам защо двамата с Нанси — да,

също и Дики, той е замесен в това заедно с вас — се опитвахте да
скриете истината от мен. Но аз разбрах всичко. Когато се събудих у
Нанси, се чувствах много зле и те се опитаха да ми обяснят, че е от
храната. Не беше така. Причината бе в нещо, което съм изпила. Нещо,
което татко ми даде в чаша, преди да си легна. То ме приспа. Защо е
искал да заспя непробудно през цялата нощ? Ще ти кажа…

Джо не можеше да я прекъсне, а в това време кръвта му се
смрази.
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— Защото той… о, вината беше изцяло моя… Джо, той щеше да
извърши самоубийство. Беше го планирал. Пак имахме ужасен скандал
и аз му бях казала, че ще избягам с Дики ще избягам с него, щом татко
замине. Не го казах сериозно! Но той не можа да го понесе. Бе изгубил
мама, а сега щеше да изгуби и мен. Мисля, че не му остана нищо,
заради което да живее. Аз го убих, Джо, нали?

— Чуй ме сега, Мидж — поде деликатно Джо, галейки косата й,
— чуй един опитен английски полицай — най-добрият, с когото
разполага Скотланд Ярд. Знаем за хапчетата и Нанси наистина съчини
историята за отровата в храната, макар сега да си мисля, че трябваше
да ти кажем истината веднага. Гайлс смяташе, че ти действително ще
избягаш и за да не ти позволи да се хвърлиш от прозореца посред нощ
в обятията на Дики, той ти е дал приспивателно. Според Нанси, не
много силно. Допускаме, че той се е опитал да остане буден с книга в
ръка, да бди почти до зори. Накрая го е оборила дрямка и е бутнал
нощната лампа. Всъщност Нанси предполага, че е получил инфаркт и е
катурнал лампата, когато е издъхнал. Иначе пламъците и топлината са
щели да го събудят, разбира се. За твой късмет, Мидж, в този момент
покрай вас е минавал Наурунг на път за работа и е успял да те
измъкне. Върнал се е за Гайлс, но е било твърде късно.

Мидж го погледна ококорено, мъчейки се да отгатне мислите му
по лицето.

— Джо! Вярно ли е това? Истината ли ми казваш?
Джо се замисли за миг.
— Е, може и да те лъжа — макар че не си представям при какви

обстоятелства бих го направил. Знам, че Дики би те излъгал, ако по
този начин се стреми да те предпази от нещо, но Наурунг Синх? Той
ще ти каже, че когато е издъхнал, Гайлс е лежал в леглото, а лампата е
била съборена на пода. Ако баща ти е имал намерение да се самоубива,
той просто е щял да излезе в градината и да се гръмне. Знаеш го какъв
е! Стар боец като Гайлс не би си облякъл пижамата и не би легнал с
хубава книга!

Мидж, усмихвайки се и в същото време ридаейки, се изправи на
пръсти и го целуна.

— Нека да ми е простено! — рече Джо, но не на глас.
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[1] Цитат от стихотворението „Оттегляне“ на Ръдиард Киплинг.
— Бел.прев. ↑
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.

http://chitanka.info/
http://chitanka.info/
http://chitanka.info/workroom
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